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* iSnger , *afren dar traditionen nttryckligen åberopas, 
helt och hållet aro författade mig, och ^tt jag så- 
ledes för dea# brister ensam måste rara ansvarig. 

% Upaala d. 19 Jdaf 1828. 

* * 
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^ ^ _ . f I glans för mig' framtiden lig. ' 

' . ^å rolig, som svanen, i gungande säf, 

r Jag fördes pa krusande vag. * - 

Mitt vardåhvart byte , som komimitt lopp , 
c - • Och Ifritt som omätliga irymden mitt hctpp*, 
;i -;v i . /%?* 

•V'- 1 - •’ : > .r 3J-) ?tQetb*s Wilwrig* 

! : ' ! !,• : ■.% ■ : j , j; r 

Eu klar vårnatt, for flere hundrade år fili- 
baka, pågs i Smålandsskären ett fartyg ai o- 
-vanlig byggnadsart, med långsam t nästan o- 
märklig fart framskrida öfver den lugna . befs- 
ytan. Vid nattens början blåste ännu en liij- 
drig vind; men mot morgonen hade den -aå 
alldeles stiUnat af; att de svartgrå seglen voro 
alappa och hängande. Redan vid första an- 
blicken kunde man märka, att, denna seglare 

,1. ' , i. 
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ej rar Digot vanlig! handelsfartyg. Desa säk- 
re men lätta byggnadsart, dess boga sidobord^ 
med ett ord hda dess form piminte deremot 
om de forflatnk vikingatidernas drakskepp. En- 
dast förkunnade en helgonbild i framstammen , 
att besättningen ej litade pi Walballsgudames 
bistånd, utan hade valt sin skyddsgud i den 
christna znythologien. Besåg man skeppet no- 
gare, blef det alldeles tydligt, att det. blott var 
ämnadt till krigiska foretag. Dess ovanliga stor- 
lek, samt däckets bredd och inrättning visade, 
att det var beräknad* for en vida större besatt- 
ning, än som behöfdes till ett handelsfartygs 
bemannande. Vid sidoborden voro dessutom; 
till yttermera försäkran , ett slags sköldformiga 
bröstvärn af träd på något afstånd från hvar- 
andra upprättade och försedda med skottglug- 
gar, genom hvilka bågskyttar kunde rigta sina 
skott, utan någon fara för fiendens. I fören; 
utsträckt Öfver bogen , lurade en stark järn- 
beslagen klo, synbarligen ämnad att hugga fast 
~ i ett rof och rycka det till sig. 

‘ Ett hemskt intryck gjorde besättningens 
vilda utseende, fördystradt genom allas eiafbr- 
' miga svarta drägt En här och der framsiic- 
kande spjutspets eller annat blänkande vapen- 
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stycke förrådde, att deras värf icke var a t &ed~ 
sam art, ehuru åtminstone för närvarande de 
flestas sysselsättning var helt iredlig, ty de 
lågo i djup sömn utsträckta på däcket eller, 
roddarbänkaraa. Endast några iå sutto ännu, 
eller snarare till hälften lågo r omkring en kan- 
na fradgande tyskt öl. Docklikväl voro äfven 
dessas oroliga lifsandar , antingen genom någon 
utstånden tröttande möda, eUer genom nattens 
egen stilla verkande kraft redan till den grad 
kufvade, att de syntes helt matta och dufna, 
och i deras blickar kämpade begäret efter den 
lockande drycken nu mera blott svagt mot söm- 
nens öfvervälde. Deras kläder voro både till- 
snitt och iarg olika med dem, som landets in- 
vånare vanligen brukade. Men ändå mera 
skilj ag ti g fe var. deras utseende. De flestas växt 
var i anseende till längden icke öfver medel- 
måttan, men stark och undersättsig , ja till och 
med klumpig* Deras breda au&igten, med sto- 
ra plumpa anletsdrag, voro väl naturligen 
morkletta, men genom solens, på hafvet obe- 
bindradt verkande,, brand hade de blifvit ändå 
aer förmörkade. På de flestas tjecka mörk- 
röda läppar låg ett tydligt drag af rå sinnlig- 
ket, som än tydligare uttalade sig i de små: 
mörkbruna ögonen, iramtittande under tjocka 
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ögonbryn j mellan ett yfvigt svartglänsande bår. 
Blott ett par tre af dem hade ett något ljusa- 
re, följagtligen mindre främmande och mindre 
afskräckande utaeende. 

I bakstammen af skefpef fännos blott 
tvänne män , hvilkäs utseende och rörelser 
sins emellan bildade én skarp motsatts. Den 
ena af dem var styrmannen, hvilken stel,’ 
nästan som en bildstod, med beundransvärd 
långsamhet och enformighet i rörelsef stundom 
lyfte sin blick från den dunkla vattenytan upp 
till de bleka otydIigtskimrandéstjernorna, der- 
if rån" mot deii redan ljusnande östern, och så 
ned mot vattnet igen, litan att gorä ett enda 
steg åt sidan, for att aldrig så litet förändra 
styrets rigtning. Detta var också icke nödigt} 
ty fartyget‘stod nästan alldeles stilla. Én mager 
bentorr gestalt, och ett långt ansigte med en 
hvass i örnnäsa , motsvarade denna phlegmatiska 
örÖilighét. r Man kunde lätt se, att vattnet och 
vinden voro de entfa befälhafvare, på hvilkåä 
tilltal hän agtäde nödigt att lyssna. Och då 
cl e ss a riu tysta slumrade , såg han blott nå- 
gon gång efter deras mödrar, molnen ocb Info- 
ten, fot ätt 'Utforska när de ämnade komma 
och väcléa déra, elter oök på stjértidrnä, r lör 
ätt frågä ‘dem om den nattliga kosan. 
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Så mycket orolfgare och föränderligare var 
deremot hans granne , en man af kort, men 
tillika ganska kraftig växt. Hans drägt var p& 
intet satt ntmärkt bland de~öfriga; men hån» 
vaksamhet, samt ögonens lifliga och oafbrutna 
uppmärksamhet, tillika med. något befallande i 
hans åtbörder röjde snart, att han här hade 
befälet och ensam måste vaka för alla. Hatt 
herde till den ljusare klassen, som vi ofvan— 
före urskiljt, ehuru solen visserligen nog starkt 
brynt äfven hans ansigte. Detta kunde väl 
icke anses lo r särdeles välbddadt, men röjde 
dock ursprungligen ädlare- drag, än dem man 
bos det öfriga sällskapet kunde upptäcka. Des- 
sa drag hade under mångfaldiga mödor och 
ansträngningar , samt genom vilda och stormi- 
ga lidelsers inverkan växt ut, blifrit större 
odi skarpare, oeh i denna utvidgade fora» 
slutligen alldeles stelnat. Derföre kunde mat* 
också blett vissa ögonblick, då själen var i e» 
lögnare och mildare stämning, fä en aning om 
hans egentliga utseende, sådant det varit; 
innan det, genom lefnadssätt och lefhadsödeci 
ombildadt, blifvit bragt till motsvarighet mot 
de inom själen försiggångna förändringar. Mot 
detta skarpa och hårdnade i anletsdragen gjor- 
de ansigtsmusklernas obeskrifliga rörlighet, de 
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oupphörligt kringsväfvande ögonens liflighet, 
och det synbart oroliga i hela hans väsende 
ett högst märkligt afbrott. Ej länge k*mde 
han förblifva i en opb samma ställning eller 
på en och samma plats. Det tycktes som vil- 
le han ila undan föreställningar, hvilka bestän- 
digt förföljde honom. Blott någon gång, och 
då ^ndaajt på korta stunder, syntes han för- 
sjunkfc ildjppa* tpkar, li varunder haoi; bistert 
rynkade pannan och antog en strängt hotande 
xtthse^ En inre ktaft tycktes hkVäl skjrödsamt, 
efaitv icke ntån möda, åter förskingra dessa 
moln, som Ville skocka ~’’g i hans själ ochpå 
hanål panna. Han spratt snart npp ur sin dva- r 
fa,ochhans liflighet stegrades vanli^en der^. 
efter till t» onaturlig grady 'for. att döfva .dea 
©behagliga känsla eller da smärtan de minnen, 
som ville tränga sig på honom. För narra— 
vande tycktes, väl ingen ting, som föregick' 
©tnkring honom, påkalla hans särdeles upp» 
märksamhet. Men åfven den aldraminsta för-* 
ändring hléf dock* icke af honom obemärkt. 
Litet emellanåt, sedan hän kastat en blick på 
de sofvande eller snart insomnande kamrater- 
na, sågs han i hast vanda sig till sin saftiga 
granne och under lifliga åtbörder yttra några 
©ard, hvilka måste varit af lustigt innehåll r e- 


zéd by G00gk 



7 


medan denne, så fort hans skrattmuskler , hvil- 
ka voro lika litet spänstiga som hans själ, fin- 
ge känning déräf , långsamt* drog ipunnen ^tilf 
ett grinande* löje* Innan de hunnit att like 
långsamt återgå i sin^ förra ställning, var skal-* 
ken redan färdig att kittla dem med ett nytt 
iftfall , emedan desv allvarsamma mannen na 
var det; end Ä loremål* töm kunde ge rea rasar** 
de äyaadeSttjdng; låfaf kapa: i ståndigt eröligal ody 
lättfärdigä tygde* i; rr i ? 5/ i ho 

-■ Stundom häftades i också h ans svafvartde* 
blickar på en med 1 de öftiga både till dfägt : 
och utseende helt :oliku gestalt, som 5 stöd vid 
det ena 'sk»p|ishbrdet alldeles étöriigy erti^f- 
ven oeby som I dfet -tycktes j bévaéadaf tvatine 
svartii mariner. Den blandning-af sttidfgtt käirs^ 
kr, som vid ett' sådant ögonkast m&ltdé sig 
b hans Ögon, var ej lätt att utreda. Stundom- 
tycktes det vara nyfikenhet, blandad med ett 
•lags medlidande ; men detta undanskymdes 
•trax af ett bittert och foragtligt löje, hvaref- 
ter han nberändels nedsjönk i den förutnämn- 
da dystra tankfollheten. Den person, som ut- 
äfvade en så märkbar inflytelse på honom, 
var en yngling af omkring tjugu - års ålder. 
Han syntes likväl redan vara alldeles utväxt, 
•huru hans långa smärta gestak ännu ej ernått 
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beladen fasthet och utvecklade muskelkraft; 
som hos en manlig kropp först vid mognare 
år visar sig i all sin fullbet öfver det i sig 
sjelft blida och vänliga ansigtet svifvade ett 
mörkt moln, isynnerhet på den fria pannan; 
som ållsicke kunde dölja de i själen rådande 
tankar och känslor. Den vackra munnen , på 
bvars fina läppar mildhet och godhet naturtt» 
gen tycktes böra hvila, var bittert ihopknipeir 
och bragtes ofta, genom den i hans inre syn- 
bart kokande vreden, i en spasmodisk darr* 
ning. Älven hans blå ögon, annars så klara 
ocb med ett mildt svärmande, nästan svårmo- 
digt uttryck,, voro na fördankfadh al en mörk 
sky, hvarmr hetande blixtar fid efter annex» 
framljungade* Ansigtet var xnyeket ljust, ej 
sär de l e s’ fylligt, men med regelmässiga finn 
anletsdrag. Dess starka , genast i ögonen fal* 
lande , blekhet skulle lätt hafva kunnat miss- 
tagas för ett teeken till kroppslig sjnkdem * 
men- den var blott en följd af hans häftig» 
inre kamp mellan sorg ock barm. Hans drägt 
var enkel, i förhållande till vår tids, älven 
bland dé lägre stånden, grof , samt lät äfven 
då icke förmoda, att den tillhörde någon man 
af betydenhet. Den bestod af en grå rock* 
helt rät och slät af groft vadmal, hopknäppt 
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med nlgra jeruhäktor och omspänd kring veka 
lifvetaf ett svart läderbälte , som likväl icke 
uppbar något svärd 5 ehuru synbarligen bestämd! 
just for detta ändamål. HmVudet var betäckt 
af en. liten rund mössa, under hvilken 'ett 
At ljust hår nedflöt kring skuldrorna och kru- 
sade sig i andarne i små lockar. .Den ena 
srmen har han i ett förband , som likväl syn- 
tes vara anlagdt med mindre skicklighet dlét 
också något häfva lossnat; ty blodnedflofc dropp- 
vis utefter handen , fastän han sjelf icke tyck- 
tes ha blifvit det ;varse ellfer; .åtminstone ieka 
gifva, någon agt desrpå. Hans känsla visade s% 
lika mycket stelnad, som . hans blick, hvilken 
han orörligt häftat på en långt bakom skeppet 
varande, punkt, hvsriir&n ett eldsken tid efter 
innan, ehuru med ständigt aftynande kraft 
och klarhet,, uppflammade Det tycktes .jspm 
han på denna,, punkt hade lem^at; hoppet <m 
hela sitt lifs säflhet, hvilket/hftU l4g. uppgå 
i rök. , 

Småningom förändrade sig skådespelet. 
Wattens gråa skuggor drogo sig undan yid 
ljusets annalkande. Dep _>smala bleka Strimr 
ma, som länge dröjt! tid ,astra synkretsen, 
väntande på lof/aft framträda, vidgadejigefr* 
terhand och flöt slutligen som ett brédt pur- 
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pursvall ©Iver himmelem Ändtligea höjd# dt^ 
gens herrskare sitt strålande hufvud ur vågen r 
och vid återskenet af dess herrlighet samman- 
flöt© himmel och jord i lågor. 1 ljusets hela 
pragt uppsteg han långsamt på fästet, helsad 
ined högljudda glädjerop af oräkneliga fogel- 
skaror, h vilkas sväfvande öfver den dunkla 
vågen vingames h visslande ljud redan länga 
tiUkannagifviL På engång tycktes hela nafcn- 
rens lif återvakna. - Sjelfva vinden rörde sig 
oredigt på sin h vi losäng och drog några lätta 
andedrag, såsom hade han sannat uppstiga^' 
men han hde sig strax åter ner oeh inföll i 
sin förra slummer. Em edlertid hade dessa 
lindriga vindflägtar för en liten stund uppblåst 
skeppets segel, och fört det ända iram- i Jung- 
fruns skugga. I hela sitt dystra majestät låg 
hennes gigantiska kropp framfor våra sjöfaran- 
de, svept i en mantel af ljus och bjessan 
krönt med en krans ai strålar. 

Af morgonrodnans mägtiga klarhet väck- 
tes iången ur sin skenbara dvala. Hans öga 
drbgs strax till det pragtfulla skådespelet med 
en nyfikenhet Och ett deltagande, som tydligt 
nog tillkännagaf, att han blott sällan, eller 
kanske aldrig förr, sett solen uppgå ur hafvet. 
Sedan hans blick en stund oroligt irrat om» 
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kring, häftades déh slutligen pl den väldiga 
klippmassa , som låg pl sidan om fteppet* 
Den * var tämligen högt upp bevänt med ttga 
iöfträd, isynnerhet ekar, h vilkas utomordenfr^ 
ligt breda och frodiga iöf gåfro henne en tat 
grönskande beklädnad; men hvilkas dvexgpka 
knöliga stammar och grenar, samt platta uep- 
tjyekta kronor tillika visade , hnrn häftig kamp 
t mot vindarna dg hade att uthärda. För öfrigt 
Tar hennes utseende hemskt och ödsligt, s^ojt 
fullkomligt svarande mot hennes ensliga läge.* 
Midt under sitt uppmärksamma åskådande 
hörde han skeppsbefalhafVaren halfhögt säga: 
*Skönt min flicka! I dag ser dn rätt vanlig 
Hane kastade forskande blickar öfvfr- 
allt omkring sfg f : men försökte fåfäpgt alt 
upptäcke någon qvinnlig varelse. Han trodde 
till slut alt han hört orätt, då i detsamma 
-den andre aned häftig röst utbrast: 5, Du för- 
dömda bedfiagirska!” Detta okade hans nyfi- 
kenhet och han vände sig mot den talande ; 
för att upptäcka., till h vilken person denne 
rigtade sina ord. Men när han med ögonen 
»följde hans blick fann han den, till sin för- 
våning, fästad vid klippspetsen. Med detsam- 
ma blef han varse, att denne plötsligt förän- 
drat sitt utseende. Den nyss förut omgifvande 
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Tl f #u: alldÄi^Jö^aTujjWRp > oefe *i 
.d*ps>Aälfe spetee^faf jfttfeblfswrt W$M> 
^♦fartfrfai 190 , tjo?k grå lö^n^fi ^^ngfMt 

^cfeTöfrade. £ ifck bade : #l$» #a- 

flörati sitt iklkra * , /^noinsköq^ pch r Jug 0 a j*ft- 
iseende £ sa&t / hli&rit- njera ; dwkfl -pq]x liksom 
-gwnnlig«I ; 3..:*$j r* •: • 

" 1 ‘t&‘éÅgHng : ^åtéTtög ^n^äihalTåipéft 'ski forfa 
rbrHgbéi Häftigt' Tittad^ # 'lJaå&eft r ‘»tett* bré**k 
ä 2g ? stående > Hif,' Wh sfcfte én^gång deriifi. v/ I 
hast; men utan stoj och skri, uppapruftgo^äi- 
la från sina platser, uppmärksamt fötbidande 
: vidare tecken. Än ^en gång^tät ha« tiörå e&t 
^par ; skräikndfe toner /ock kb^x ( skynda&e alla 
~ättf*ntåjga siika iörutbe&älMa {(ottedL -Årf>#Ha 
'skötos ut oéh'm*i£ begyfcte<?d£fttgti*^ Ifrån 
en roflbgel med storä mörka vingar forVfrrtdJå- 
*dfes skeppet plötsligen i ett mgngfetädt djur, 
som snabbt, men i afmätt tadt, dopp Isätt öf- 

- ver vattenytan. Kosan forindgidés dna, r ; något 
< och rigtades mera inåt kuste**, troligen i$ r 

att inom de ännu något aflägsna skären aöka 
skygd, eller för att om dagen kunna fara mtr 
obemärkta. Sedan allt, som VAr befåUdt, kom- 

- mit i sin rigtiga ordning , iagttogs åter en sträng 
tystnad, och alla hade ögonen fastade på be* 
fäihafyaren, dör att utan dröjsmål ' lyda hans 
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minsta yfnfcy, emedan man smärkttt,. alt det rar, 
l4ra j.. ,;, -l . ; , . ; >r 

. AUardemr :akynd«pn^t \ på hyarandra fölr 
jénåe föiäiidringafc :verks|ääjde$ med en nog*t 
grimnbet, t sndbfabqt ocbfardighet, hvilken hos 
ett sällskap ' af såi oböjligt och trotsigt utseen- 
de rar på det högsta oväntad. Fåfängt skulle 
nan ;den tiden i Sverige i någon af de bäst 
organiserade >oeh öfvade skaror,, ja afvenhos 
^ J$eat jkrigiska riddares hof män, sökt. något 
d§^med 'j^mpfprligt. Också förvånade^ fången 
d$röfver. ^Bullret hade alldeles, , väpkt honom 
ur sina betraktelser ,och med begärljghet å- 
skådade han detta för honom helt nya prof af 
krigstijkt ochhörsapihet. Men så snart all^. stör- 
jföräudringar, JiutjniJ; väl utföras, och t hvar 
och .pn blott ;*néd iäipn mpch^nipjk/j 
njfig utfprde, ^sin tilldelta syssla , förlora^^skåg- 
despelet for honom sitt egentliga intreps^ <pch 
kunde ej vidare fasthålla b$ns blickar. De sök- 
te då åter, med uttryck af ; djup smärta, den 
foridnpnp?^?! l^gt bakom ^skeppet aflägs^ 
nade pnppten. > Mf$ länge forskade de .syäfcr ^ 
va?}de pqh A pvisaaj yty .eldskenet , som; fö ri& i|£ 
narkte hppqm , i liade alldeles slocknat. , u Ändtt 
hgen uppfladdrade det åter för , ett ögonblick 
och liksom med sin sista återstående kraft, hvar- 
' l. a 
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igettom stället fér höns blick 4cfeT för händ 
tankar åter blef fullt bestämdt. Héla han* 6m~ 
gifning *yhtes kieréftér får hdnöm Vat»a allde- 
les död; och alt sin hpptnäricsaihh^ 
båri blött på deri nämnda puncten,,*>ehdet 
si ifrigt, att han åte t inföll i sin föqni fökatt-» 
de shinimer. *> : ; 

När befälbaivaren hunnit 'få kllt i ^et 
•kick, som omständigheterna fordrade, vände t 
hån sig åter med deltagande till sin " fånge: 
ftan befraktade honom hoga, hvarurider ftte®- 1 
ftdandet' inom' honom synbarligen kämpade 
m ; e<i en hemlig védérvilja. Slutligen segrade 
Vo^£ l 8et iferra, och ett inre beshit tycktes hos 
höi&& 1 halva mognat. Han skyndade från sin 
ttågit " upphöjda plåts ner ‘ på däcket 1 , * rinéii 
stannade åter efter några steg, liksofn tVekan- 
dtGöSl han borde återvända. Öfet syntes $yd- 
ligi åttf håri ej rätt beslutat, hvad /him egent- 
ligen borde säga hönom. Hastigt bemannade 
hatt sig likväl^ giclc rakt framåt och började 
sitt tflital jiå plattyska*, uppblåridaö med mån- 
ga* tfvertska örd, Emedan detta sariitei kån spri- 
dW riSgot ljas öfver dessa bägge pér Sonors för- 
hållanden , ättåe vi oss här böra iftfcfa det ; , 
nVarvid Vi döck, såsom skrifVande for sVenska. 
läsaré, riifére det utländska i öfrersättning. 
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»Jag iw^pngp. me£ föryaDing be- 

traktat er, ; yttrade hefälhafyaren* Nysa högg 
och stack, vfc pmkring er så rafapde* so 91 pm 
ni hadehaff hjn onde sj^lf i ^ppen- .Ucji 
au, ger Jgi der^mot helt nedslagen och, g#diiåd~ 
hg pt* Hvart bar det förra mpdet så hpstigt 
tagit vägen? Ni ser, £ud förjföipe mig 1 - så 
bängliufvig ut, #$o*n sjelfva er heli^.*|>tr^itta , 
Gud hennes . själ n^de ! (härvid gjprfle han. en 
vördnadsföll bugning, som likväl tydligen , föip 
anleddes mer af vana än vördnad) när, hon ji 
gitt Jijerfas ödmjukhet hade humljga gamtal 
med sin himmelska brudgum, eller- i tysthet 
öfvertänkte siji frändes , ganiU .Kog|ti^> Månsus 
syndaregister, bvilket hon vid första. tillf äjte 
ämnade för honom uppräkna. T Xrösta er! än 
fy det väl icke så farligt Det går icke 
strax rakfe på Ji£vet“ f ... 

I fångens, ögon förvandlades det Svårn^c^ 
diga uttryckt till ep brinnande barm,, QC#g; en 
uddhvas* blick, full af.föragt, blef hel^ ; 
svar. D r en t^landu tycktes någojt, f<glägen f $$fr 
iilver, men ban hämtade; sig aqart^oph r fnefl 
ea npne, ffypwr hade, f ban ingery ting 
fortsaj^p kau «*itt : tak - .. . f ,. \ n f. , 

... »Frukta er iutet! säger jag.-; Vi$#t ,,«t 
ursinniga motstånd fcrvärra,t «r . belägeiiFm; 
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men än ar dért icke urbofcu tyckfc Var dek 
att ni icke tfräifäde någon annan ' af niitt fblk, 
an den förbanftade slagskampen WenzeL An- 
nars hade ; ä£*siäta skind så vifcllt varit slagek, 
•om den haian Jongfrdk fepår oss b^9äeir'i åétg, 
men Wenzel ^ar, så länge Kant ‘kunde hålla 
näsan . hppé^ en sådan kråhglare, att vi alla 
me^gTacfie \ )sl , förbanna mig! ined ' upprigtig 
glädje seit lronom vånda Ätof^udet neråt i stäl- 
let for fotterna. *Man ktmidé afldrig f sämqväto 
ha rigiigt noje äf hvad mak förtärde , sålfrkge 
han var med. När ölét steg hönörii i hufvu- 
clet, så ‘sökte han strax grål, och mäh måste 
alltid frtfkta , att han skulle spräcka någoh 
skalle, eller åtminstone slå af en arm ellér 
krossa ett pär refben. Men fan besitte den 
kärlen! (och han lär val ej* försummat ätt rör- 
dan ta emot en så nitisk tjenare). Tapp#Vshr 
hän i lika grad som argsint. Jkte är väl jag 
helfer radd; men när han lykkadé sina ram- 
sVäVtä hårbuskar öfver ogoken; äå gick jag hö- 
nÖkrgäi^*iir -vägehG Herre! Det vkr, an- 
fåkta^öilgj^ett karlätiugg ni gaf hökoik; öch 
er tapperhet behagar mig 6å niydtet, Hit jtfg 
gärna viH bistå er med råd oiAf däd, ' J jt' långt 
"jag^ fi&m&rl Hämta fördenskull åter mö d* och 
tii intet allt hopp fara/f * ' * i: 
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'»Jag fruktar intet, och aldraminst vill jag 
söka våkfoverkares beskydd svarade fången 
med stolthet 

Bef älhafvarens ansigte upplågade ai förtry- 
telse, och hans häftiga sinne hotade några se T 
cunder att frambryta. Men han blef snart åter 
herre deröfver, och yttrade sig med kufvad 
•sinnesrörelse , ehuru med bitter och förfebråen- 
deton: „Sår, så, min wngp Herre»! Ni tycks 
icke oroa or Öfver ert läge , utan fastmer trot*- 
sa dem, i h vilkas våld ni är. Men agta er 
vall f>et torde se något annorlunda nt i vida 
världen, än ni föreställt er hemma i er fara 
borgstuga, -ctar alla krusade för unga herm* 
Vet, att jag sett mången rf ringare anledning 
skickas hufviidstupa med en sten om halsen* 
att sé åt huru djupt hafvet är; andre åter hett ] 
oförmodadt befinna sig ett höfvod kortare, der- 
före att de satte sin näsa för högt. Och emot 
detta förfarande har icke ens någon vågat kny^ 
sta; ja ofta har ingen mer än bödeln vetat af, 
hvart de tagit vägen. Inbilla er således inte, 
att faran är rädd för er, och att ni ej kan 
behöfva någons beskydd !‘ c Här gjorde han en 
paus, hvarefter han något höjde rösten. „Och 
ni talar om våldsverkare ? Hvar finnas de vär- 
re, än just ibland era likar? Är det icke än- 
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au i finskt minne, huru Bo Joansson mördade 
riddaren Carl ■* Niklasson inför sjelfva högalta- 
ret? Och hturu Matts Göstafsson lade våldsam- 
ma händer pi sjelfva den heliga fadren, Bi- 
•kopp Gottskalk? Ha vi begått någoA värre 
våldsverkan? Hvad tycker ni väl? 1 .* 

-i • : 

Fingen studsade vid uppräkningen afdea- 
sa ohyggliga våldsgärningar. De voro allt för 
uppenbara prof på <lé då rådande mägtigas öf- 
verdåd och ringa agtning för religion och la- 
gar > för att kunna jäfvas. Den talande hade 
gjort^ ett uppehåll , och såg på fangen med far- 
akande ögon, liksota ville han i hans ansigtö 
läsa, svaret» Kär han märkte sina ord hafva 
gjort verkan, men tillika att han. ej hade nå- 
got uttryckligt svar att vänta, fortsatte han 
med mildare ton: „Jag vet icke hvariöre jag 
vid er fastar ett närmare deltagande, än vid 
jnånga andra, som jag haft i mina händer, 
och af livilka mer än eu tagit en ände med 
förskräckelse. Men det är något, jag vet ieke 
» hvad, hos er, som drager mig till er. Tro 
. mig, jag menar er upprigtigt väl, och vill gär- 
na bjelpa er. Men hvad ser jag? Ni blöder 
ju. Har den fuskaren Gerdt icke bättre för-' 
bundit er? Gerdt l hör luti* 
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< £ii af fangens förutnämnda tvÄme t&- 
lare, hvilka vid befälbalVåréns frajn träd ande 
på hajis vilde dragit sig undan ! j för WttJ ej hÖra 
samtalet , skyndade * nu f på denna kallelse fras#, 
och frågade hastigt: jr Hvtfd : ar å färde?^ I- '* 
»Fick du icke befallning att förbmda^irlr 
ffogé? u frågade : befälbaivåren med: sträng, f on. 

„Jo visste bléf . det. icke; trotsdgt n meir me^ 
saker röst> gifna svaret, ' ■ ;*1 i r f J.;i 

»Hur har du verkställt den ?» Biödet flyte* 
ju beständigt, som takdropp: efter eta< regnskuii 
Och det haV du så läng^ stått 'oeh! aett på , u- 
tan att bjelpa ? Har det skett af fiknöjdliet , 
så förtjänte du att jag stra± påf stund lät'häiv> 
ga dig bär på masten. Oskicklighet bör du 1A1 
mera ej kunna /förebara såéotn ursäkV^ ’> 
„Ja det är sannt! svarade Gerdt. Öfning 
fattas mig åtminstone icke,' s| långe jag står 
under ett befäl. Hade jag sett bloden drypa, 
så hade jag visserligen längesedan hjelpt det. 
Men i alla fall kunde jag ej rå för, att. för- 
bandet lossnat. Och kanske vore det så gödt 
(ox fången , att: lifvet droppvis helt stilla bort- 
flote, och han jn förr dess hällre biefve fri 
hån vidare misshandlingar. Men hvad kom- 
uiei’ det åt ér , som plötsligen hlif vit så tnensk- 
Kg? Det har f hjttills just icke varit en ibland 
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edra egeftskapér. Det Ugnar mij 
förändring itaträfiat; ty jag är nu 
att först*öndtrhugga menmskor, a 
mig det^ rita^uite emot , och sedan j 
å ter lagt de», ; liksom man syr il 
tlrig rock/ 4 

„Dii enfaldiga Iammlmfmd! 44 
hafvare»,dmed ettbittert löje. „Di 
när du i fjol gaf dig hemifrån, 
samlade' giild Kkäå beskedligt, som 
hemkust. pfodfour bernsteh. Men i 
veka gosse ! i Mäster Hugos tjens 
det på Spjutspetsen, Och det ar 
frukten. af d* blodiga rosor, som 
dig lilsfiura plantera och ödhu 7 i 


du der och gapar? Skynda, dig al 
såret. När vi komma hem, skall 
mosa göra det bättre/ 4 

Öfver Gerdts ansigte flög v 
en hastig rodnad, som han villé i 
nom, att han skyndsamt sökte /I 
Sifna befallningen. Men fangen 
par steg tillbak a, och visade öåg 
*' >! ,m *°rtro sig åt honom. „Bek 
otn sår, sade han. 

oj ö€rigt 9 för att kunna lifi 
; ^ en gång hunnit komma i 
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„Dtinder ock blixt! rot befalhaf* arett! 
Tänker ni redan pi hämd? Nå! då kan utfö- 
randet komma att dröja* aå länge, tilla föislii- 
get hunnit mögla^ i - någon skräpvrå af själen* 
Vi ha befallning af vfyr bufvudman, ätt öfver- 
lemna er åt honom så frisk och helbregda , 
som möjligt. Derföre är det icke värdt att 
ni stretar mot öfvermagten , i synnerhet nar 
den just vill er egen fördela 

fangen frumräehte armen , utan att yttra 
cftt ord ellér föitindra ^en* mine. imun 'bågna 
minuter var förbindningen om gjord, och Gerd fe 
drog sig derefter tillbaka. 

EmecUertid häde> ilngen kommit till något 
lngnare besinning. Vid lättaste eftertanke fann 
hån, atf han for ögonblicket nöd*ig*digt m&- 
ste ku&ra sitt : trötsiga lymie öcli sin trppbfö- 
sandfe ubgdtfmfchetta, hvilken, i stället för att 
lijelpa* snarare feknlle stjélpa honörn djtipare- 
i forderfvet. Hans enda öxtfkän för närvarande 
var’ att återvinna friheten. *Hatt brann af Jäng- 
att f ^ fortsätta sin resa, vid K vars utgång 
han fästat hoppet onj hela sin framtids lycka. 
Hvårje stund, som forfiöt utan att närma 
honom till detta mål, tyckté han vara förlo- 
rad,' ock med > oro ioch ångest såg han 4 en fö* - 
svinna. Han fbeåiot dt rf öre använda allt, äf- 
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.ven i’ värsta, fall det som minst passade med 
hen» lynne , nämligen eftergifvenhet • och böj- 
-Hghet, lör ett försöka vinna sin nfsigh 

Att med våld < kunna j uträtta någptj det 
var synbarligen omöjligt. Ensam, och obeväp- 
nad en starkt fingslad ocb ^ noga bevakad 
tjenare var honom till ingen lijelp — hade 
jdet . varit vansinnigt att trotsa segrare*. 
En blick på de omgifvaude öfvertygade lior- 
nom också tiUrftckl^jt, a# de ej voro a£ leka 
med, ntrnn om de blefvo retade skulle det för 
ga bekymra dejp&> huru de brpkade sin öf- 
vermagt. Det gemensamma eharakteradraget ,i 
allas ansigten, n§r man undantager befålhaf va- 
ren och den förutnämnde sårtakaren Gerd|, 
uttryckte i mer pllmv mindre mon grymhet ocfi 
utsväfmng. Öp» flere såg men ansigj^gep 
förbleknad; Ögonen hailsläckta, sam& panna 
och kinder djupt fårade at omåttliga njutm it- 
gar, ehuru de knappast hunnit ålderns middag. 
Andre deremot, hvilkas kinder genpm bfver- 
flödigt bruk af starke drycker voro* ppp$ v£Uda 
och rödbrusiga, hade ett ^frodigare , men vid 
närmare betraktande icke mindre förstördfe- ut- 
seende. Hos alla lurade i djupet åf ögonen 
spaningen efter råa fröjder, och bredvid d®u 
det kalla hånet och grymheten som.: vanhö 
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vid sinnlig* utevjfoingafc slutbgeip låter fram* 
skjuta, i den ungdomligt bausande, men ej 
oidk p&ssionens ställe. Nu , dåingénfarahot*-^ 
de, ingen frestelse lockade, rådd t hosajlaen 
skenbar liknöjdhet , -etter snarare känslolös-* 
het ä&rbetét bedrefs kraftigt , men medbåott 
ntechanisk ansträngning; och sjelfva den ut+ 
märkta raskhet och ordning, som nyss visade 
«ig vid uppfyllande af gjfna befäl, n var blott 
♦n foljd af långrtrig öftiing, instin<4iik' fruk^ 
tin och vanan att ind lydnad möf befälhafVaf* 
renfääta hbpp orii främgångK äch ^séger., " 'Nål* 
kades deremot faran eller gjutbiagbiij sånpp* 
flammade säkert åter <dfet 1 vilda djuretB »eld', 
glädjen tändes i ögat,: oeh *wd åsyhen af mord 
lyste der nr den vibdaäte r vällust, liksom 'ur 
Viettrasseiii , när han slagtar det ena ' djurtat 
dHr flet aridsa , öch frossande biottmecb blod 
Vffdkmr sit t ömåttligh begar. d : :: i r ^ 

Ji l XJndér det föregående samtalet mellak 
■öerdt och ÄefafbafVaren hade fången inhämtat, 
att dessa vilda sällar hörde till en tropp, som 
stod undér 'Mastar Hugds öffverbefål Defta re- 
dan frnkiferisvärda namn , Soni någrä år sedhä- 
re blef en sktäék lör Svbriges 'östra kuster, 
var honom icke obekant. Tvertöm hade haii 
redah hört månget drag af Hugos djerfhet och 
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obändiga tapperhet med beo&dranxftntalat; men 
tillika kanot en ioneriäg afskyi för del prof pi 
grymhet och öftnardad* #öm derifråa varit o- 
skilfagtiga. DamieMugo !var jaså rätta tmm- 
iieny Mt i smmanhina Poh styrt eniMan *km 
af fribytare. Förseddmflden «^[nft|iret^taikt 
byggd kropp., åom lian genom mångfaldiga öf- 
ningar och långvariga sjöresor härdat , hade 
han tillika . ett oböjligt mod, aom kallt trotsa- 
de ödla faror. *Sjelf den tappraste , och, nar 
det gEUde, äfvc nLdeta mwt ntsväfvaude i hela 
•Ut lag, visst* >kajin doek i :att' : >alk*d d hållå ,mg i 
oförminskad. agtniftg hes de sina; Genöm lång 
Vana att lefva jfted alla slags menni skor , hade 
tian för v ä rf ra t arg en> hastig och säker, blick 
i deras inre.,, och en deraf foljahde skicklighyt, 
att behandla 1 hvar oöh en etter dess lynne, 
kaifaa ey hen*. eget obändiga sinne. ; betog horn!* 
•ahsning ocb eftertänka. å>&t e&da han af: sitt 
iolk fordrade, var lydnad t för handfts antagna 
lagar och for bofvudman^ens fcefiöt .Brott derv 
emot straffades med yttersta stränghet. JDere- 
mot tillät han dem- för öfrjgt en pinskränkt 
Jrilief^ pch visade åig alltid ganska .rättyjs vid 
byteU; delande, r enligt de prof af, t^pperhet 
hyar och en ådagalaggt, och bvalraf älven ..de 
minsta drag ej undfoUo hans uppmärksamhet. 
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Också kade tans fribytarlag for honom en 
oinskränkt vördnad, ja till och med ett slags 
kärlek, så vida denna ädlare känsla kunde äga 
rum hos så förderfvade menniskor. 

Denna Mäster Hugos skara bestod mesta-' 
dels af aUahanda sammänlupet folk från norra 
delarne af Tyskland, särdeles från kustorterna. 
De flesta hade tjenat på Hanseaternes skepp 
och derigenom forvärfvat sig erfarenhet i den 
tidens navigation; men utsväfningar, brott och 
hog för kringirrande och äfventyrlig Iefnadf 
hade drifvit' dem hemifrån, och Hugos vidt 
bekantk namn hade tjenat dem till ett fore- 
mugstecken. Detta lag bl ef första grunden till 
de, genoip sina grymheter och våldsgärningar, 
något sednare så bekanta Yitalianernes sam- 
fund. Hafvet var deras vanliga och egentliga 
hem. När de lands tego på främmande kust, sked- 
de det endast för att, liksom draken i sagan, 
hämta en blomstrande mö till offer, eller låta in- 
vånarn e göra libatioher af starka ^drycker , till 
vinnande af deras gunst eller blidkande af de- 
ras vrede. Ännu hade icke tillståndet inom 
Sverige kommit till den grad af upplösning 
och oreda, att de alldeles oförsynt vågade vi- 
ss sig hvar som hälst. De hade någon tid 
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varit, tålda på Gottltryl, der de samlades från 
flygande tog, 90m ai dem gjordes hit och. dit 
i Östersjön , och bvarest de lätteligen kunde 
föryttra sitt byte , genom de vidsträckta han- 
delsförbindelser , som, Wisby den tiden hade. 
Men ehuru de iagttogo någon, försynthet, åt- 
minstoue fqrsigtighet i sina företag, hade de- 
ras dervaro likväl blifvit illa beryktad , ocb de- 
ras grannskap med Sveriges östra skärgård så 
tryckande, att åtskilliga svenska riddare använ- 
de sitt hela inflytande; att få dem fqrdrifna 
från denna skyddsort De hade derefter fa- 
rit forsigtigare fram, men tillika mera närmat 
sag tiH sina farligaste fienders hem; ty de 
hade nu tills vidare valt sig boplats på ett af- 
lägset och undangömdt ställe på sjelfva Små- 
lands kust, i hopp om kraftigt skydd af nå- 
gya der i trakten boende mägtfga landsmän, 
måhända äfven medelbart af Konung Albr^cljt 
sjelf , hvilkejn , såsom det sades, trodde sig 
kunna vid tjllfälle. begagna dem. Emedlertid 
stodo de. nu i underhandlingar dels om detta 
skydd, dels om en sakrare boningsplats, hvar- 
ifrån de. xp e 4 mindre farhåga kunde utöfva 
sitt yrke. 

fj&ngen hade förut blott hastigt öfversett 
sin omgifning. Nu föll det honom in, att han 
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nogare borde lära känna den: Sedan ban ^Qnf 
stråt alla de andra > blef han slutligen till) tuv 
stora förnöjelse varse, huru olika sårlijkareii, 
Gerdt var med de öfrigq. En finare kropps- 
bildning, att ungt oskyldigt anaigte , en Ädlare 
ställning, och en* mera vårdad, ehuru fcffe^ 
samma ulodjell fiom de öfrigas, förfärdigad kläd- 
sel, urskiljde fionom på ett angenämt sätt från 
hans sällskap* fångens blickar ^h vilade länge 
med deltagande och förhoppning vid denna 
ädlare gestalt, liksom vandrarens ögon på ett 
stort öde sandfält fägnas af den ndn$ta grön- 
skande grästorfva* Sedan Gerdt fullbordat sitt 
läkareuppdrag, hade han återtagit sin glai j ocli 
gick nu i oroliga tankar fram och tillbaka vid 
det ena skeppsbordet. Genom det nyss berätr 
tade uppträdet syntes han hafva blifvit väckt 
ur sitt föregående dystra lugn , och hans blod 
satt i sjudning; ty- stundom glödde kinderna 
starkt, stundom blefvo de alldeles bleka, och 
i mon, som denna yttre profcharta på. hans 
sinnesrörelser skiftade i färg, ökades eller sak- 
tades också hans ojämna steg. 

Denne yngling tycktes föga kunna vara 
ofver tjugu år. £j längesedan hade han gjort 
sin första utflygt ur fääernéböet, för ätt bese 
verlden och samla erfarenhet och skatter för 
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framtiden. Han» farhade som lansknekt sväf- 
vUt oinkring i fier&Täader och tjenat åtskilliga 
herdar. Härdad i hundrade fejder älskade han 
kriget såsom sin käraste sysselsättning, och 
han skulle ej hafva öfvergifvit det, for att 
vid hemmet förtidigt erhålla ett ovälkommet 
lugn , om ej ett svårt svärdshugg hade förla- 
mat hans arm, och satt honom ur stånd att 
Vidare hära vapen. Med en liten , samlad för- 
mögenhet hade han hegifvit sig till sin födelse- 
stad Rostoch, hvarest han mestadels tillbragte 
sin tid vid bägaren med några* liksinnade gran- 
nar. • 1 början klagade han bittert öfver sin 
tvungna overksamhet; men snårt lärde han åig 
att mildra detta lidande genom oafbrutet drio 
kände och berättelser om. sina öfyerlefvade äf- 
ventyr ,' ,bvdka alltid blefvo af én , mer öcli 
mer föruhdransvärd beskaffenhet, ju seddare in 
på natten de förtäljdes , och ju mera hatt i 
följe djfcraf hunnit förtära. Dessa angelägna 
gÖromål lemnade honom ingen tid öfrig till 
sonens uppfostran, hvilkens ålder ji alla fall 
gjorde det nödvändigt, att låta honom sjelf 
få försöka sig i verlden. I faderns tanka kunde 
det naturligtvis ej bli fråga valet af lef- 
n a cl syrke ; ty det fanns blott ptt, som,, anstod 
en mar^ nämligen krigarens. Men emedan han 
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älskade sin son nästan lika högt som sig sjelf, 
trodde han sig böra bereda honom inträde på 
en likaså äfventyrlig och skiftande bana, som den 
han sjelf redan genomgått, och hvilken han an- 
såg lör den mest ärofulla och angenäma, son; 
kunde finnas. I någon riddares tjeö st ville han 
ej insätta honom j ty han tyckte detta lefnads- 
sätt vafa allfor stillastående och vekligt, eme- 
dan långa tider, ja hela år kunde förbigå e£- 
Ur hyarje fejd, innan någon ny bröt ut, hvari 
han kunde få deltaga. Ungdomen ^ borde väl 
användas, det va^ hans Öfvertygelse, och man 
kunde ju alltid framdeles ba tillfället öppet, 
att välja ett sådant beqyämare lif, sedan man 
först nog hunnit försöka ett verksammare och 
lärorikare. Vid Mäster Hugos sällskap hade 
han en ungdomsvän, hvars rykte motsvarade 
det begrepp, han gjort sig om en fullkomlig 
krigare. Ehuru han engång djupt förolämpat 
honom och sedan alltid varit ansedd som hans 
fiende , trodde han dock att detta missförhål- 
lande nu genom tidens inflytelse skulle vara 
upphäfvet. Han beslöt fördenskull ätt åt den- 
nes ledning anförtro sm sön , isynnerhet som 
modren på sitt ytteasta, glömmande den fiend- 
skap, till hvilken borf egentligen varit orsak , 
ifirigt yttrat samma önskan. Denne vän, titt 
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h vilken Gerdts föråldrad satte ett så oinskränkt 
förtroende, var just befälhafvatea på skeppet, 
b vilken vi härefter, vjlje kalla med sitt rätta 
namn, Liidiger. 

Men Getdr sjelf rar ingalunda nåjd med 
detta vak Hän» tanka» hade flhgit långt hög- 
re. På ridderliga elningar, turneringar och 
kamp för iran lekte hans sinne beständigt, 
och när han algick från hemmet hade han ön- 
skat, att hli antagen som sven eller vapOare 
bos någon Tysk riddare yid Kbnuag Aibrechts 
bof, eder hälst hos Konnnggn sjelf, för att, 
likt mången annan af hana landsmän dénna 
tiden , i Svérfge förvärfva sig anseende och 
egendom. I Stället hade han , genom fadrens 
enviihet, måst välja ett lefnadBsätt, som, om 
oakså icke alldeles föragtadt i en tid, di styr- 
kan gaf den största säkerhet och> anseende, 
Kkväl ingalunda var väå anstddt, och .i h vil- 
ket, till hans största harm och sorg , icke ärar. , 
utfrn endast bytet var driffjädern till alla hand- 
lingar. Han hade också längesedan ledsnat vid 
dgtfe ejfigk id^ndfand? rpfvahde Jrårt värn- 
fös», «anrt. ;#psd . begåifgea „ på , - sådana , hvilka 
endast g£;den förtyiflan kui*de re- 
tas. tiUt.tWtstånA. kymrajt^s rå* utsväf- 

biegsn itaderi iieisutsmi stagi^t, ( hans.‘ afcky till 
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ien' högsta grad; Också hade tafn fattat' ett 
dåterkalléljgt beslut , att på något satt' slita sig 
los iråti ett sällskap , frvari han likså litet pas- 
Utde , som en ädelihlk bland éfi flock rofirä-- 
fande korpar eller gammar: ; Mén ett skalha- 
ié Ständigt uppskjutit vérkställigheten af detta 
Beslut. < Dock härom vffje Vi ingenting i for- 
tag yttra. - Fortsättningen af berättelsen skall 
bäst blotta det band, som ännu fangslade hor* 
nom vid ett så ohyggligt och af honom så hög- 
Bgen afskyddt följe. 

Ett ögonblick tänkte fången, att gifva sig 
i samtal med denne Gerdt , hvars utseende iii- 
gaf honom förtroende. - Men när han besinna- 
de , att samtalet äfven af dennes kamrat skul- 
le böras, så insåg han lätt, att all frihet vore 
dem betagen, och att Gerd t, om han än ville 
lemna honom de upplysningar han äskade; 
likväl svårligen skulle töras det. Han ansåg 
derföre klokast, att vända sig till Liidiger, hos 
hviHten, under den skrofliga ytan afplump är- 
lighet, en viss -godsinthet tillika framskym- 
tade. Denne hade dessutom, alldeles oupp- 
tnanad , redan visat honoip. en icke otydlig 
välvilja, både i ord och gärning. Men han 
hade nu försummat det gynnande Ögonblicket, 
och ovisst var om det skulle återkomma. Si 
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snart nämligen förbandet hunnit aftagaa och 
Ludiger öfvertygat sig att 8&ret ej var farligt» 
hade han ej ro att 4 längre atå stilla, utan skyn* , 
dade sig till ett par af roddarne, för att i 
hast meddela dem några beiallningar » derifrån 
till styrmannen , med h vilken han en kort 
stund samtalade, och nu stod han åter på ain 
vanliga upphöjda plats i bakstammen» Hans 
Ögon voro uppmärksamt fastade på Jungfrun» 
från hvilken skeppet redan ett godt stycke af- 
lägsnat sig. Fången gick till råds med sig 
sjelf, om han ej borde närma sig, för att till- 
tala honom. Men han förkastade strax denna 
tanke, emedan det y genom jämförelsen med 
hans nyligen visade tvärhet, skulle falla i ö- 
gonen, att han med denna plötsliga höfligbet 
hade någon dpld afsigt. Han beslöt förden- 
skull att dröja, tills något tillfälle erbjöds, och 
det lät också lyckligtvis ej länge vänta på sig. 
Ty sedan Ludiger en stund fortfarit » sin be- 
traktande ställning, vände han sig hastigt om, 
och gick betänksam framåt däcket, hvarunder 
han mumlade för sig sjelf:. „Den förbannade 
häxan synes i dag åter vilja påtaga sig. sitt 
fryntliga ansigte ocb sin högtidsdrägt ! Hon är 
lik andra qvinnor, tilläde lian , med ett blan- 
dad! uttryck af bitterhet och smärta* Hvad 
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hon den ena stujiden hotar eller lofvarj det 
synes hon ofta éfter några ögonblick alldeles 
hafvä förgätit" 

Dessa ord yttrade han, just då han gick 
förbi fangen, och nästan så, att de tycktes va- 
ra rigtade till honom. Denna försummade ock- 
så icke tillfället, utan svarade: ”H vad är det 
väl för en qvinna, som så jämnt och på ett 
så besynnerligt sätt tyckes sysselsätta edra 
tankar?" 

„Ha, ha, ha! Det hörs att ni ej länge 
vistats här på orten, då ni ej känner till Jung- 
frun, svarade Liidiger. Det är ingen vanlig 
qvinna, må ni tro. På jorden finns det, be- 
sitta mig, knappt en större, ty hon stöder fo- 
ten mot hafsbottnen och kring pannan sveper 
hon ofta molnen." 

„Så-å ? svarade fången. Den jungfrun är 
just icke af nättaste slaget, det måste jag be- 
hänna. Men om ni endast vill tala i gåtor 
och ej yttra er tydligare, så lär jag komma 
att förblifva lita slug som forut." > 

„Nå hör då, genmälte Liidiger. Den hö- 
ga enstaka klippspets, som ni sier der bakom 
oss, heter Jungfrun. Hon är en gammal väl- 
bekant rådgifverska för sjöfarande; på engång 
*tt säkert landmärke och en pålitlig väderspå- 

w 


\ 


Digitized by Google 



frian. Det moln, som nys» omgal hennes sp 
bådar vanligtvis storm. Men det forfrvatm 1 
stigt, och nu ser luden åter klar och blid 
Dock törs jag ej fullt lita på varagtighe 
af derma förändring/ 4 

„Men hur kan ni tala om henne, såi 
om hon verkligen vore en lefvande q\ 
na, frågade fången med lilligare deltagar 
Det låter åtminstone ganska besjmnerligt i i 
na öron/ 4 

„Ja ser ni, inföll Liidiger, det komi 
deraf , att hon en gång verkligen varit lefv 
de, och på sätt och vis är det ännu. Ni 
kanske icke hört sagan, som går om he: 
fyär på orten. Den är tokrolig nog, och e 
ni tycks ha blifvit litet medgörligare , så 
jag skaffa er ett litet tidsfördrif, med att J 
tälja den. Intet tror jag derpå; men att 
ar rena sanningen, det kan den tandlös; 
gumma eller det minsta barn intyga. Hör 
bara, t>ch glöm emedlertid edra griller på 
stund! 44 ; ' 

Sagan om Jungfrun. 

för långa, långa tider tillbaka, me 
ännu beboddes af ett storväxtare a 
lefde i dessa nejder en jättemö, den £ 
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telningen af sin ätt, som genom arf i sin han# 
förenat alla sina förfäders besittningar och ri- 
kedomar. Derföre kallades hon också dep 
grundrika jungfrun. Tillika var hon så fager, 
att man i många länder fåfängt skulle letat 
hennes like. Men hon hade, liksom qvinnorna 
nu for tiden, ett styft och högmodigt hjerta, 
och ett oroligt sinne, ombytligt som vädret på 
en vårdag. Ryktet om hennes fägring och 
rikedom lockade friare från när och fjerran, 
hvilka på dia upptänkliga sätt sökte fånga hen- 
nes tycke. Ofta anställde de till hennes för- 
lustelse allahanda kämpaöfningar, hvarvid hvar 
och en hoppades ådraga sig hennes uppmärk-» 
sfpnhet och vinna hennes gunst Men hoq 
utmärkte sällan någon; ty hennes tankar tyck- 
tes merändels vid dessa tillfällen vara frånva- 
rande. Hände det likväl någon gång, att hon 
med bifall syntes åskåda någon särskild , så 
slutades ofta leken på det sättet, att kämpar- 
ne med blod svalkade sin heta afund. Dock 
deråt log hon i sitt hjerta, visade ingen något 
synbart företräde, utan bemötte alla med lika 
högmod, pålade dem oupphörligt de svåraste 
förrättningar och behandlade dem nästan som 
sina trälar. Kände de sig stundom ledsna och 
hågade att bryta* dessa skamliga bojor, så hade 
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hennes fägring docklikväl en sådan tjusande 
kraft, att de gärna sjeHmant återvände till 
den fångenskap, livarur de flyktat 

Detta tillstånd hade så länge varat, att 
hon slutligen sjelf ledsnade derVi<L En dag 
sammankallade hon d& alla sina friare, for att, 
såsom hon sade, pröfva deras kärlek, men e- 
gentligen för att iörlusta sig åt deras förlägen- 
het och på engång afskeda dem alla. Sedan 
hon höfligt, men med en skälmsk uppsyn hel- 
sat dem, lade hon på följande sätt sina ord: 
„Här sen J den ena hälften af en guldring. 
Den andra finnes ännu qvar hos mina stam- 
förvandter i öster. Om någon förmår att skaf- 
fa mig denna felande hälft, så vill jag fästk 
honom till min man. Alla de öfriga må, så- 
som falska friare, strax Öfverge min boning, 
utan att någonsin dit återkomma." Ett allmänt 
sorl af ovilja och förtrytelse lät höra sig i for- 
samlingen. Alla afskräcktes af företagets synbara 
omöjlighet och hennes falska hjertas obevekliga 
hårdhet. Mången förbannade henne helt högt, 
och Önskade att hon engång måtte få umgälla den 
smälek, hon visat dem. Blott en yngling , som 
i kämpaöfningarna oftast utmärkt sig, men an- 
nars aldrig trängt sig framom de öfriga, steg 
nu beslutsain fram och sade sig för hennes 
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skulle vjlja vågstycke, for första 

gången visade hon något tecken till deltagande; 
ty hon visste med sig, att hennes fotslag var 
fullt af fqjUkhet Det hvilado nämligen vid 
denna ring t en sådan f örhannedse* att eho, med 
undantag af den rätta arfvingen , erhölle den 
hel ocji hållen i sitt våld , han skulle derige- 
nom ådraga sig en säker undergång. Men hon 
^vafde strax sitt medlidande, gaf kämpen den 
halfva ringen, önskade honom förrädiskt en 
Ipklig resa och bad de öfriga hasteligeo dra-, 
ga dädan. 

Kämpen rustade oförtöfvadt ut sitt skepp 
och seglade i österväg, medtagande jungfiuns 
halfva ring och tillika hela hennes hjärta och 
lugn. Dessa hade ej förrän i sista stund vetat, 
huru nära de iäslat sig vid honom, h vårföre de 
ock följde honom på hans farliga resa* Redan, 
den första sommaren yänta<Je jungfrpn med pro 
sin riddares återkomst Derpå följde en sorg- 
lig vinter, tills våren återkom och sprängda häf- 
vets isbro. Då började hon åter längta och 
hoppas. Hvar morgon vid solens uppgång kläd- 
de hon si g som brud, i hoppets gröna dfägt 
njed guldkrona på bufvudet, steg i en snacka 
och for ut på hafvet, för att så mycket hastiga-! 
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re möta sin återkommande brudguml Men deä 
rantade kom icke. Hvar altön, rid sin hem- 
komst, slet hon med jämmer guldkronan nr sitt 
hår, och höljde sig j. ett svartgrått sorgedok. 
Detta förnyade liön h varje dag i , tihs rintérn 
åter stängde fjärdame och sunden^ Så lefde 
hon flere år, förtärande sig i räntan och sorg. 
De gråa hvalfven i hennes borgsal, som förr 
genljödo af san^r och glädjesorlet vid fyllda 
bägare, voro nu ödsliga och tysta, och ingen 
fick någonsin nalkas hennes jungfrubur, med 
undantag af den tärnan j som dagligen klädde 
henne tiU brud. 

En afton anlände till borgen från fjerran 
ort en främling, som rest vida omkring i verl- 
den. Han emottogs med den stumhet och tvär- 
het yid hvilken borgens invånare under längre 
tid vant sig, men undfägnades dock med urgam- 
mal nordisk gästfrihet Främlingen var rik på 
sagor och berättelser, samt förlustade tärnor 
och tralar medelst förtäljande af allahanda ä£^ 
ventyr. Snart hade alla, lockade af nyheten, 
samlat sig omkring honom och upphämtade be- 
gärligt h varje ord. Vid hvar berättelses slut 
yttrade de med högljudd fröjd sitt bifall och 
fordrad e ifrig t en ny. Deras herrskarinna hör- 
de från löftet, der hon hade sin jungfrubur, 
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det ovanliga stojet, som rådde ner i borgstu* " 
gan. Förundrad beslöt bon, att underrätta sig 
om anledningen. Hon sm^ög sig fördenskull ned 
till den halföppna dörren, och kom just lagom* 
för att lyssna på slutet af en berättelse. 

— — „På återvägen till skeppet — så . 

föllo berättarens ord — der hans ^olk émecf- 
lertid troget väntat honom^ hade ; kan, mo(t en 
främling,, som ibland annat underrättat iionohi, 
att den Grundrika f Jungfrun ändtligen ofvergifyit 
sin förra hårdhet och bortlofvat sin trö. Han fö- 
reställde sig att detta rykte, som egentligen hade 
afseende på honom »jélf , rojde^iågon lyckljg 
medtäflare, oph^kyndade derföre allt jivad jban 
förmådde, att efter väj. uftät^f? ärende återkom- 
ma hem< , Vid . ankomsten \ tift skeppet ^rasade 
en häftig hÖststcypa, Men oagtadt alla föreställ- 
ningar af sitjt. foljc^ }ät han än^. strax lägga 
ut, föjr.aft; |$P hinna ■ bjll . sin . käre- 

st*^ boning. Haps iärd ( var olycl^ig^ fartyget 
8Önderslogs f mpt skäxen, sjölpljtet omkom och 
ian sjelf, utmattad a£ en lång, ocb häftig kamp 
mot vågarna, blef halfdöd uppvräkt tillbaka på 
stranden. Landets vilda invånare, som spanade 
efter skeppsbrutet gods, blefvo honom der var- 
se, liggande utsträckt på sanden, med en konst- 
rikt arbeta^ guldring . i handen. Då de sökfe 
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rycka den Ifrån honom, Vaknade han ur sin 
dvala, och försvarade den, ehuru hån Var all- 
deles obeväpnad, med storsfa ifver och ansträng- 
ning, tills eri af arigriparné högg till honom 
med en stenyxa, så att han deraf fick sin barié. 
Der ef ter anfollo de hvarandra med ursinnig- 
het, emedan hvar och en önskade blifva ägare 
af den kostbara ringen. Men han Vandrade 
fort ur hand i händ ; ty alltid blef han orsak 
till sin ägares säkra och hastiga undergång. 
Slutligen, när man rigtigt hunnit bli varse den- 
na forderfliga egenskap, skänktes han till Juma- 
las tempel, hvilket åtrat deréf ter itändes, man 
vet éj huru, och iiérbrånn till grutiden. Se- 
dan vét ingen hVaft rfngari tagit vagen.“ 

'De åhörande håJe Väl riräikt att Jungfrrin 
vak närvarande under deririå berättelse, men 
1 alla Voro ctetfaf äå fifligt intagna , att de låtsa- 
de iig éj bli henrte Vatofe. Sodätt déh var slu- 
tad, Smög hön sig likaså tyst, Sömhönditkom- 
iriit, ‘tillbaka till löffcét. r TVforgöiiéh der^å hade 
hori åter iklädt sin hrridklädning och erisatn 
gifVit Sig ut på bafvet; men om aftorien kom 
hon icke tillbaka. I ställét blef inan, der bon 
annars vanbgen' seglade fram , varse" en hög 
klippa, som reste sig ur böljorna, och det tros 
ätt rättvisa gudar, till straff för hennes hård- 
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het, förvandlat henne utvärtes i sten, medan 
hennes bjerta beständigt får Iefva 7 känna och 
Hda* Ännu tyckes hon alltjämt vänta sin äl- 
skares återkomst och en' förestående försoning* 
Hvarje vår kläder hon sig i hoppets gröna 
bruddrägt och morgonsolen sätter guldkronan 
på hennefc hufvud* Men ofta sliter hon åter 
hastigt af den y sveper sig i sin gråa slöja, och 
varnar då seglaren för en hotande storm , hkn 
som ville hon b$ta sin förra hårdhet, h vilken 
bäddade hennes älskares brndsähg i böljorna^ 
Derföre anser sjömannen henne för den trogn 
naste rådgifverska och rättar sig gärna efter 
hennes varningar. Men ingen bar någonsin hört, 
att en flicka tagit lärdom af den olyekligas Öde/* 


Ludiger hade berättat denna Saga med 
aTlvar och innerlighet, hvilket så mycket mer 
förvånat fången, som denne alldeles icke trott 
honom vara i stånd till ett varmare deltagande. 
Hati gjorde honom nu några vidare frågor rö- 
rande Jungfrun och erhöll äfven svar, men gif- 
ii a med en ton och på ett sätt, som tydligeil 
utvisade, att berättarens tankar redan förföljde 
ett annat ämne* Efter en liten stunds tystnad 
sprätt Ludiger upp och yttrade med bitterhet: 
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,jJa qvinnorna iro sig all lid oKka , och just 
Jerud äro de sig alldd likal“ / . 

Fången visste icke ratt, hvad bau skulle 
svara på denna Liidigers slutmening. Hans egen 
ringa bekantskap med könet — en foljd af 
den tidens seder ock uppfostringssätt — gjor- 
de denna brinnande härm mot alla qvihnor 
till en gåta för honom. Man förstod då for 
tiden ännu ej, att bilda ynglingen likt en blom- 
ma, som i rosengårdens lugn, värmd af solen 
och stalkad af sommarregnet, med sin kortva- 
riga skönhet en stund lockar lustvandrande tär- 
nors blickar, men sedan hastigt bleknar och 
lörvissnar. Han växte deremot långsamt och 
i frihet upp, såsom eken på kullen, hvilken 
med sin rotfasta, härdiga stam och vidtskug- 
gande krona i långa tider lika väl uthärdar 
stormame, som solskenet. I jämnbredd med 
kroppens långsamma utveckling gick också sjä- 
lens* Känslan och inbiUningskraflten ilade icke 
förut till brådmognad, äggade och ledda af för- 
ståndet, såsom en illparig Ijenarinna. Vid tju- 
ge års ålder hade ynglingen då icke, medelst 
den förfinande bildningens genvägar, hunnit ge- 
nomgå alla classer i Kärlekens växelundervis- 
nings-scliola. Måhända stod han ännu knap- 
past vid ingången, med klappande hjerta och 
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rodnande kilid , väntande en framtida upplös- 
ning på de spörsmål, som. skyggt började yttra 
sig inom hans bröst. Vår? un gäl långe’. hade, 
enligt tidens f sed, i växt upp nästan: endast 
bland mäoner, under -sömdiga kroppsöfnibgar 
och, vapenlekar. Fruntimren lefde meråiidel» 
afskildt; och träffades båda könen i något sa m- 
qväm, så var umgänget så strängt regelbundet, 
och ynglingens blyghet föga mindre än flickans, 
så att en förtroligare bekantskap ej hastigt kun- 
de ingås. Han hade fördenskull också hittills 
ej noga lärt känna mer än en flicka — sin sy- 
ster. Men så långt han kunde minnas hade 
hon beständigt med innerlig varma älskat sin 
bror, samt med orubblig trohet omfattat sin Fräl- 
sare) såsom hvars brud han ej länge sedan såg' 
henne i Risaberga klosterkyrka aflägga sitt tro- 
hetslöfte. Vid samma tillfälle hade han sett 
en flicka, som i alla afseendén för honom var en 
ny bekantskap. Men ehuru de då för första 
gången sågo h varan dra, tyckte de sig likväl re- 
dan länge hafva varit bekanta, och deras lijer-? 
tan mötte hvarandra med varmt och innerligt 
förtroende. Hennes första blick, full af oskuld 
och fromhet, strålande från de klaraste blå ögon* 
syntes honom vara en osvikelig borgen på hen- 
nes beständighet ) och han kunde ej ens tänka sig 
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möjligheten af en förändring å hennea sida,' 
likaså Htet som å sin egen. Då således ingen 
erfarenhet gaf honom nyckeln till Ludigers 
gåtlika tal, så visste han ej hnrn han skalle ty- 
da det. Efter* en kort tvekan, och egentligen 
blott for att ej låta samtalet falla, svarade han: 
„Ni måtte icke hafva haft synnerlig lycka i er 
bekantskap med qvinnor?“ 

„Ingen lycka ? svarade Ludiger spotskt Jo 
det aVsll man se! Såg snarare for myckent 
Vet att sådana varor finner man öfverallt, och 
det ar det lättiångnaste byte , vi ha att göra. 
Men lätt vuniret, är snart förloradt! Dock 
hvartill tjenar det att tala om snön, som föll i 
fjol ? När ni blifvit fri , lär det väl icke töf- 
va så länge, innan ni får sjunga en vers på 
samma klagevisa. 

„Ja, när jag blifvit fri? yttrade fången med 
eftertryck. När inträffar det, och huru skall 
Jag bära mig åt, för gtt hinna derhän? Jag 
vet ju ej. en gång rigtigt hvarföre jag nu är en 
fånge. Ni synes vilja mig väl u 

„Ja visst! inföll Ludiger hastigt. Jag viH 
alla menniskors väl , på det kortaste vis och så, 
*tt det mest befordrar mitt eget. Ha, ha! jag 
märker hvartut ni vill; men gammal fisk nap- 
par ej så latt på krok. Nu steg han fången 
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närmare , och yttréde, i detsamma han skulle 
gå honom förbi , med nästan h viskande röst : 
„Var ftlött eftergifven, och förskjut icke en hand, 
som bjudar räddning ! w Derefter gjorde han en 
hastig vändning, och mumlade vid bortgåendet: 
„Satatf håller också ord och det oväder, han i 
dag lofvat oss genom trollet, nalkas redan med 
doft buller. Flinkt, raska kompaner l ropade 
han. Sätten hafshäslens fotter i snabbaste 
språng, så att han må hinna Osäkerhet; ty 
stormens örri s^äfvar redan mfed svarta Vingar 
och sträckta klot 1 bakom honom, för att gripa 
sitt rof.“ 

Denna béfällning gafs också i hög tid. Ej 
lång stund föhit var hafsytån ännu så lugn, 
att man såg huru det gröna vattnet skiftade i 
färg efter botSnéhs Växlande beskaffénhet, In 
h vitskimrande af snäcklager, än svartagtigt -af 
klippor och häfståbtter. Men im krusades det 
hastigt af kofta skarpa vågor, ‘öch det dofva 
dånet af stormens 'Vittgeslag’ hördes på af stånd 
brusa, Samt nalkades allt närmare odh närma- 
re. Sjöfo^lanie , Hvilka med förkänéla af din 
hotande faran tysta sväfvat helt lågt öfVer 
vattnet, lyfte sig nn i skaror och g&fvo med 
oroliga skri sin ångest tillkänna. I stället att 
taga kosan utåt öppna bafvet, der farorna vo- 
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ro mindre , valde befalhafvaren haldre den ut- 
vägen , att styra inomskärs , for att länder lan- 
det eller, bakom holmarne mindre känna stor- 
mens våld, ocb i nödfall kunna lägga sig stil- 
la. Den förutnämnde saflige styrmannen hade 
nu» vid farans annalkande lått en oförmodad 
liflighet Han passade strax på. h varje aldrig 
så litpn omständighet, som kunde skada eller 
gynna färden , ocli hvarje skär eller grund 
tycktes varadhonom så bekan} > som hade hap 
noga undersökt alla bafsbottnens ojämnheter. 
Försummade roddarne att i ögonblicket verk- 
ställa de anvisningar , som han meddelade dem 
. genom Liidiger, så blef han ursiimigt vred och 
hans bannande r dunderstamma röt då i kapp 
j med stprmens. Roddarne grep# sig qpkpå en 
,med y yttersta f kzai tansträngntPg* Man? .kunde 
■ lätt mä^a att de väl kände faran, men, i an- 
j: apende till gammal bekaptykap,; ej så mycket 
r fn$.tade henne. Äfven JLudig^r hade förän- 
i drat cha^akter. Lugn stod han nu helt orör- 
^ fjå h ett ställe, med ögonen fastade än på 
Jt k9Sfui,,.;^p på^ styripannen^ änpå roddarne, 
qcfy hvarje befallning meddelad? han med o- 
förväntad långsamhet, dock utan alt förråda 
de^ minsta tvekan,. , T ' ,, , 
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Nar manhunriit rigtigt in omskars, upp- 
hörde rodden och man brukade endast seglen. 
Men farten vår så stark, att det fordrades 
styrmannens hela erfarenhet och skicklighet, 
till att undvikå fårorna. vFången betraktade 
med beundran håns säkerhet och de öfrigas 
synbara förtroende for hans ledning. Den! ra- 
sande striden mellan luftens lössläppta härar , 
som så väl ofverensstämde med hans egen sin- 
nesförfattning, oroade honom alldeles icke. 
Den förorsakade honom tVertom ett eget slags 
noje. Fastän fånge glömde han alldeles tvån- 
get af sin belägenhet, vid åskådandet af vår- 
vindens vilda kämpalekar med hafvet och 
klipporna. Åsynen- af vågornas häftiga bryt- 
ningar och det fräsande löddret kring hafshä- 
stens bringa lugnade hans egen stormande 
sjal och svalkade dess hetta. Fartyget flög Öf- 
ver böljan, och faran hann knapt i förbigåen- 
de skicka det en hastig helsning. Fram på 
dagen tilltog likväl stormen till den grad, att 
de ej längre vågade fortsatta färden. De lade 
sig derföre i hamn och afbidade, under några 
timmars hvila, det återkommande lugnet, hvar- 
efter de åter med förnyad ifver fortsatte sin 
kosa. 
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Det nalkades redav aftonen då heiälhaf- 
varen, som länge tycktes alldeles hafv^ gjömt 
sin fånge, gndtfigen kom fram till bpnpa, 
rned Sträng tillsägelse aJtt^ låta förbind^ ögo- 

På bana i^ouggelser gjordas ickn dst 
ringade ajsaepflu, o.cb bao fann således äfren 
nu, vara, att ge efter för öfvemagten. 
Detta var så mycket nödvändigare, som dét 
icke var svårt att begripa, huru angeläget ett 
sådant försiktighetsmått skulle v$ra for dessa 
af ventyrars , hvilka naturligtvis ingenting bog* 
re fruktade , än att visa någon främmande vä- 
gen till sin gömda tillflyktsort. 

Erampå natten bunno de målet för sin 
farb På Lädigers befallning antändes en beck- 
fackla ocb uppsattes i f ramstammen, för att 
gifva de hemmavarande deras återkomst till- 
känna. Strax der efter antände* ännu en, för 
att beteckna företagets lyckliga utgång, piler 
några minuter uppflammade på en hög berg- 
udde en vårdkase , för att i den djupa skym- 
ningen visa de seglande vägen, mellan de tätt 
liggande holmarne och skären , och med van 
hand ledde styrmannen skeppet fram genom 
Sunden, förbi många under hafsbryuel luran- 
de försåt. 
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Bakom några nära till bvupdra liggand^i 
löfcika holmar ? dolda sig ingången till en li- 
ten byar* höga bergagtiga sidor vprobe- 
växta ined al- pch gransnår. Längst in i vi- 
ken låg en lägre grönskande slätt, sparsamt * 
öfversåt^ af låga tallar och löfbuskar. Bak- 
om denna sträckte sig, från strand till strand, 
ett bredt ined smärre mariga träd glest be- 
växt kärr i ursprunglig vildhet och oländigl^et, 
och der detta sjutade, böjde $ig en- uråldrig 
ridstfäckt furuskog, såpan beträdd af menskr 
lig fot, utom någon gång af djerfva jägares. 

Den utgjorde gränsen för friby tarnes gebiet f 
Ofib afskilde dem från alla grannar samt från 
faran att blilva upptäckte från. landsidan. 

På; den lilla gröna slätten framskymtade 
meUafi bi#;arne> utan någon synbar ordning, 
en mängd låga kojor eller rättare sagdt barac- 
ker, i bast .byggda af gärdsle och annat smått 
virke, samt öfverklädda med granbark. Ut- 
gångame voro kila vända mot sjösidan. Ro* 
ken gick, ntgenpxp en öppning på taket, hvil- 
ken äfvett, i förening med ett par öppnaglug-* 
gsr på aidoväggarne , insläppte nödigt ljus ; ty 
glttfönster voro ännu, till och med i palatsen, 
en sällsynthet I denna dåligt byggda by el r 
I. 5 
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ler soarai^e läger, bodde det fribytar-Iag ) som 
håde Mäster Hngo till böiding. De flesta ai 
dent iefde ej ensamma. Antingen voro ’ de 
verkliga Husfader, eller också hade kärleken 
eller våldet for någon tid skaffad dem qvinligt 
sillskap , åt en eller annan till och qped hifld 
qVinlig omvårdnad. Laget och vaksamheten 
skydäade dem väl för oförsedt öfverfall; men, 
fbr attvar*a ännu mera säker, hade Hugo 
vid brädden af kärret låtit uppkasta en graf 
>ned vall, Jamt befästat denne med hoga pa- 
lisader. Der, äfvensom åt sjösidan, voro vakt- 
poster ständigt utsatta, för att gifva tillkänna, 
om vän eller fiende nalkades. Märktes en öf- 
verlägsen fara vara f5r hand, så hade han 
genota dessa anstalter beredt sig undflytt åt 
mer äb eri sidå, Kksomräfven aldrig är nöjd 
med blött én utgång från sm kula. Vid sg>et- 
sen af den utskjutande bergsudden, sota be- 
täcktes af en gammal vresig, men ganska 
löfrik lind och täta faasselbnskar/ lågo ett 
pår ‘små båtar så gömda $ ‘Ätt matt' ej kunde 
upptäek* dem, innan man kommit aUdeles in^ 
tSU deni. Dessa voro bestämda för äm&, smy» 
gånde färder, samt i yttersta nöden påräkna» 
äk till flykt : i , - , 
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S& sn^rt fartyget hunnit midj /or udden) 
kojguno någr^af deij hemmavarande sällskapet," 
i af dessa små båtar, ut till dess möte, 
dels för att så mycket förr välkomna de åter- 
vändande , dels också att biträda dem yid iur 
löpandet" i hamnen. De förde skeppet mellan 
holmarne ocli lade det i skygd bredvid ett an- 
nat stort fartyg. Laget var såväl valdt > att 
ingendera af dessa skepp kunde märkas från 
någon annan äida^ärufrån lägret på stranden. 
Mär allt hunnit i rigtig ordning, lossades bin- 
deln från fångens ögon, obh han hade då fram- 
för sig den inskränkta nordiska utsigt , som vi 
i det föregående sökt måla för våra läsare. 
Men den var nu upplyst på ett sätt, som gaf 
den ett alldeleé eget och Öfverraökande uttryck. 
Stormen, som redan på eftermiddagen börjat 
lägga sig, h&de mot aftonen alldeles lugnat. 
Men luften var niork och mulen. SS förf ifoan 
i lägret märkt iörsta tecknet till , skeppets å- 
terkomst, hade alla de qvinnor, som väntade 
en återkommande man eller vän, skyndat att 
göra upp en eld utanför sin koja , och de sys- 
slade nu som iirigast vid dessa eldar, att til- 
laga mat och forfriskningar. Däromkring, såg 
man barnen i . orolig väntan kringlöpa, Allå 
dessa .gestaltar, på något afistånd sedda, före,- 
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kommo åskådaren såsom sväfvande skutor. 
Eldskenets återspegling mot den lugnade bids- 
ytan, och dess starka afbrott mot de närståen- 
de dystra barrträden, på hvilka nattmörkret 
redan nedstigit, gaf denna tafla tillräcklig dsg 
och rörlighet , utan att ändock betaga ♦henne 
det stilla och hemlighetsfulla , som tillhör 
natten. 




IL Kapitlet. 


SjSl ag re t. 


Vin ar en qvalm , ett moln uti drnekne mans hrim- 

lande hjerna , 

Som den skärs förnuftsens sol så styggliga dunklar; 
Dunklar i töcken, i vanvett, i dårhet, i barnsliga 

fansko. 

Stjsbnhjslms Hercules. 


Sedan skeppets besättning landstigit, skyn- 
dade hvar och en, som ej af tjensten hindra- 
des , att vid bordet och i kärlekens armar skaf- 
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fa sig ersättning for öfverständna mödoroch 
farligheter. Liidiger förde sin fånge fram mot 
en större och med mera omsorg än de Öfriga 
byggd boning , framför hvilken åtskilliga man- 
liga figurer kring en sprakande stockeld sarnr- 
talade. En af dem skilde sig från de öfriga , 
»å fort han blef de ankommande varse, och 
mötte Liidiger, som äfven ensam framträdde, 
sedan bari tillsagt Gerdt, att med fången stad— - 
na på något afstånd. Den mötande var en 
man i sina bästa år, af stark undersättsig växt. 
Ett par bruna hvassa ögon, under en låg pan- 
na, upplyste ett ganska mörklagdt anlete, hvil- 
ket starkt skuggades af ett yfvigt, svartkmsigt 
liar och skägg. Den nedra delen af ansigtet 
var i synnerhet bred och plumpt, samt slutades 
med en* tjock, något framstående haka. Hans 
rörelser och åtbörder hade hvarken majestät 
eller behag, ehnru han tycktes eftersträfva bäg- 
ge delarna. Deremot ägde han ett i hög grad 
imponerande allvar, som alltid hos en kraftfull 
cbarakter åtföljer känslan af magt och välde 
öfver andra, fastän det icke kan ersätta bristen 
af verklig ädelhet eller en förfinande bildnings 
ledighet Hans drägt liknade i allmänhet de 
öfrigas. En tämligen lång tröja eller rock ai 
svart läder, med korta åtsittande benkläder af 
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samma ämne, forihörkade ännu mera han 
sjelf nog dystra utseende. Handen stödd 
mot ett kort tungt spjut, med en lång, 
st Mspets, nedom hvilken satt en blank y 
baltet hängde ett långt bredt svärd, i en 
jernbeslagen skida. När Ludiger, som å 
da gjorde sig mer br&dtom, hunnit frai 
honom, räckte han honörn vänligt handei 
väl med eh åtbörd, som tydligen utmärls 
rådandes förhållande till sin underordnade 
tilltalade honom med synbar tillfridsställe 

»Företaget har lyckats, ser jag, och 
snarare tillbaka, än jag trodde. Gjorde 
något motstånd ?“ 

„Ja, som en retad slagbjörn. Den : 
tro, Master Hngö, var inte att leka med. 
ga Wenzel, som alltid ville vara främs! 
ajängar vankades, nedlade han med ett 
hugg. Och vi andra tyckte oss hafva kc 
väl från saken, när vi sluppo med en elh 
nan skråma. Hade inte Siegmund lyck] 
träffat honom i armen, så att han måst s 
svärdet , så hade vi kanske länge nt>g få 
fara, huru väl det bet.“ 

»Besitta den karlen 1 inföll Hugo med 
tighet. Men hvad säger du? År Wenzel 
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Det var en förhärdad olycka. Han var ensam 
mera -värd, än ett baUt tjog af det andra följet" 

Ja, hvem kunde väl tro slikt? svarade 
Liidiger med ett ironiskt löje. Men, som sagdt, 
Wenzels kropp före vi nu hit tillbaka fredli- 
gare, än han någonsin varit, sedan han lärde 
slå på sina ben. Det må alla helgon veta, hvar 
ban egentligen håller till; men säker är jag, att 
han redan i. sitt nya hem haft sig ett par tjog 
dngtiga gräl och slagsmål på halsen." 

„Visst är det, att han alltid var en krån- 
gelmakare, sade Hugo. Men sannerligen jag ha- 
de velat mista honom för ett par riddare , så- 
dana som vår fånge, om inte jag hade svurit 
att . skaffa denne vår hätskaste fiende i mina 
händer, kosta hvad det ville. JNn har jag fått, 
hvad som kliade mig .i högen, och när man 
vill plocka bär på taggig buske, får man inte 
räkna så noga, om litet af skinnet och några 
blodsdroppar måste lenmas qvar i ersättning. 
Men hvad kommer det åt dig Liidiger? Du 
plär val inte vara så ordfattig. Kan du icke 
något utförligare göra mig reda för edra dråp- 
liga bragder? 

Ah! hvarför inte? svarade Liidiger. Bära 
ni inte vill afbryta mig. Nå, hör då! Vi hsde 
lagt oss stilla, bakom en liten holme och dragit 
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ihop aegeln, si att Ti ej lätt skulle upptäckts, 
medan en utpost, eller, som folket här i lan* 
det plar tak, en hållare, lurade på det ankom-* 
mande rofvet. Lange nog fingo vi vänta för- 
gäfves , och det led mot natten, utan att vi 
sågo till någon, så att vi redan började frukta 
för den gifna underrättelsens pålitlighet. Men 
just då vi tviflade som starkast, varsnade hål- 
laren ett litet fartyg, som med frisk vind styr- 
de rakt åt vårt gömställe. Så snart det farit 
oss förbi, spände vi ut seglen, jagade hurtigt, 
och huvmo det snart På min uppmaning till 
besättningen att ge sig, svarades med ett väl 
måttadt pilskott ; och jag hade blott mitt fasta 
harnesk att tacka, att jag kttnde förnya min 
uppfordran, bvafc-på vi likväl ej inväntade sva- 
ret Vi lade om bord, äntrade fartyget och 
trodde oss strax vara säkra om segren. Wen- 
aol, den groihuggar?n> rusade först till sin olycka 
på riddaren, men fick ett, tu, tre lära, huru 
det smakar att bita i gräset. Jag tycker hur 
flat hans själ skulle ha varit, att bli drifven ur 
sitt hus, af en så spenslig motkämpe. I för- 
sta förvåningen Öfver detta oförmodade fall, ro- 
pade också våra: Agta er .väl! Den har fan i 
kroppen! och veko nu undan för honom, samt 
hade säkert tagit ännu några steg till, uämli- 
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gen baklänges, om de kunnat den konsten, att 
vandra på hafvet. r Men nu var dét ej rum att 
rygga längre och de måste derfore hålla till 
godo att stå 'stilla ocli försvara sig, sågodtdé 
kunde. Just nar jag som bäst fruktade, att 
mitt folks mod foljt med Wenzel på hans färd* 
så såg jag till min glädje, att det bara ledsa- 
gat honom ett stycke till vägs och önskat ho- 
nom lycklig resa, livärefter det återkohå med 
förnyad kraft. Det är en rigtig lust åft se > 
hvad &lk i hast kafr bli mbdiga, har de ej 
längre töras vara lädda. Alla rusade åter pi 
engång fram med ett skri, så vildt och ohygg- 
ligt, att alla ulfvar i vår skog gemensamt ej 
skalle kunna tjuta bättre, äfven orir de togo 
alla ditbörande ugglor och ufvar till hjelp. Men 
riddaren vek ändå inte, ehuru han för bvart 
hugg han gaf érhöll visst fyra i betalning. 
"Slutligén blef han så sårad i armen att han ej 
kunde hålla svärdet, öch' då bprungö så mån- 
ga, som f kunde iå rum , på Ixdtioih och bundo 
hohom 4ill händer och fotter. Sedan var sa- 
ken lättare afgjord med de öfriga. Men hör! 
Vi gjorde med detsamma en annan god fingst, 
mm glädt oss tjugefallt mer, än det rikaste by- 
te. Länga Matthis, déh gamle lufVen , vår atyr- 
man på båteh, och måste äfven till éhåÖ träda 
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bänderne i snaran, eburu länge och belangdt 
kanspjernade emot. Pet var en rigtig fröjd 
att åse, huru fl^t, han såg ut, alldeles *om en 
varg i gropen, l början ämnade jag låta hän- 
ga honom utan omsvep, liksom han gjorde ined 
våra raska kompaner på Öland. Men da fick 
jag ett bättre infall. Jag lät fo^a riddaren och 
hans fångna ijenare , samt alla sakerna om 
bord på vårt skepp. Matteus och hans med- 
hjelpare lemuades derejpaot bundna till händer 
och fotter qvar på båten, i sällskap med e* 
riddarens tjenare. Men, det sällskapet kun- 
de föga muntra dem; ty ehuru han genom 
svärdet fatt en ny vidtgapande mun till, så var 
den likväl tunglös, och genom honom hade lif- 
vet redan flugit ut, och han låg der stum som 
en fjsk. Sedan allt >var i ordning, påtände vi 
ursten, likväl bara i toppen, på det att haa 
så mycket längre såsom fackla skulle lysa oss 
i nattmörkret , och läto så båten drifva. Hej! 
hvad elden, gvic^t stygrad^ sig, liksom, glansan- 
jde prm^r> utföre dcdt tjänade tågverket, pch 
hastigt i glädjen öfypr det goda hyb^ so» 
han med hundrade .^gor kriug^lickade. Änd* 
tills vi nalkades Jungfrun sågo vi lågan ^vafva 
_bit och. djt, och slutligen somen stjerna slock- 
t!W * yftfftiqk P®* w W löjligt., se 
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this göra sin aisM sjSrésa på bfilet, lifc*Wd4n 
gamle vikingen Hake , om hvilkén det heter i 
visan : ' 1 .«■, • ** ■ • — / i . 

Blodigr kung ; Hake. på.höfc* b$ie| % ? n A l ; j 

i ‘ Vinden blåser frisk* j : . . • 

Han agtade göra sitt sista tåg. 

Slilla ä* de döda* r ■ ' 

; ■ ‘ ‘ i ' h - '■ * 

Bålet det tändes på gungande sjö* t ■ : i . i 
Yinden blåser frisk. ; ^ ,yftl 1 
Ocb skeppet sköt fram mefran holme och Ö. ^ iT 
V de döda. "~->l U*Z* a " 11 ,.. 

■ * : * S' frhv'.b i • ;• 

Lågan slog högt ^ot stjerooniä oppl { , ■ 

Vinden blåser frisk. { : v ; | ; 

Och hastigt brann tid ask$ den ejökpnungf kropp* 
.Stilla sl 1 de döda/S ; »■ . ,, s 

' • ‘ 1 ' 1 1 * 1 t J r»‘ 

Under upprepandet at" åéssa verser , tft 
rosten i början svajade méllan °tat * och ' sång 1 , 
men snart bestämdt öfvergick till en slags sång, 
uttryckte hans minér, åtbörder, och sjelfva 
det parodierande! tonen, en ytterlig lustiga 
het, som på ett skärande sätt stack utäf m<ft 
innehållets ioéU melcidJens : rirsj5minglrg8 Byster- 
het ech allvar." Och närÄan slutat 'ritbrast 
han i ett gapskratt ^ men som i ögonblicket 
stelnade till den mest förtviflade rniné,* liksom 
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hade han plptdigt blifnt intagen af rysning 
äfven sig ajelf. 

„Rätt Ludiger! sade Hugo, och siqg ho- 
nom p& axeln. Nu börjar jag kanna igen dig. 
Du har tokroKga pUund. Satata ajelf skalle 
haft avårt, att hitta på ett lustigare. Huru dant 
ar bytet V* 

Jlh, bara ett lappri, blef Liidigers svar. 
Det förtjente inte, att gå många ateg föp. 
Vore icke iångens person dyrbarare, aå hade 
vi lit$gi .vinst fa? n^4*uv“ : 4 ' 

„Han skall dyrt fä hetafat »in frihet, sade 
#Hugo med eftertryck. Och nog skall han dess- 
utom komma ihogi att han varit i Master Hu- 
gos händer." • 1 ~ ' 

„Ja visst bör hån betala. Bet ar lika 
billigt, aom att vi fångade hoflofrr, när han 
längre formåddq. gjira motstånd. Men illa 
ber him ejj behandlas. .. Det. yore synd och 
skam. Han har, Gud sfraffe mig! ett så ungt 
oqh oskyldigt ansigte, soip trots någon flicka 
hvilken ännu ejj hunnit bedraga sin fojsta 
älskare/ 1 > . 

»Ungt, Sägor (4a,? fte®* U»! W 

ha! järnskorna har han åtminstone frranijjat 
ut, Men jag måste väl tala ett par pr4 nied 
honom/* ; ; : ... . . 
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Han gick härvid nSgra steg framåt; men 
knappt hade han rigtigt fått se fången i an- 
eigtét, hvilket hittills varit skymdt bakom en 
buske , innan han ålog sig för p*annan, och 
med ursinniga åtbörder störtade tillbaka, un- 
der vildt utrop: „Död och helvete! Äro dina 
ögon förtrollade, Liidiger, . eller har ditt för- 
stånd på engång blifvit så slött, att du ej 
kan skilja en ofjädrad hökunge från en gam- 
mal slaghök? Den der spenslingen ser mig 
just ut söm en riddare , han ! Det är ju bara 
en tittut i verlden , på hvars haka det första 
fjunet ännu knappast krusat sig. Den , som 
da skulle fånga, har ärr efter trettie strider 
och mer skägg på sin haka , än tre af de våra 
tillsammanstagna. Du har bedragit mig, Liidi- 
ger! Men, vid min blanka bila! — Härvid 
skakade han sin väldiga spjutyxa — Du har 
gjort det för sista gången l t€ 

Liidiger skiftade färg, vare sig af skräck, 
emedan han väl kände sin hufvudmams vild- 
sinta lynne och visste, att hotelse och verk- 
ställighet fyos honom voro detsamma , eller 
också af häftig vrede. d)et sednaré är troli- 
gast; ty inom en handvänning uppflammade 
hans ansigte åter af en stark rodnad, och han 
L 6 
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bröt ut i ord, hväka i borjs* med 

stammande, och af ilska nästan halfqväfd rön 
uttalades : „S* sä! Jag har bedragit dig, säger 
du? Sådant iår jag höra af dig, du otack* 
nmme! Hade jag ej sjelf valt dig tiU ma 
befälhafvare och svurit dig hörfamhet* jag 
«kulle rycka ut din tunga, som dristat sä fräckt 
smäda mig. Kar jag ej alltid varit bandets la- 
gar trogen , och redligt uppfyllt alk. befallnin- 
gar? Har jag icke också varit dig trogen, äl- 
ven med fara att ådraga mig hela lagets hat 
och hämnd, dä du genom din sjeUrådighet re- 
tat alla emot dig? 'Mins du hvem det var, 
som ensam stod vid din » sida och försvarade 
dig , när hela skaran kringräimt dig med dragr 
na svärd, i vredes mode Öfver din befallning} 
att återbära ett radan skiftad* byte? Mins dn 
icke hvem som alltid skolat ge råd, när ri 
varit i klämman? Jo, då har LisdBger dtigat 
Och när sjön ryter och fradgas , men dét gäl- 
ler att passa upp ett byte, då duger Ludiger 
utt utskicka. I storm o<?h reg», i snö och slask 
då kan han vata god nog att nöt ft på; och 
dm Jen sak stundom misslyckas > då* kan skuU 
dan vältras på hans hufvncL Då skall han he- 
ta .förrädare. Förrädare? Så kallar du mig? 
Och du vågar hota mig?“ Härvid slog han 
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må handen pJL gardet och stabi pade af Vr©£ 
ds, under det, ha» med höjd röst fortfor: 
»Låt oss fresta! Jég torde icke vara så lätt att 
krossa, som da tror. lien fika godfc Jag bör* 
jar ledsna vid det här lifvet, ock vi äre icke 
så sammanväxta, att vi ej i en bråd vändning 
kunne skiljas åt Jag har nu lått enl rigtig 
last, att stupa på hederlig valplats och iå är-* 
hg begrafning. Det är ändå . bättre att gå ner 
i svarta, jorden under klockornas kläng , an 
känga i det vackraste gröna trad Under kor-r 
parnes själamessor, eller liggande på etoslig mo 
©mottaga glnpna ulfvars hungriga mttbesök.“ 
Blott al öfverilning hade Hago hatat ' 
diger och ångrade sig strax. Han var väl in*- j 
galunda vänligt sinnad mot honom, ly denne j 
var den enda, som vågade göra någon in-*- 
skränkning i hans envälde; men han kunde ej 
umbära hans hnfvud och arm. Och dessutom 
var Lhdiger en så öfverdådig säöe, att han 
alltid måste *blifva en ganska farlig fiende, 
isynnerhet som han tillika hade stor inflytel- 
se på bandet, så att x om uppenbar fiendskap 
dem emellan utbröt, utgången icke var säker, 
men en svår och kanske objelplig söndring 
deremot så mycket vissare. Han ville . derfo- 
re icke reta honom, ehuru hans egen blod ko- ' 
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kade af förtrytelse. Emedan han viT visste att 
Ludigers vrede, nar den fått xigtigt tfllfXHe.att 
i ord uttömma sin galla, ej' skulle skrida till 
handling, utan svalna al sig sjelf; men dqre- 
xnot, i fall af motst&nd, våldsamt skulle fram- 
bryta, 8& agtade han sig noga, att falla ho- 
nom i talet Nar denne fördenskull hunnit 
säga ut, hvad vreden ingaf honom, d& först 
svarade Hngo med antaget lugn: „Du ar än- 
nu alltjämt lik en hetsig pojke, Liidiger, mm 
ej förmår besinna, att ett ondt ord lätt kan 
flyga ut, när man i vrede öppnar munnen, 
utan att man ändå vill, att det skall haka 
sig fast i vederdelomanneus h jer ta. .Och hu- 
ru kan du vara; en sådan tok och inbilla dig, 
att icke .hvar och en med någorlunda friska 
ögon skall kunna läsa på din panna, hvad du 
går före? Skall man icke strax se på dig, att 
du är ett rofdjur, som icke spart blod! Och 
skall icke hvar och en med ifver sigta på dig, 
tills något skott träffar ? Blif derföre i stillhet 
här, utan att söka nya äfventyr. Du är en 
för gammal ulf, att vänjas vid hundkojan. 
Men säg mig utan hetta, hvad böfvelen det 
kom åt dig, som kunde göra ett så dumt 
misstag?" 
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„Det må du just ; 8rS ga, svarade Ludiger 
något lugnare, flvarifrån kommer hela denna 
förargelse , öm ej från ditt förbannade begär , 
att ha allt hemligt för dig, för att få vara 
enrådig? Dfc sade ju blott åt mig: Liidiger ! 
Ott måste strax rusta dig, att gripa m bety- 
dåftde inan , sont i ' mo rgon kommer förande 
i' éfff^tet^ förtyg fÖAr Hakesk&r. Hur khnde 
jäg Veta, pm han skulle rara gammal 'elterurtg, 
når dttf } éf behagade såga mig mera ? u 

„Jft, fég tror du- har rätti i Nå då skola 
Vi vara så itoga med h varann. Vi & vål en 
Vt^iait gång bdägga saken, har vi ha mera.le- 
-dighe^ i - fall v* d& ej aUdeles glömt bort den. a 
- tiBIredsställde väl icke LudigéÉ*, sent 

~föir väl kände sin vederdeiomah, för att éf ve- 
-ta, hvad värde han skulle sätta på denna hanfe 
förklaring. Men han # hade mr hunnit svalka 
sig, och tanken på aftonmåltiden och nattlmTaji 
var honom långt kärare , än stridens fortsätt- 
ning. Likväl Indrog detta uppträde , . att ännu 
mer stärka hans missnöje med sin hufvudmarr, 
och beslutét, att skilja sig från honom, hvilket 
Ifiige i tysthet föres vafvat hans sinne, uppsteg 
helt klart deruti. 

Å andra sidan vågade Hugo också ej låta 
»in vrede frambryta mot honom ; men den sjöd 
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dock lika häftigt inom honom och fordrade 
ett mål, hvaremot det kunde brusa ut Då löb 
lo hans blickar på f&ngeii, och i detsamma 
han drog sig tillbaka till elden, ropade han 
med en: röst» aom geuljod öfver hela lädret; 
„För fram den flagna mannen !“ •?- Qtfrmarr 
na och harnen hade, redan på jafståod 
en viss varsam undran befr^tat det^a äjhrjmtål 
fpr deras Jiäftiga nyfikenhet, ehuru d^e l^nappast 
kunde itrskilja anletsdragen , i anseende till 
hana sftttlning i skuggan. Men när de höide 
Hugop kallande dunderstämjna, då kunde de ej 
längre tygla aig.Med iiver trängde de ng fram, 
för att ko^una så nära det väntade blodigs 
skådespelet^ som möjligtvÄfvenmlnnema, som 
märkte att något allvarsamt var på förde, of- 
vergåfvo sina sysselsättningar .och skyndade att 
infinna sig på skådeplatsen. 

Med ädel värdighet och utan att förråda 
det minsta tecken till fruktan framträdde fån- 
gen, ledsagad al Gerdl och Ludiger, hvilken sed- 
nare betraktade honom med ängsligt deltagande. 

„Hvem är du?“ röt Hugo åt honom. 

,,En fri man, M blef det oförfärade svaret' 

,,I helvetet kan du vara fri! Nu är du 
min tral!“ 

Fången hade väl, enligt Ludigers råd, fast 
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föreSatlsig* att visa all då» éftergifVenhet, som 
kimde forlikas med bana agbung för sig sjelh 
Men detta vanhedrande tillnläle upprörde; ho*- 
uom i det: innersta, ock bragte honörn alldeles 
atom sig. ,^Ja g är så fri, som sjelfva Konung 
Albrecht, ropade kan. . : Och de nedriga , som 
Y^at pÄlägga mig dess^bojor, skolä én gåtig 
dyft lå betalå sitt nichugödåsL HelaSvensk* 
Adllu skall snart utkräfva etf sträng hämnd, 
får detL skymt som I de tillfogat en des* leda* 
wt> vore de än beskyddade af sjelfvaKomm- 
gW.# \ ,u . ' > • m-/'" ; f ’••• • > 

. Uppretad Aida till ursienigbet a£ detta 
oförfärade fck atåtnmftde Mugo med möda frans 
några otydliga ogd , under, det ^gigtsmuskler* 
na vildt rycktes och musnon fradgades. Kär 
han ändtiigen återfått målet; ropade han :,,Leut- 
hard! gör dig färdig !“ . ;i 

Dessa ord voro knappt uttalade innan en 
man, af ett mera förfärande utseende än de ö£- 
riga, ifrigt trängde sig fram ur hopen. Iled 
bägge händer svängde han hotfullt ett långt, 
bredt slagsvärd, dubbelt blänkande mot eldslå- 
gan. En hemsk tystnad råddo ! i kretsen , ock 
i allas blickar läste nian en girig väntan,, att 
se ynglingens hufvud falla. Han bleknade 
häftigt, och vek bäfvandfc ett steg tillbaka, vid 
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denna rysbga anblick, och detta ögonblickliga 
eftergifvande. för afctnmts sta rk a rta känsla ati 
mån ej för tanka honom. * Sjelfta missdådarea 
finner döden mångfaldigt bittrare i fängelsets 
natt, der han är ensam xfied sin bödel, än of- 
fentligen vid dagsljuset» otagifcen af en åskå- 
dande fottaäängd, visste han « att in£et $gi 
gfåter* intet hjerfa kfcgar öfiscr kana bortgång 
Med så starka trådar är ifven den jfaest tö* 
derfVade själ fastväxt vid menakfigbeten , att 
andras f deftågmds y öm det också inskiäake* mf 
endast till rysningen öfver hans öde, är hdboiA 
ifceca klrtocfe tröstande, än hans eget ensam- 
ma, om in aldrig sk Öftferdådigd fiied. 

•under närvarande ömstand %!rétei ' knnde fån- 
gen alldeles icke kamia döden annorlunda, än 
«om ‘en stöld fr|a bfret* Väl såg han sig om- 
gifven af en mängd merrniskor ; men alla sådana, 
att de förekommo honom som en skock blod- 
giriga rofdjur. Sannolikt skulle fördenskull 
hans diid hos den* ej väcka annat deltagande, 
&i en hafsmåses h vilken man för Öfhings el- 
-Jer nöjes skull skjutit; eller på sin höjd son 
en länge jagad skälhunds fall, hvars spofiei 
man ämnar skifta. Hrar han utandat sin sista 
puat f om i böljorna eller vaderdrifven på ei 
främmande kust, skulle alltid Mi en hemlighe 
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färhans närmaste; och kroppen skalle ej fl 
hvila ho» hans fäder, flf hrilka fler0,f(Hblödt pl 
ärans dödssäng. Depsa bittra tankar upplyste 
såspm korsande ljungeldar på engång själens 
mörker, och döfvade för ett ögonblick dess man* 
liga mod. Men han sansade sig strax;, hans 
blick återfick sin säkerhet, och hans atäy,ning 
heta sin. naturliga stolthet. .Stum, jqen lugn, 
väntade han hvad som skulle följa. ; 

Liidiger hade ej föreställt sig, att det skul- * 
le komma till denna ytterlighet. Men så hade 
han också ej förr hunnit märka, att här var 
rena allvare, innan han gaf en vink åt Leut- 
hard att hålla sig stilla, samt skyndade sig fram 
till Hugo, fattade honom i armen och förde 
honom med halft våld ett stycke afsides. Af 
hans häftiga åtbörder kunde man sluta, alt han 
gjorde honom ifriga föreställningar. När den 
första häpenheten öfver det oförmodade upp^ 
trädet laggt sig, sällade sig också till dessa bag- t 
ge en tredje man , hvilken genom sitt utseende 
framför de öfriga strax hade fallit fången i 
ögonen. Han var väl, ja till och med prägtigt 
klädd, åtminstone i jämförelse med det andra 
sällskapet. En mörk rock af fint flandriskt 
kläde, och en guldkedja af betydlig vigt om- 
kring halsen, gåfvo säker anledning till den 
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förmodan, atl han var en förnämare peifeon, 
ff*n riärmlde sig också till de talande med en 
äriue, som utvisade att han sjelf kände sin 
egen betydenhet, och han tycktes vilja under- 
stödja Ludiger i sina föreställningar, éhuru det* 
skedde mindre häftigt och med mera beräkning. 
Hugo stillade sig strax vid denne medlares 
framträdande, och af hörde honom med oförmo- 
dadt lugn. Vi vete ej hvilka bevekande skäl 
som användes*, men troligt är att han sjél£ ; då 
lian blifvit något lugnare, insåg, att fången var 
en mer betydande person, än han i första het- 
tan förmodat, och att dess säkra och ädla vä- 
sende på sjelf va hans fiender gjort ett djupt 
intryck. Ehuru Hugo såsom fribytare ej er- 
kände någon öfverherre, var han dock for klok, 
att, genom fÖrgripelse mot någon förnäm mans 
lrf , reta landets mägtiga aristokrater emot sig, 
för hvilkas hämnd sjelfva Konungens gui^t föga 
* skulle kunnat skydda honom. Följden af un- 
derhandlingen blefderfore den, att Hugo , efter 
eri stunds samtal, i sällskap med Ludiger och den 
främmande återgick till elden och befallde Leut- 
bard draga sig undan. Derefter tackade han 
sina. kamrater , som deltagit i sjötåget, uppma- 
nade dem att förfriska sig och l^ämta hvila, ^anit 
lät äfven de öfriga förstå, att ingen ting vidare 
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deo aftonen skulle företages. Hopen skiljde sig 
ät, doek icke utan att några vid bortgåendet 
sakta knorrade, och en eller annan yttrade tåfi 
odi med ‘tämligen högt att aaiasnöje. I syn- 
nerhet hörde -man ^vinnorna knota deröfvetr, 
att de Uifvit bedragna i gin förhoppning om 
ett nytt skådespel. Två af dem, aom- hugat 
»tannat gvar, i tanka att möjligtvis Mäster Hör 
go skulle ändra sitt beslut, aflägsnade sig äadfe- 
ligen helt långsamt och skakade med förtrytel- 
se sina hufvuden. Kär de hnnnit så långt boit, 
att de vågade fritt yttra sig, sade den eaa: 

„Här måtte vi just ha råkat på ett afHip 
Hårdes bot- och bättringsställen; så spaka ha 
våra minner på ea gång Wifvit. Vi ha reda? 
en hel månad bott här, och inte engång så 
mycket som ett blodigt slagsmål har under den 
tiden inträffat i något aftongille. Oeh nu, då 
vi just kunde vänte oss en rigtig ögonfägnad , 

afgick alltihop med bara litet skrämsel och några 

eländiga hotelser. “ 

„Sannt är det, svarade den andra med en 
>nck. Tänk bara hvad roligt det skulle ha 
varit att se på, huru Leutbard skurit af dejt 
ier vackra hufvudet, liksom ett rösenäpple 
d ain stjelk, och låtit det rulla utåt gröngvä- 1 
•et! Oeh det ljusa håret, som ser ut som det 
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lenaste silke, hvaddet skalle ka blifVit faren 
vacker blodröd frans omkring den ^snöhvita 
halsen \ u 

„J a det tror jag väl, men det tade ånA 
varit skada på den fagra gossen, svarade åter 
den, som först talade. Vet. da hvad? Jag tor 
påstå, att jag aldrig sett någon skönare. En 
så röd man, och så klara ögon ! Och kinder 
som snö, på hyilken varm blod drnpit! Och 
såg du, hora fint och småkrusigt skägget var? 
Tänk bara, om någon af oss finge kyssa de der 
varma läppame, som skina rödare än klon på 
en kokad hummer !“ 

„Ja tänk bara! inföll den andra. Da är 
också bra kärlig. Kanske drömmer du om ho- 
nom i natt Men' agta dig att da ej talar i 
sömnen, ty då tör din såta vän Leuthard fi 
iust, att klappa bort den kärleken. “ 

„Ha! du är svartsjuk, -kan jag tänka, sva- 
rade åter den första, med försmädlig mine och 
ton. Få se huru mycket du får af honom. 
Pu tror väl, att han skulle täckas se på dig; 
han som såg på sjelfva Mäster Hugo s§, som 
om han varit hans Herre. Nej, nej. Om det 
vattnas i munnen, så torka dig om läppame, 
och var nöjd med det.“ 

»Liknar du mig vid Hugo? ha! ha! 
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Hed andra r 6gon skulle väl han se på mig, 
vill jag ^tro. ^Bin egen mah kan bäst säga dig 
skiönaden, om du frågar honom. Oeh db ofri- 
ga svarta aailafne ba också upptäckt, hvar det 
är något att se jiå, och llunda inte elie* när 
de komma utom stugan.** 

,#a, du är just rätta lockmaten! Jag har 
nog^ett; huru du söker tjusa min man, som 
en orm tjusar en fbgel. 'Men se der har du 
for det ?ötbofcet!‘ f Odh dermed gaf bon heb- 
ue *ett kraftigt slag,äöm oförtrutet blef besvä- 
ra i®. ! ^d*8eto väsende, sbm derigenewl väck- 
tes, nwadeflera al qvinrfotfia och äfveö några 
mannar till, och sökte skilja dem ; *nen som 
^kämpande ej *o*é VSSrdéles noga hvar de- 
<ras sl^Wgö, ochäte toi^ndö ej ^orO >noj^ 
eWHaga emot *trjjk, éå ^kömino 'snart flere^i 
riagtaiålét, och det sliitades med några rätt ÖT- 
figa Hbchdten, htilfca under dé Mjande dagarr- 
ne utmärkte d env som mest deltagit i étrfden. 

Imedlertid hade Hugo infort mannen med 
gäldkedjan i sin boning. Han hade afvbli/ bfr#- 
ru tämligen fcafft , tillsagt fångeh iatt stiga ib. 
tuJ[iger, ; öerdt oéh btt par, tre ändra, åtfölj- 
de dem. Man inträdde genom en låg dör ni 
ett tämUgeh : ätori rum, det enda i htiéet. Väg- 

I. 7 < 
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{rfvpe yoro uppförda af smärre vi^rkej näsferi 
på samma sätt som våra gärdsgårdar, men utan 
och innan Jdä^da med alfläkta stycken af gran- 
bark j för att J^indra löften att spela igenom. 
Man hade ^ke belpggt marken med bräder till 
' golf, utan endast höljt den med hyi^fjtnrrhafe- 
sand, som både var mjuk att trampa på och 
; bibehöll ett tämligen renligt utseende.* Huset 
v/r synbarligen byggd* i största bast, och en- 
^dast beraknadt för den varma års tifl^n Ju utan 
-§tt. kanna l^mna skyd^ inpt yjnt^kpj^Ä- JDess 
_fprm liknade ett niarku44^1|a4s> bffifc 

• beiagda. taket sjuttadc starklr^åfe jetta Bidaft', för 
**tfe bereda regnvattnet , Ji^tigt . aflopp. . Vid 

den lågg Yfggen yaf» fcygg^n 

oon^fär ijjftJap s^m 0 ni^» 5 w ffatt 
ikolkpjor, $rs*dd. med en skor ; st£% 

~TOm med ett par stenjiyarf oböjjle. si& ; qpp $- 
-y $r taket. Den ; tilUkäpgdes; i^tv&idigt W*,#? 
lämot eller trasp jell , ; spm uppfyftpsi nw 
lällflqs med en häfstång., såsom ännu brpkas i 
, o^ter , der böndernas; boningar ej yisf 
.rfynnerliga^p^pf af sedn^re tiders^ förbättringar 
r architekturen, ;utan. ännu, se ut mjgefär .so^ 
fnr flere sekler tillbaka* * , ; l 

i Man inträdde i rummet, gen^tnv^en. liten | 
smal förstuga, till större delen uppfylld af nät | 
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oéb f takilKga andra fiskredskaper. Nar fången 
räl inkommit i stugan, anvisades honom l e*r li- 
ten ^ trädbänk att ‘ sitta på, och han fick eii stund 
tilftklie att' samla sina’ tankar. Icke 'utan ea 
riss nyfikehhét såg han sig omkring’ i-deri torf-- 
iga bonirigdh. Det förstå, j sonr foll honom i 
igonen , vat en stor samling af den tidens 
nest brnkhga vapen, hvarmed Taggen på båda * 
»idor om dörren var beklädd. Stålbågar, skäfe^i 
° r , spjut, klubbor, svärd och én slags- dolkar, 
caHade båslare, hängde ^blanka^ooll väl. skötta* 
fl^e Tader öfver hvarandra. På träfikors frafn- " 
ör dem voro uppsatta några fullständiga jern- 
ilädningar, bestående af pansarskjortör samt: 
larnesk, med stålhan (Iskar och jernliufvor. En 
bland* dessa var af ganska kostbart arbete, in- * 
agd öieå guld, -och stålhufvan prydd med en J 
ofe af svarta fjädrar. I^id väggen ' niidt* emot 
ngangen 1 stodo J r étt slags låga tiudsängar f eller- 1 
ättare sagdt tfåfvåf, hvilka på träds tolp ar höjde 
ig i afsatsér ÖfVer hvarandra, och för de hvi- 
wdes beqvamlighfet voro antingen fyllda med' 
ialm och mösse, eller innehöllo ett slags mä± 
rasser öfverklädda Uied beredda gethudar. Tifir 
icken nyttjades dylika hudar, eller: också i 
tycken af groft ylletyg. Allt hantydde på äga- 
ens krigiska lefnad och den liknöjdhet för 
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beqvämligheter som derof blifvit alstrad , mm 
utvisade tillika en icke särdeles hög grad af 
snygghet Ehura fången icke just var Tas 
vid stora beqyämligheter, förekom hononr Kk- 
väl detta lefnadssätt så hård t, och vistandet i 
ett sådant sällskap redan vid första anblicken 
så motbjudande, att det qjräfde alla andra tan- 
kar och önskningar # än dem som syfrade på 
barn befrielse. 

, v På den sidan af rummet, som var midt 
emot spiseln, stod ett tämligen plumpt arbe- 
tad*, smalt tradbord, med en långbänk på höga 
fotter å bvardera sidan. Det var icke betaclt 
med. någon duk ; men derofvanföne var i taket 
uppspätidt ett kvitt., genom damm i och rök nog 
mycket i grått skiftande tygstycke, för att bind*» 
spindlar och annat sm&lk. a$t nedfalla i maten. 
Vid öfi» ändaur af bordet stod en ganska bred, 
hög stol , konstrikare arbetad' och utsirad med 
åtskilligt bildverk ,, hvilkefc docklikväl utvisade, 
mera flit än smak hos sin mästare. Depna 
stol, i som utgjorde högsätet och var beräknad 
att inrymma tvänne personer, utan; att de .just 
behöfde vara af särdeles spenslig växt,; balades, 
för tillfället med dynor af kostbarare tygs. Åf- 
ven på- bänkarne framlades ett par hyenden, 
ehura mindre prägtiga. Detta var annars en 
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heqVämligbfet Dch pragt, sorti man den tiden r 
Sverige ingenstädes faun, utoih i £ohntige*tf 
©et de förnämstas boningar vid rätt högtidliga 
tiUfiUftn» ; Men Värden hade inedfört sedhtt Ma 
sin hemtrakt, de. Tyska Banseåtaderne, der lian- 
debi och rikedomen aktrat en mycket högre 
grad ef villefnad, och ihfoxt inåhgen beqväin* 
lighdt, som för det hårdare Iefoadssätteii 
rige knuru var alldeles främmande# 

t Vid elden utanför hyddan hade flere tje4- 
mte systelsatt sig> med matehö tihagande* Ock- 
så ddöjde det icke länge hman den ihbarsu 
Midi på bordet framlades ett ganska stoft bröd, 
kring h vilket ställdes åtäkilHga bordkärl, delå 
af silfter dels af träd - r ek blandning af. rike*- 
dofej öeh fcorftighet^ sent alldeles ické var o- 
Men af hvadr ämne de ode vbro, ut* 
thärköe - sog • dock alla gemensamt gfenom siti 
mma och klubipighet På åorwaem nätthet 
och skönhet agfcadé änrtu ingen. Det var äm- 
nets dyVbarhet, som ensamt: bestsubdé ett kärils 
iärde. De maträtter T sbm framsattee, vodo 
tilltagna i en mängd, som på engång intygade, 
hnjru.stär* förråder man hedfe tillhands och 
hvi&eA strykande matlust srtan hös gästerna 
trodde »ig kunna påräkna. Men de? utvisade 
tillika, att den ä<jtU mÄlagningéfcobsten ännu 
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var i Bin aldraförsta barndom. Fisk och stara 
köttstycken kokade och starkt kryddade, samt 
en stekt galt, som öfverlefvat sin barndom 
och redan börjat „bereda sina betar till fiendt- 
liga sido hugg, “ utgjorde den enkla men grund- 
ligt mättande anrättningen. Utan särdeles om- 
ständigheter bad värden gästerna sätta sig p& 
de platser, som han för dem utvisade. Man- 
nen med guldkedjan, iör hvilken han syntes 
halva en särdeles agtning, satte han bredvid 
sig i högsätet Hvar och en tog strax för 
sig af maten, utan allt krus, säsom honom 
behagade, och sönderskar styckena med en 
knif eller baslare, hvilken vanligtvis bars i 
bältet Ett ganska stort kärl med öl, hvaruti 
smärre kärl i form af små båtar sulnmo, stod 
afven på bordet Iför någon, ville dricka, tog 
han en af dessa små båtar, fyllde. den och nyt- 
tjade honom såsom drickskärl. Korsbärsvin , 
eller, såsom det kallades, kerSedrank, d. v. s, 
körsbärs drick, fanns äfven i ymnighet och 
dracks ur en stor träkanna, som flitigt gick 
omkring laget 

Så länge den starkaste matlusten dref deffli 
att äta, skötte de Heste detta vigtiga varf med 
en sådan ifver, att föga eller ingen tid till 
samtal blef öfyer. Blott sfllan af bröt* ett ut- 
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rop, eller en kört fråga lika kort besvarad, 
käkarnes tactmässiga rörelse. Men när de 
började känna* sig någorlunda mätte, och hade 
hunnit lägga en skäligen god grund med de 
mindre ädla driks varorna , då löstes deras tun- 
gas band och de öppnade sin vishets förråder 
med största frikostighet.. 

Hugo gaf ett tecken och strax följde bland 
gästerna en nyfiken tystnad. En tjenare skyn- 
dade attt frambära en ganska stor silfverbäga- 
re af betydlig vigt, men arbetad utan minsta 
aning om den konst , hvarigenom Benvenntö 
Ceflini och Peter Vischer ej lång tid derefter 
vunno én så väl förtjent ryktbarhet. Detta 
gigantiska dryckeskärl var bräddfullt af Rhenskt 
vin. Hugo fattade om det med bägge händer 
och sade, i dét han vände sig tUl mannen unöd 
guldkedjan: „Var mig valkonimen Herr Alf 
Orenerot I Det gläder mig att ni eij öfvergif- 
vit edra gamla vänner, ehuru mycket deras 
omständighetér försämrats, sedan ni såg dem 
sist. Men att ni nu får håUa tiU godo en Iden 
vätiagnad, det våfiter Riddar Erik Kjelkon, 
hvars själ gud évirttierljgen fördöme S Hårdt är 
det i sanning, att man ej ostord skall få skö- 
ta sin ärliga näring! Ty h var för skulle det va- 
ra mindre lofligt för oss, att ta en liten skatt 
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af de sjöfarandes öfverflöd, än för riddare att 
plundra de vägfanmde. Haden J, Herrar i 
Stockholm, och våra andra högt uppsatta lands* 
män, när vi sons bäst behÖfde det, gjort m 
ett godt handtag för förra trogna tjenster, A 
hade vi ännu setat Tarma i Wisby oek ef b* 
höft krypa in i en kulen vrå af détte U&W 
land. Men lika godt I En geting retar man ej 
ostrafiadt, *i länge han har gadden i behåll, 
och uppskjutet är icke gfömdt! Desöth gfiut 
jBsdg? när , det gick mig emot, skcda en aan» 
gång få vänte länge nog, indan Mäster Ungs 
vigar sitt skinn for deras skull Men Ni, Hetr 
Alf, har ett recBigt hjerte, som ej förgäter vän- 
ner, i nödefl, Derföre dricker ^ag er tiÄ*“ 

* ... Härvid' fog. ben Sig en eå ausenhg klunk, 
Utenmånge» -nu -för tidetö entemt dera£ sköle 
titt 0ig ett iHtet uittrusi Men på hondin tyck- 
tes det ejj Verka mer, . än en drick vattéä» 
Han lät åter ifylla på hägere», och räckte dan 
åt AU Grenerot Denne, som kanske kände 
med mg, att hans vähsktp :icke Varså alida- 
Jeereå ocfe ofcgwnyttfg,i*äle icke Vidarei frö- 
ra få den sträng Hugo autldgtt- Hah^holl bä- 
garen ett par seeunder framför sig., liksom 
besinnande hvad han skalle svara; men lyfte 
den sedan hastigt upp, och sade i detsamma 
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han satte brädden till läpparna: »Qodtår, Mä- 
ster Hugo !“ Sedan han gjort värden fullt be- 
sked, strök. han .sig om, munnen, plirade 
skälmskt med sina små ögon och yttrade med 
en rätt förnöjd ton: „Ej ! ej! Master Hugo! 
Kallar ni detta, en ringa välfagnad? Vi ha san- 
nerligen ej något dylikt i Stockholm, att bju- 
da er på. Det här vinet är. så godt, att sjelf- 
ya rådskällaren i Liibeck knappast innehållet 
något bättre* Vi, Stockholmsboer, måste of- 
tast låta oss nöja, nar vi kunne beåtå oss äkta 
godt Lybskt öl. Men icke sällan få vi hålla 
till godo med Svenskt porsöl,, som. bara gör. 
en rasande i hufvudet“ 

Det syntes väl på Mäster Hugo, att detta 
beröm öfven hans anrättning icke var honom 
oangenämt. ,Jkh-,> bevarat Herr Alf, svarade 
ban med smilande vänlighet* Det kan ej vara 
ert allvar, att så högt beprisa vår fattiga, väl- 
mening* Men tag icke till misstyckes, om jag 
rentut påstår det vara ert eget fel, när ni li- 
der brist på goda varor. J, Herrar af Rådets 
hafven i Stockholm infört så mången annan en 
gpA tysk sed. Hvarför hafven J ej också an- 
lagt en rådskällare? Medel han X nog att köpa 
för, då ni kan sälja edfa varor så dyrt ni be- 
hagar*, odihvad ni vill hämta in går, under vårt 
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beskydd, lika säkert, som baden J det redan 
hemma.“ 

„Ja, i sanning' Mäster Hugo, bafve vi 
mycket att tacka er lör. Hade vi bara en ska- 
ra sådana bussar att använda i Stockholm , dl 
kunde det val gå ari att införa goda seder. 
Men Bertill Brunn ocb hans svenska anhang 
står oss jämt emot \ ty de vilja -inga andra se- 
der ha, än Fars ocb Farfars. Det är ett styf- 
sint folk, som man fåfängt söker ge lärdomar, 
om man ej drager bårdhansknrne på. u 

„Nå, för landen! sade Hugo, med böjd 
röst. Gör det då snart , ocb klämm dem tills 
de bli mjuka ocb läragtiga! Konungen skall 
väl understödja en så god afsigt.* 

»Konungen ?“ svarade Alf ocb lutade sig 
till Hugo samt talade det följande med hvi- 
skaude rÖSt. »Konungen ? Ja 1 , ser ni , Mä- 
ster Hugo, deri ligger just felet Visste ban rig- 
tigt bvad han ville, då vore goda råd ieke så 
dyra.* 

»Fattas honom vilja eller mod?* frågade 
Hugo. ' 

„Nej , ingendera , blef svaret Men han 
kan ej håHa i med någon ting. Vill han se 
sina vänner nöjda, eller sjelf göra en lustresa 
eller något litet krigståg, och for sådana ändar 
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mål behöfver pengar, men på sin begäran ba- 
ra för nej! och kanske förebråelser och ho- 
telser till , då blir han otålig och då begriper 
han våra goda råd* Men nä^ han väl hunnit 
sofva natten öfver , då är allt bortblåst igen, 
liksom daggen för en morgonpupt." 

„Hå, då! inföll Hugo, och såg på, AJf med 
en tviflande nune. . Rår man, inte mer, när man 
är ^%^inig,..Iierr Alf, kan han 

icke ståMttas? , Pen som regera i inlfw- 
neiylaM, auåate sjelfjJtepfW nifeahjtrti. 

Han haitliifédatt,. såsen*, jnan fbe#*«atifmg* ijal 
månget år, gått ,lan*i ^och, vankelmodig: till vä- 
ga, och ahtértt^L ändå på^ift kungästol, liksom 
på nåderi Aflnprfctnda jnåste det bli. Sväidet 
har icker eg&.ioqh ndd ; ©r rosfcnll. Ett eHer 
anpat, dngöfitj^ugg, n^^efe b^/äft g mjMadt; 
ar ett grundligt hotemeder för regeringaeoten.^ 

Detta r hado Mäster, Hugp , yttrat j med sti- 
gande häftighet och höjd röst, oagtadt Alf med 
flere tecken gaf sitt misshag tillkänna. När 
Hugq slutat, sk^Bjdade han att Jjviskande sva- 
ra: „Ni har- inte orätt A fäster Hpgo J ; Jag tän- 
ker ju8.t ; som ni*, mepjyänta tills vi en annan 
gång fått bättre tillfälle, ett oförtäckt yttra oss. 
Har torde vara ugglor i mos sen. 

^,Ja! det är sannt. Ni påminte mig just 
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i rittan tid öm mm étumma finge. Jag måste 
tala att ord med honom. 

Hugo hade, ällfifrån dét han satte sig till 
hords, tid efter arman kastett misstanksamn» 
och spejande blickar på Tången , sem njöt gan- 
ska litet af vSHagnaden, och ännu niiiäre pf 
någon 'nppmärksamhét It samtalet Han ?ayntea 
med ana falkögon vilja genomtränga den hem* 
dighefsAöja, hvanned denne omHöljt *ig. 

-då han fÖrtvffkäe att kunna .ntjpesa, ^hfemiw 
tfatude itaii Huggen bagaren 
tog, ehuru med Ö*8jafccfem©^ 

-eamt såg en stund' tigandé { ^höliö», 

Ami med ikörf roat %ade i ,iMästierHugo dmcktf 
iain namnlösa gast titt , 1 u hvaröftér han ttd* 6 
honom bägaren, ' ^ngibtgeti -fcnättog && ^ 
fgjt5rÖe l sÄi Vafcd beéked, men^ubri! ^ 
ett enda^oiit^ '*! 

*" 1 Détta tyåfta , raeri icke tradiga ^ttryd^ 

; *rf 'hans tankesätt, dtack Hugo, othhan S*®*| 
*®»d högre röst och uppretad nftiné : ’ „Ho$ ’&< 
■Svenikfc* , *iMer den -sed , étt: ej fråga ^1# 
■efter "oitt * namn , innan irati delat vår ' val% 
'imd. Nu har jag Visat ; er ,' ätt 1 jag z otik& fitj 
•åtl t dtt lefva eiter era bruk. hfen på (fet ti 
en gång i godo niå kurma skiljas åt, ar 3^ 
framför allt nödigt, att vi till en början h’ra 
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känna hväratulra. Jäg. Kr höfVidsmannen ior 
derinä^stata di Hurtiga sjökämpar. Hvem är hi?* 

„Ingeri HÖflig värd frågar en gäst efter, 
ntt namn, innan han sjelf vill yppa det, 4 sva*° 
tede fetfgeri : *äiolfc. Doek, lika goåt! Jag har 
ej skäl att dölja mitt. Jag är Thord Bonde 
flf Peimingby.* 

„Thord Bände? tipprepade Alf med lif- 
ighet. Jag är högligen . . . .“ Här bröt han 
tvärt af och antog sitt vanliga kalla och in- 
touidna utseende. Thord kastade en pröfvan- 
le blick på honom, men fann r hans mine in- 
tet, som svarade mot det varniare deltagande, 
ivilket. nyss tycktes ligga f hans röst Emed- 
ertid upprepade också Hugo 'sakta mumlande 
ians namn, liksom för att besinna sig, om 
ian hade hört det f<5rr. „Thörd Bonde till 
Penningby ? Hm ! ja, så ! Thotd Bonde ?“ Per- 
)å inföll han Hfligare : „Nå, det är väl. Ni är 
anker Thord. Då r vet jag hvar jag har er, 
)ch det skall ej länge tofva, innan vi komme 
)msams. Men säg mig, junker, hvad fattas 
ir? Ludigér har sagt mig, att ni på hela da-? 
»en ej smakat en bit. Och ändå sparar ni 
)åpuds gåfvor, liksom det intet funnes mera 
jyar i visthuset. _ Mät och drick gör alltid 
I. 8. 
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god t, halst nar man Jastat* Tag ni till lifs oci 
er lös bland muntra kompaner. En lämp- 
lig t umm a pengar i lösen skall nog i sinom tid 
tk^fia oss full ersättning, för den möda Ti gjort 
osa att: föra er hit, och för hvad vikoste 
på eder.“ 

„Lösen ? upprepade Thord , under det han» 
ansigte blossade af harm. Är jag då en krigs- 
fånge, tagen i ärlig fejd?“ 

„Om ni är krigsfånge? svarade Hugo med 
en mine, i h vilken förundran och hån kampade om 
öfverhanden. Tviflar ni derpå? Det yar väl 
icke med godo ni kom Hit, for att göra oss 
ett besök? Och se’n hvad lösen angår? Tror 
ni att älgen skulle vägra , att lösa sig om han 
kunde, när vargen gripit honom om strupen? 
Som Sagdt , är : ni kan slippa för några lumpna 
penningar. Men nu vill jag blott se glada an- 
sjgten omkring mig. Derföre, stryk molnet nr 
Ögonen. “ 

„Må göra! sade Thord med kufvad harm. 
Jag vill gerna betala, bara jag snart kan slip- 
pa lös från slika muntra sällskaper. -Bestämm 
strax er fordran; ty hvar stund, som onytt- 
jad går förbi, gör mig sådana q val, såsom 
" sutte jag på glödande kol.“ 

Sakta! sakta! unge herre! -ha! hal ha! 
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Vi deremot ha inte brådt om. I natt stol# 

*?i göra oss' lustiga; Det blir en god dag i mor- 
gon också. Då vilje vi talas närmare vid, oxm 
sådana allvarsamma saker.* 8 ^ 

Hugo önskade afbryta detta samtal, eme- 
dan han ville närmare besinna sig , innan han 
ined fången ingick i underhandlingar; Tillika 
Tar han så svartsjuk om sin, envåldsmagt 1 som 
befalhafvare, att haii ej engång ville tillåta nå- 
gon öfvervara en sådan underhandling, pade t de 
ej skulle få lust att blanda sig deruti. Han 
fattade derföre & nyo bägaren, vände sig till 
Ltidiger och drack hans välkomma, samt fort- 
satte sedan samtalet med Alf. 

Bägaren gick nu flinkt kring laget och 
de flesta brydde sig ej vidäré om att' tlricka 
efter päl,/ det vill säga, de agtadeej på de 
i bägaren, till lika afstånd från hvarandra, in- 
slägna silfvemaglar, hvilkä bestämde huru myc- * 
ket hvar och e*i på engång fick förtära, för 
att ej göra sina médgäster orätt. Den som fick 
bagaren tog sig så stor klunk, som honom 
sjetf behågadé, och lystnaden växte natdrligt- 
Vfe ‘i samma men sotn rusét, ty rusrg man får 
aldrig lysthiate; 1 

HoS 'allå låa folkslag, äfven de trögaste,. 
Xt* det J ett* gemensamt drag , att med v3d pas- 
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sion alska dans, for desa häftigt upplifvande 
och rusande inflytelse på sinnet Men änno 
högre älska de vanligen ruset ensamt, utan 
kroppslig möda och ansträngning* ty det jfr 
själens egen yra och sjelfsvåldiga dans. Tre 
grader deraf kan man lätt urskilja: glädjens, 
yrans, galenskapens. Den första varar’, me- 
dan ännu tankens och känslans föremål, under 
. själens lifliga kretslopp, visa sig för honom i 
sitt naturliga förhållande; ytterligt glada och 
vänliga, men, med ovanlig skinuperglans skymta 
de förbi och locka honom tjusande med sig. 
Ån äger han kraft,, att efter godtycke stansa 
och vända om. Men ett steg till, och samma 
föremål tränga sig, i ständigt växlande vidun- 
. derliga gestalter, med brokigt h vi mm el närmare 
inpå honom, än bländande med solen,* § trålar , 
än skiftande t^f iregnbågeos färger , än svepta i 
töcknig drägt, än svarta ocb ■ hotfulla som nat- 
ten. Då bar- tjusningen oqh ^olleriet fått för 
mycket magt. Han förmår ej längre stanna 
inom den krets, der ban trygg, kunde besvärja 
de magiska gestalterna» De , rycka honoip. n u 
oemotståndligt med sig, än sväfvande med ho- 
nom i molnen mellan himmel och jord, än 
h vilande på brädden af bråddjpp, d$r ohygg- 
liga vidunder oupphörligt framskym^ och för- 
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S svinna, medan faan hor stormårnes Iofsånger, 
som i förstörelsens tjenat arbeta på naturen* 
omstörtande, jeller der.is vanmägtiga gnisslande 
tf vrede och qval, då den uppehållande kraf- 
ten åter kästar dem i bojor. Snart börjar då 
den sista acten , när själen, af detta sväfvande 
kring en omätlig rymd tröttad och yr, med 
möda hittar vägen tillbaka till favilan inom sin 
egen trånga oeh smutsiga fyming. Men än får 
han dotk icke vara i fred. De föremål, som 
först gjort bans tjusning, sedan hans vildt gläd- 
tiga sällskap, förfölja honom hånande äzlda dit 
och svänga sig kring honom i skugglika kret- 
sar, tills han sanslös faller i dödslik dvak, 
medan den gräsliga ballettens dof va musik än- 
nu länge på af stånd brusar, och småningom 
. bortdör. 

i 

Flere af de närvarande^ hade redan ilat 
förbi den första graden, öfver den oskyldiga 
glädjens område, och skyndade nu hufvudstup^ 
fram på det närmaste fältet, der rusets demo- 
. niska inflytelser med hvart ögonblick blefvo 
: nrigtigare. I samma mon, som detta tilltog, blef 
, åfven samtalet mera högljudt, bullersamt och 
tvistande. Snart tyckte sig hvar och en vara 
den klokaste, samt äga det förståndigaste eller 
lustigaste att förtälja, och ansåg sig i följe der^ 
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af ensam böra föra ordet, utan ätt lyssna på, 
hvad den i hans tanke enfaldiga grannen hade 
att säga. Alla talade fördenskull på engång, 
och ansträngde sina ingalunda svaga tungor och 
lungor, fqr att öfverrösta hvarandra. Intet 
sammanhang i tal, ingen samdrägt i tankar kun- 
de skönjas hos de mest stojande, om icke der- 
uti, att de tid efter annan anföllo Thord med 
förtörnade blickar och plumpa ord, för det 
ban ständigt lät bägaren gå sig förbi, utan att 
vårda sig, om också endast för syns skull, att 
smaka drycken , såsom Ali och Gerdt försigtigt- 
,vis gjorde, för att ej uppreta sina vildsinta m ed- 
gäster. 

Ibland aUa var Liidigers glädje den mest 
utsväfvande och sjelisvåldiga. Länge hade han 
ined lättfärdiga berättelser och lustiga infall 
sokt öfverbjuda de öfrigas råa stoj , och det 
hade flere gånger lyckats honom att ådraga sig 
älven de mest larmandes uppmärksamhet, hvar- 
vid ett enhälligt skallande bifalls - skratt alltid 
blcf den uppmuntrande belöningen. Men slut- 
ligen kom han , så långt i vild lustighet, att or- 
den ej mera förslogo till dess uttalande. Han 
började derföre, att med sin af dockandet hesa 
röst uppstämma en skrålande sång. Besynner- 
ligt nog råkade han dervid på en af Heinrich 
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Frauenlobs mest ömma och välljudande Minne- 
lieder, en halfskymd erinring ifrån hans upg- 
doip, då hans själ, ännu ren och oförderfvad, 
i sång och musik iann sia käraste sysselsätt- 
ning. Den tiden kunde han , med en särdeles 
klar och Öfv^d röst, vid harpan sjunga de flesta 
då i Tyskland omtyckta visor af de lörnäinsta 
Minnesinger. Nu återstod ej mer deraf, än någ- 
ra orediga half utplånade minnen, h vilka han 
räddat undan det allmänna skeppsbrottet, som 
allt skönt och oskyldigt hos honom lidit under 
stormande lidelsers inverkan. 

Då han började sjunga, ville hans kamra- 
ter ej eller deruti stå honom efter. De lyss- 
nade väl ett ögonblick f men voro också strax 
färdiga att deri täfla om priset. Dock hade 
deras vanvårdade uppfostran ej öppnat dem 
tillträde till sångens ädlare skatter, utan de 
grepo till dem , som mest passade for deras 
lynne och bildning, till större delen råa och 
smutsiga nidvisor. Då de nu alla råkade välja 
olika visor och melodier, och alla tillika sökte 
skrika öfver hvarandra, så uppkom på .engång 
det gräsligaste skrål, såsom hade smådjeflarne 
velat göra Beelzebub en serenad. Detta lar- 
mande oljud förstärktes ännu mer derigenom, 
att de sjungande emellanåt, antingen för att be- 
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teckna en slagg teet, eller snarare för att ge 
én alledning åt deras inre öfveravallande hetta, 
•logo knytnäfvarne i bordet, så att dryckeskärl 
och allt annat som fanns derpå, hoppade högt 
i vädret På deras häftigt uppglödgade an si g- 
ten lästes i tydliga eldsdrag mordlast, och den ta- 
lade än tydligare ur deras giriga blickar. I syn- 
nerhet väckte en af sällarne rysning, medelst 
ett förskräckligt eldsmärke t pannan, hvilket 
nu genom vinets glödgande kraft stod i full 
låga. Thord såg på honom med fasa. Det 
föragt och den afsky, som hittills varit ha nå 
rådande känslor, började nu öfvergå i en hemsk 
bäfvan. 

Vid ett nppéhåll i sången föll det denné 
in, att med en hotande åtbörd bjuda Thord 
bägaren, sedan han förut druckit honom till'. 
Han skot kärlet ifrån sig med afsky, utan att 
Vidröra det med läpparne. Detta förtröt den 
bjudande, och i den sinnesvilla han var, ut- 
stötte han några hotelser och oqvädinsord, samt 
raglade upp ifrån sin plats , tydligen i afsigt att 
göka sin förlagda baslare. Lyckligtvis slutade 
Liidiger i detsamma sin visa, och såg sig ora- 
kring med förvirrade blickar. Han betraktade 
dervid Thord så noga och uppmärksamt, så- 
som hade han nu sett honom för första gån- 
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gen, ochöfverväldigades synbarligen af något 
vaknande minne* Tillika gnuggade han sig häf- 
tigt i ögonen, liksom iör att väcka sig ur sm 
förya dyala och skingra de töcken, h varai sjä- 
len var fördunklad. Efterhand tycktes han åter- 
få så mycken redighet, att han; förstod hvad 
som föregick omkring honom, Han hade ej 
förr hunnit rigtigt inse faran, innan han, just 
i lagom tid. för att af böja en olycka, vande 
sig, till Thord , som var hans bordsgranne, och 
kviskade honom ängsligt i örat : „Reta icke den 
der! Det är ett vildsint odjur. Drick honom 
till, åtminstone för syns skull* Gör ni det 
icke snart, så kan ingen frälsa ert lif.“ Ihord 
kunde lätt förstå , att han skulle få alla på sig, 
om denne, blott började, och att han alldeles 
obeväpnad svårligen skulle kunna försvara sig 
mot alla. Han gaf derföre efter , ehuru med 
vedervilja, och drqck sin* retade fiendes jskål. 
Denna höflighet gjorde • fersqnand 8 

verkan , men ådrog hpfiom, tillika ett det ve- 
dervärdigaste famntag tjll tacksamhet. Dock 
fastän ett utbjrpt,t nu ufböjdes % var det i aha 
falUkl^t, att flere sådana uppträden, snart 
åtef kundein träffa och att blod förr eller sed- 
nare skulle flyta, om ej laget oförtöfvadt upp- 
löstes^ i . r 
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_Gerdt och Alf voro, utom Thord, de en- 
da, som försigtigt umgåtts med bägaren. De 
hade derföre också nog, sansning, att förstå 
faran af ett längre fortsatt drickande. I syn* 
nerfaet visade Gerdt mycken oro. Han vände 
sig flere gånger med lätt begripliga tecken titt 
dan främmande, för att förmå honcftn använ- 
da all si A inflytelse på Mäster Hugo, till la- 
gets brytande. Alf hade väl gifvit tecken till- 
baka, att han gillade Gerdts försigtighet , men 
tycktes vara ©ense med sig sjelf, huru han 
skulle hringa Mäster Hugo titt insigt af dett» 
stegs nödvändighet, utan att behöfva öppet 
anhålla derom. Han började först på eft 
smickrande sätt omtala, hvilket oinskränkt väl- 
de han sett Hugo bafva öfver sina- kamrater. 
Då han märkte att detta tog väl, gick hata 
närmare på saken. “Det kan Hkväl hända, 
1 häta , : ått dé ej v alltid och i alla omr 

ständighetei^ 'skiftfé låtä*%ö ja sig efter sin Huf- 
Vudmähs godt^lbe. " "thir nu . . . .“ 

Hugo , utan cfoi ringaste åniqg hyart&t 
hanfs gäst syftade , »fåt* hörioilt tala ut, utan 
fött hbnom hastigt 'i talet, étadåSn^ah ansåg 
minsta tvifvel i en sådan sak famärniande for 
sitt anseende.' ‘*Bet skall strax visa sig,“ ut- 
ropade han med sådan häftighet, att alla de 
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indra tystnade och vande sina blickar på bo^ 
nonL „Hela lägret Ugger nu i den djupaste 
somn. Men inom kortare tid, än hägaren två 
gånger hunnit gå omkring vårt jag, ska£ allt 
mitt folk i full rustning stå här utanför dörren/* 
Ludiger fruktade ett utbrott af allmänt miss- 
nöje, om deras stallbröder, blott förött i$» 
falls, skull, onödigtvis blefve ryckta mrnyilana 
armar. Han sökte derför hejda Hugos vilda 
häftighet, hvari han också af Alf biträdes. 
Men allt bemödande tjente endast att mera 
upptända den. Med glödande kindejr och gni- 
strande ögon rusade Hugo, lik ^nursinnig^ fram 
Öl vapenväggen, ryckte ner en tung jern- 
sköld och ett svärd, ställde sig dermédi dorr- 
öppningen ' och slog svärdet tre gånger mot 
•kplden, så att det genljöd kring hela lägret. 
Defefter vände han långsamt och begrundande 
tillbakas till sin plats , och befallde en tjenare 
fylla silfverbägare» med vin. 

Knappt hade de närvarande hunnit sansa 
•ig från detta oförmodade uppträde , pch vän- 
tade med spänd uppmärksamhet hvad derpi 
•kalle följa, då redan många röster utanföre 
frågade: „Hvad är på farde?* 

Mäster Hugo hade ej förr hört dessa ord, 
in han ur sin tankfulla ställning spratt upp. 
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och befallde tvenne tjenare att' med itandr 
torrved sfacklor forélysa Tion om, samt tog »jetf 
den fyllda siHverb ägaren. Den yrande galnin- 
gen var nu på engånjf aflddes försvunnen, 
och i dess ställe gick skarans befalhafvare med 
litt vanliga allvarsamma väsende, i hela käns- 
Mfti af^sin magt, långsamt ut, ätt tiÖtala r sina 
trogna. Alla innevarande följde honom med 
nyfiken väntan. Framfor hyddahs Öppning 
stodo redan alla tle J syairtasällarne i full rust- 
ning uppställda t eh haifkrets, stödda på siriä 
tunga spjut. Facklornas fladdrande lågor, blan- 
dade med den tjocka becksvarta röken , sprid- 
de ett dyStert och oredigt sken öfver deras* 
bisfra ansigten. 

En handvänning rådde eti djup tystnad/ 
hvarundér de nykomnas blickar gäcÉaAde bé- 
tSraktade sina dufria stallbröder. Snart höjde 
sig likväl på engång olika röster, med hög- 
ljudda frågor : „HaT åläster Hugo kallat oss T 
Hvarföre ? Mot hvilken fiende ?" 

„Mot fngen fiende, tappra sällar! svara- 
, de Hugo. Här fordras mgen kamp med svärd. 
iAen vi ha nu hos oss, såsom J alla veten, 
en hederlig gäst från Stockholm. Han påslår ; 
ått det nu är alldeles förbi bnéd oss, och att 
vi ej ha råd att när som hälst dricka vin. Jag 
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liar kallat et , för att öfvertyga honom om 
lians misstag) och bjuder er derföre att tillika 
med mig dricka hans välkomma. Välkommen 
Alf Grenerot till de svarta^sallarnes lager l u Se» 
dan han druckit denna skål, gaf han bägaren 
åt den närmaste, som derur tog sig en dugtig 
drick) strök sig om skägget, och räckte ho* 
nom åt grannen, hvarefter han gick laget om- 
kring. 

„Se! sade Hugo, så äro mina tappra 
bussar alltid färdiga att öfverbevisa hvar och 
an, 8 om j villar på deras mandom, vare sig i 
»värdskamp eller drickskamp. Nu beliöfve vi 
alla hvila. God natt, god' vänner \ a 

„God natt, Mäster Hugo! god natt så 
genljöd det lustigt från allas munnar, och ej 
d$ minsta tecken till missnöje öfver detta o- 
tidiga upptåg undföll någon enda. 

Den svala nattluften hade uppfriskande 
verkat på Thord, som i detta sällskap förut 
kant den qvafva instängda luften dubbelt tryc- 
kande. Han hade önskat slippa återvända in 
i kojan, och gjorde sig derföre ej brådtom att 
följa med de andra. Men Hugo släppte ho- 
nom ej ur sigte, utan manade honom att sti- 
ga in. Den syn, som vid återinträdet fram- 
I. * 
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ställde sig, förekom honom nu i högsta' gräcf 
motbjudande. På spiseln lågo några halfslock- 
nade bränder , hvilka långsamt omrördes af en 
gäspande tjenare; i väggen var en starkt rö- 
kande men föga skinande torrvedsfackla fast- 
satt, hvilken spridde ett ganska oredigt ljus, 
men i alla fali nog tillräckligt att förråda den 
oordning, som alltid varit följden af ett vildt 
dryckeslag, äfven innan man lärde att med 
qvalm af tobaksrök fördystra och förgifta allt. 
Thord fruktade att man skulle återbegynna det 
af brutna drickandet, och blef derföx$ glad , då 
han såg att man ämnade strax gåtillhvila. Än 
gladare blef han/då han jnärkte, att han ej be- 
höfde dröja, i Hugos hemska sällskap. „Jäg kan 
blott herbergera Alf i min hydda, sade denne 
med en ton, som skulle vara höflig. Vår an- 
dra gäst får du, Ludiger, lof att hysa och ta- 
ga vara på. Jag vill intet skilja er åt, efter 
j ären äldre bekanta/* 

Ludigers hydda , dit Thord i sällskap med 
.sina bägge väktare begaf sig, var något min- 
dre än Hugos, men för öfrigt i plan och in- 
redning henne lik. Knappt inkommen sade 
Ludiger: “Sedan till och med Hugo nu bKfvit 
\ litet hoflig, borde jag bli det ännu mera, och 
rätta mig efter era Svenska seder. Jag vet 
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ratt väl, att en höfvisk värd bör bjuda sm 
gäst ram hos sig , i sin egen säng. Men det 
tilldrog sig engång i min ungdom, att jag blef , 
litet förargad, och då svor jag, att hela min 
lifsdd ligga ensam. Dumt var det, och jag 
har många gånger ångrat det sedan. Meii det 
kan inte hjelpas. Ni får derföre, Jonker 
Thord, hålla till gado att ligga för er sjelf i 
den här sängen , och det är väl också det bä- 
sta, efter rummet är så trångt.^ 

Nattlägret var väl 'icke särdeles beqväm- 
bgt; dock hade Thord ofta förr halt det säm- 
re, när han på sina jagter, stundom insvept i 
en pels, legat på bara jorden med en sten till 
hulvudgärd, medan han väntat på tjäderns 
uppvaknande, stundom också i en riskoja, 
nåder stjernklara vinternatten, lurat på en 
insporrad varg, som skulle nalkas det utlagda - 
försåtet. Han gjorde derföre inga omständighe- 
ter att strax bege sig till ro, hvilken han så 
väl behöfde. Men Ludiger var af annan me- 
nitig. 1 det lustiga och talsamma lynne han 
im var, ville han börja ett samtal med sin 
gäst. Docklikvä), sedan han länge talat ensam, 
Utan att märka att han ej fick något svar, 

Hef han ändtligen varse att hans gäst insom- 
nat, och tystnade efter att ha strängt utfarit mot 
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tomniga menniskor. Thord tof Ekväl icke, 

} ehuru han ställde sig så. Ju mer han önskade 
h vilan, desto mer flydde den honom. När han 
kände att sömnen ej ville försegla hans ögon- 
lock, sokte han samla sina föreställningar och 
öfverlägga med sig sjelf, om medlen för sin 
befrielse. Dock äfven detta var fåfängt. En 
krypande oro brann i alla hans &dror, och 
själen förmådde ej styra tankarna. De sväf- 
vade häftiga och oroliga omkring, liksom natt- 
foglame, när de vid mörkrets inbrytande flaxa 
fram ur sina gömslen, utan att finna h vi- 
la förr än ljuset återkommer. Först när solen 
började skina in genom hyddans glesa väggar, 
föll han i en djup men feberagiig sömn. 

Det var redan ett stycke framlidet på mor- 
gonen , då han åter uppvaknade, t början 
kunde lian allsintet komma ihog, hvarest han 
befann sig. Men snart återkom minnet med all 
sin bårda verklighet. Ingen syntes i hyddan 
mer än Gerdt, som låg på knä och bad med 
en vild ifver , ja med en synbar ångest Thord 
ville ej störa honom, och höll sig derförei det 
längsta stilla. Med förundran såg han ynglin- 
gens annars lugna och ädla anletsdrag nu oupp- 
hörligt skifta i häftiga uttryck, liksom på en 
af ängslande drömmar q vald, som förgäfrres 
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söker vakna. Slutligen måste dock Thord gö- 
ra en rörelse , för att skaffa sin sårade arm ett 
bättre läge. Gerdt spratt dervid häftigt upp, 
gömde crucifixet under kläderna och stirrade 
en stund på fången med förvirrade blickar, ur 
hvilka hans häftiga sinnesrörelse talade. Se- 
dan han något sansat sig, yttrade han med en 
oförvänladt skarp röst: „Nå, det är väl, att ni 
ändtligejj, en^ång vaknat! Man har länge vän- 
tat er. ^Koiri nu fort!“ Dermed fattade han 
sitt spjut for att gå. 

„Men sag mig då, Gerdt! svarade Thord 
saktmodigt, huru kommer det till, att du sy- 
nes mig alldeles förändrad sedan i går? 

„Jo, det kommer deraf, att det nu är i 
dag och inte i går. Hvem står väl ut med, 
att hvar dag vara sig lik. Ni är ju sjelf icke 
mindre förändrad efter nattens hvila. I går så 
häftig; i dag så stilla/ 4 

„Kanske i det yttre. Mitt inre är sig likt, 
och det förmår ej sömnen lugna.“ 

„Än om äfven hos mig, svarade Gerdt/ 
när jag synes som mest lugn,- den instängda 
elden rasar långt vildare, än sedan den hun- 
nit bryta ut och skaffa sig lu£t? a 

„Deri bar du rätt! Men säg mig, Gerdt! 
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hvad är orsaken till denna fÖrtäraude eld 
» Kanske . . 

„Vet jag det då rigtigt sjelf? inloll Gerd 
Likså litet som trädet vet, hvarifrån storme 
, kommer, som förströr dess lÖf och bräcker de« 
krona. Yttre sår kan jag bota. Men detl 
fräter mitt innersta , och jag känner ej dess rot 

„Stackars Gerdt! Det gör mig ondt o: 
dig . . “ m , 

„Icke så, Junker! inföll Gerdt, med i 
lågande blick. Med qvinnor må ni ha medl 
dande. Männer hjelpa sig sjelfva, eller | 
un der 

„Nå, nå, tag icke så hett vid dig! Jj 
torde dock kunna vara dig till någon hjel 
Du synes mig icke finna dig väl i din närv 
rande ställning . . 

„Tyst dermed! Ni kan bereda både m: 
och er egen ofärd. Väggame ha öron , oc 
dessa motsvarande handfasta armar. Men skyi 
da! Ni uppehåller mig för länge. Hon b 
redan flera gånger på morgonen låtit efterfr 
ga er.“ 

„Hon? svarade Tbord något förundra 
Hvem är denna Hon, som frågat efter mig?' 

det är sarmt! Jag kom inte ihog, a 
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ti ej kunde veta det Donna Hermosa är den* 
[ som kallat er.‘-‘ 

»Hm ! Redan två gånger har jag' hort 
detta namn; men inte vet jag ändå, hvem som 
rår om det.“ 

„Dejt är Mäster Hugos maka. Kom fort! 
så flr ni se henne. Hon är säkert en bättre 
läkare, än alla som finnas i detta land. Ett 
blott vidrörande af hennes varma hand, och en 
enda vänlig blick af henne skulle kunna upp- 
väcka er ifrån de döda.“ ' 

Thord hade undertiden fulländat sin konst- 

«r 

losa klädsel. Men vid Gerdts sista ord jäm- 
nade han med mera omsorg, framfor en blank 
aköld, sin hvita krage och lade sitt lockiga 
hår mera ordentligt. Slutligen fastknäppte han, 
med en blick full af smarta , det skinande bäl- 
te, i hvilket svärdet plägade hänga, samt följ- 
de sedan med. raska steg sin väktare, som ge^ 
nom oroliga åtbörder tillkännagaf, att hans tå- 
lamod nu led till slut 

När Thord val hunnit ut ur den qvalmi- 
ga trånga hyddan , stannade han , for att hämta 
några andedrag frisk luft, och såg sig nyfiket 
omkring på den plats , der han sannolikt i flere 
dagar skulle nödgas forblifva. Det var redan 
ett stycke lidet på morgonen ; men ännu var 


• * 
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lnften sval och angenäm. Solen stod likväl 
tämligen högt och hade redan hnnnit bortploc- 
ka de glittrande daggperlorne på jordens ljus- 
gröna sammetsklädning. Himmelen var allde- 
les klar. Endast en eller annan helt liten 
ljus sky seglade snällt öfver det blå, för att 
rädda sitt töckenväsende undan solens upplö- 
sande eldsblickar. I den närliggande skogen, 
der hvarje träd nyss tycktes äga tusende tun- 
gor, hade väl sångfoglarnes morgonchor redan 
tystnat, och deraf hördes nu blott de sista 
döende åferljuden. Men öfver slätten svinga- 
de sig lärkan muntert', och en oafbruten flod 
af välljud utgöt sig ur hennes lilla strupe. Ner 
vid stranden i en blommande pil surrade tu- 
sende bin och humlor, under sitt ljufliga hus- 
hållsbestyr. Tliord kastade en blick utåt baf- 
vet, hvaraf smala strimmor blänkte iram mel- 
lan holmarne. Men fåfängt forskade hans öga 
efter en seglare. - Ej engång en fiskarebåt syn- 
tes. Endast oräkneliga skaror af sjöfoglar åter- 
vände, från sina förtrobga morgonsammankom- 
ster kring skären , tillbaka till sina bon , eller 
sträckte under muntert skri utåt hafvet, för att 
anställa jagt efter dess invånare. Än var hafs- 
ytan icke alldeles slät, utan det återsto<3 en 
dyning efter gårdagens storm. Öfver den glat- 
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ta, kullriga vågen dansade solstrålen och vir- 
kade, under lek med sina lättfotade syskon, 
sin gungande oupphörligt skiftande skimmer- 
vai. Hela naturen syntes skön, sorglös och 
lycklig. 

Dessa påminnelser om frihet och nöje, som 
på alla sidor framställde sig, och h vilka med 
ljuset och vårluften genomträngde hela hans 
väsende * öfverväldigade honom alldeles. Han 
stod der i en hal£ slummer, medan tusende 
sköna drömbilder hvimlade lör Unken. Men 
midt ibland dem tågade också föreställningen 
om hans fångenskap, såsom en dyster skugge, 
långsamt förbi själen. Förtrytsamt skakade han 
på hufvudet, och handen grep instinctlikt efter 
svärdet JNär han kände att det saknades, for 
han hastigt med handen öfver ansigtet, lik» 
som för att fullkomligt väcka sig ur sin dvala, 
hv^refter han med ilande steg sökte upphinna 
sin följeslagare, som nyss stannat och förund- 
rad sig sig om efter honom. 

När Thord åter upphann Gerdt, fortsatte 
bagge tysta sin gång. Han hade derunder det 
bästa tillfäll e att betrakta lägrets form och an- 
läggning» Under nattens skymning hade hyd- 
dorna förekommit honom ligga spridda här 
och der, utan någon viss plan. Tid dagslju- 
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4 set märkte han nu, att han misstagit sig. De 
lågo tvärtom ganska ordentligt, på lika afatånd 
ifrån hvarandra i en halfcirkä, som böjde sig 
efter strandens form. Längst bort på den ena 
flygeln, der, i händelse af öfverraskning, vig- 
tigaste och farligaste punkten var, hade Ludi- 
ger, i förlitande på sina krafler och sin tap- 
perhet, byggt sin hydda, liksom Achillevs och 
'A jas fordom i Grekernas läger. Allt var i bör- 
jan tyst och stilla. Ingen^menniska syntes vid 
hyddorna. Men efter en kort vandring hördes 
p| något afstånd ett gällt ljud, och de skyn- 
'dade sig dit, för att upptäcka orsaken. De ha- 
. de redan gått förbi flere af kojorna , då de 
fingo se en tämligen stor skock af menniskor 
samlad, likväl bestående endast af qvinnor och 
- pojkar. Två af de sednare voro inbegripna i 
ett häftigt slagsmål , hvilket alla de öfriga med 
1 Migaste deltagande åskådade. Under tårar och 
~ tjut , som likväl mera uttryckte ilska än smär- 
ta, bultade de häftigt med knytnäfvarne på 
hvarandra, då tillika rättplumpa skymf ord icke 
sparades. Bägge blödde redan j den ena i syn- 
nerhet mycket. Men i stället att derigenom 
svalkas , tycktes deras raseri allt häftigare upp- 
tändas. De kringstående gjorde också sitt til, 
att, medelst växlande uppmaningar och bil&Us- 
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rop, blåsa under lågan. Af qvinnorna hade i 
synnerhet två, som stodo i dörren på de när- 
maste hyddorna, förbehållit sina gälla röster 
discanten i denna missljudande chor. De delto- 
go också i sjelfva striden , likväl endast med det 
slags vapen , som fanns närmast iör hand, och 
som de hade mesta skicklighet att sköta, det. 
vill saga med munnen. Denna i qvinnokrig 
särdeles brukliga artilleripjes serverades så 
flinkt med alla möjliga oqvädinsord, h vilka med 
en förvånande snabbhet slungades från de&ena 
till deh andra sidan, att blott en lång och fli- 
tig öfning, understödd af gynnande naturanlag, 
syntes hafva kunnåt bibringa dem en så utmärkt 
skicklighet Hade hvarje ord haft en dolkspets , 
så hade deras tvekamp snart tagit ett blodigt 
slut Nu kunde de blott jämföras med de span- 
ska flugor , hvarmed Matadorerna vid tjurfäkt- 
ningar agga och reta sina rasande fiender, utan 
att derigenom bringa striden till sluts. En en- 
da man syntes i den stoj ande hopen. Men 
han vfcr, som det tycktes , en helt liknöjd 
åskådare, och blandade sig alldeles icke i stri- 
den. Thord fruktade att kämpame skulle mör- 
da hvarandra, ,och visade Gerdt huru häftigt 
deil ena blödde, samt bad honom skilja dem 
åt, för att förekommaa all vidare olycka. 
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„Nej men! Det agtar jag inig Val före, 
svarade denne utan att betänka sig. Låt de 
små blodiglame få suga sig väl mätta först u 

Emedlértid hade de stridande fattat hvar- 
andra om lifvet , och bägge sökte under brot- 
tande slå sin motståndare till mark. Thord 
^kunde ej undgå att beundra deras vighet och 
smidighet | liksom han nyss med forvåning såg 
deras härdighet mot smärta. Slutligen , efter 
den ifrigaste ansträngning, föllo bägge på en- 
gång till mark, hållande hvarandra hårdt om- 
famnade. Då gaf dem den förutnämnde mannen 
befallning att skiljas åt, hvilken han dock med 
stränghet måste upprepa och med en hotande 
åtbörd understödja, innan de kunde förmås att 
lyda. Med pojkames strid upphörde äfven 
mödrarnes. De skyndade att infora de utmat- 
tade kämparne, hvar i sin hydda, för att ge- 
nom förfriskningar vederqvicka dem. 

Gerdt hade, ehuru med otålighet, dröjt, for 
att låta Thord åse striden, hvilken han sjelf tyck- 
tes anse för något rätt vanligt. Han ville der- 
fore, att de nu så mycket mer skulle påskyn- 
da sin gång; men lät dock beveka sig af Thords 
begäran, att fråga skilje smannen, hvad anled- 
ningen varit till den blodiga trätan. 
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^Åhi bflr^deh YtfnHga, svarade Anne. En 
hedenssak, jsom. ej utan blod kundes afgöras.“ 

: *£& h$d$msak? inmutade TbuNL JEji te- 
demak melhm sådana byöng4r?“ 

„Ja, b&rarför icke? svarade mannen förar- 
g*d. Tror ni, *tolte Junker, att sådant endast 
följer med riddnrkedjan och de gyllene spor- 
wurne? i Nej! Möster Hugo, ^om s^tt sig om i* 
verlden, vill att vi i det mesta skole följa rid- 
d4rskape(s: seder och derföre iöres nu aran in 
hos våra barn. Vi äre redan för gamla, att 
mÖi vas i slika ny betei. Och jag tycker 

det kan vara lika godt, om vi rätt och slätt 
phmdre alla, som ha något nyttfjgt att aflåte# 
eller, såsom riddarn®, blött hålla oss iill någ- 
ra vissa/* ; 

„Hvilkendera af dem gaf anledning till 
slagsmålet ?“ frågade Gerdt vidare. > ■ 

„Den dör vargungen Wetizel , bléf svaret. 
Äpplet har intet fallit långt ifrån trädet, och 
lian liknar sin far alldeles pa ett hår. Håller 
hän i, som lmn hopat, så skall haftt, innan 
han blir faftvä^t, ha varit med i flera slags-*' 
mål, än någon af oss haft i hela sin lifstid. 
Hans säfliga motståndare är deremet likså svår 
att få i låga, som det är att få rått eniis att 
L . , iö. 


Digitized by Google 



brinna. DerFdre, sedan han liusge retathonom,' 
steg han närmare intill, för att blåsa under 
elden; mén di fladdrade lågan på en gång upp 
och slog honom i ansigtet, det Vill säga, hans 
uppbragte fiende högg honom med knytnäfven 
för st jer nan, så alt han såg tusende gnistor. 
Jtftmahingen var nu gifven, och tvekampen 
fortsattes sedan under min uppsigt i vanlig 
ordning/* 

„Men de hade ju kunnat slå ibjel hvarand- 
ra ?“ inföll f fhord. 

„Ja, hvad hade det också gjort? svarade 
mannen skrattande. Det går ju i alla fall än- 
då der till ^ förr eller sednare ? Men skada ha- 
de det likväl varit på de der två. Dé ha rig- 
tig tåga i sig, och när de engång hunnit & 
magt, som de ha mod, så skola de visst icke 
»läppa ett rof förr än med lifvet Det är ett 
ligtigt ulfvayngel, med hvassa tänder och klor, 
och de kunna, ta mig böfvelen, skämma ut 
mången fullvuxen ulf/* 

De^sa sista ord yttrade han för sig sjelf, 
sedan de andra bägge redan voro för långt 
b&rta, att vidare kunna höra honom. De har 
de just hunnit till Hugos hus, som låg nridt 
i lägret. Der veko de af bakom husraden på 
•a smal gångstig, som slingrade» sig öfyer de» 
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gräsvaxta slätten» Redan en liten stnnd hade 
de följt gångstigens imgter mellan buskSTne, 
då helt oförtänkt bakom en sådan ett spjut 
framsträcktes och stängde vägen, och . en der 
bakom gomd utpost tillsade dem att ej gå vi- 
dare. Gerdt mumlade några otydliga ord; 
ocfy vakten drog. sig , ehuru med synbart miss* 
nöje tillbaka , samt lémnade vägen fri. De 
gingo nu uppför en backe och rigtade sina 
*teg till ett hus, som litet emelhtnåt framskym- 
tade mellan snåren. Efter en kort stnnd stodo 
de vid ingången till detta hus.^ Det öfverträf- 
fade i storlek alla de öinga * kojome i lägret, 
men kunde ändå ej jämföras med en vanlig 
bondstuga 'nu för tiden, åtminstone icke i 
byggnadsartens snygghet, ty stockarna hade fått 
behålla sin ursprungliga runda form och knu- 
tarne voro sneda och vinda. . Taket v^r be- 
täckt af grönskande grastorfvor, och skuggadt 
en urgammal ek,, som deröfver utsträckte 
sina vida lummiga grenar. Ehuru det nästan 
helt och hållet var skymdt af detta och flere 
andra omgifvande träd samt höga löfrika has- 
seldungar , hade det dock, i anseende till sitt 
Kgb på en Hten kulle; eri vidsträckt utsigt öfvfr 
hafveL Det var ett slags skådetbrn , k vilket anan 
dock genom läget tiUik» sökt undangömma för 
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de sjöfarandes Ögon. Äfveai öfversåg mat 
ifråa hela lägret, och någon storre rörel» 
de der ej föregå , utan att det här skulle 
k as, äfvensara alla tillgångar till lägre 
alla vaktplatser , genom snfå omärkliga ul 
rungar , härifrån voro saliga.; 

„:Vi äre tm vid målet, “ sade Gerdt, 
eh underlig blandning af glädje och ångc 

HL Kapitlet. 


Dqnna Hehmosa. 


’■*'* , Hilla liiu sitter i kammaren sin, 

: Ingen vev fmu fior g > titaq Gud. 

Hon- faller så mången tår uppa kind. 

Den léfvefr aldrig till , söm jag kån klag" 

, . Fplkvis 

-Inuti huset hörde de^ bägge vandrarne 
*>ch en högljudd’ ordvexling: Thord tyd 
J fienkå*un^ en af de talandes röster, men 
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4 öä besinna sig på hvem det kunde va- 
ra , innan hans följeslagare lyfte på dörrklin-* 
kan* och öppnade. De inträdde i -ett tämligen 
stort ? men ganska lågt öph inörkt ram. Före 
dem fttrtnos tre personer detiune. Thord igen- 
kände strax Liidiger, som stod midt på golf- 
vel och talade med hög föst, under det han 
lifligt svängde en litén mössa, som han holl i 
handen. Hans ilxiga predikan gällde ett par 
Éfckor, som sutto vid éna väggen, nära tiH ett 
Htet fönster, sysselsatta med qvinHga handarbe- 
ten. Den ena skrattade rätt hjerdigt, aå ati 
tårarne trängde! ■ fram i 'ögönen. Den andras 
ansigte deremot flammade af fortönrelse, ocb 
hon kastade stofta och hotaöde blickar på derf 
talande, hvaruhder hori likväl måste göra sig 
all möda att qväfva skratten, som hvart ö- 
gonbKck , oagtadt hennes förargelse, vill0 
frambryta^ 

„Se, godmbrgén y Junker ! ropade Liidiger,- «. 
som nu blef de ‘inträdande varse oeh i ögon- 
blicket förändrade tonen. Det är mig godt, 
att åter komma i lag med männer ■, ty qvih- 
norua ära ett ganska underligt fblkslag. Ha 
ieke dessa tvÄÉhe snärtor redan hunnit allde- 
les förjaga mitt glada morgonlynne. Jag må'- 
ste jämt retas med dem och väcka deras vre- 
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de r ty annan har jagett, to, tre, deras lärf-) 
lek på halsen, och farväl då med gaml«iLi*r 
digers lyckai Men Jag: är dem får slug. Den[ 
som engång ef enfaldighet låtit nyp* ftig, ' tar 
sig nog till vera^if^r tei känner atfdfit göt 
<^dt.“ - . :<d ii! »;'. T :i 

r ' Flickorna kastade spo feska och* barmfnha 
blickar på honom; men. han ag tade ej derpå, 
utan fortfor , vänd till Thprd: ,,Men er kran-* 
ka arm> Junker ? den lär väl icke ha. tålamod 
att, vänta längre. - Gå* Ma|fr*44 r ocb s^g din 
km^att den sårade, främlingen a#, här.“ 
f r fläv»Ärt stod -skyndsamt upp, ock; gick in 
i ett annat rami men kom strax tillbaka, öpp-. 
»ade döi^en dit och tillsade dem att stiga in, 
samt, följde eller med sin medtjenarinna. 

Så fort Thord hunnit in, möttes hat» 
kfickar af en på detta gt^lle alldeles oväntad 
pragt. Golfvet var belagdt med 1 brokiga mattor; 
yäggar ©ch tak beklädda med lj usa tapeter. 
Rummet upplystes af tvänne, midt emot h var- 
andra sittande fönster, med små små rutor af 
ett tjockt, icke : särdeles genomskinligt glas. 
Kistor och skåp af främmande utseende , i, qyn«* 
mferhet ett 3tc*t velnöttskåp m^d löfverk oeb 
bilder utsirad t, stodo kring dé 3 väggarue* 
Utefter den ijerde sträckte sig en långbänk dk 
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lerl snarare 4ii llöj^s ‘ söphk / b[hv$t& tläcfatfb&e 
genoinr^jn* ipluwipare former* Iditfidde^ si& in* 
beafakai iaxsprang. r Dödd dpitésr föga. de*äf, 
ty r älltemmaBad jter* böljfclt ,‘af d^aor. och hyen* 

Rå * donna' 

ljvilesäi^: syntes / i» Jiaiåfc iigganäe s i Halft- ^täude 
stattmnj^ ■ itni [jparagfcfi^t JfiUidå <jviima, Jpkande 
med dn hrecHridiståiendé liten gosre^ , med svart 
kmuig& hår. Thor ds blidbar stannade ined 
välbehags i på » dennas gr npp $ sam, genom sitt 
ffämntåktdA nJeniékiina ufseende, särdeles, stack 
utafcmot de fodras vänliga fauner; NarTbofd 
stegbia fäst» den lilla, gessdå på honom étt par 
airarita;*.; iraiskiga ögon* och skakade hotande 
ett litét kort trädspjut, som han Boll i handen.. 
Hwi ; modren smekte den ^d^rkiagsnkannen^ 
äjfrom för att stilla h*n$ sing^lTsartte sig också 
sjelf^opp och nickade vänligt; åt den ankom- 
miifcde, samtfceqkpade åt honom, meden halft 
bjudande, lialf t befallande åtbörd, att satta sig 
ned. Gjerdt och tärrtorna. stadnadé vörnadsfullt 
vid dörrem Till o$b med Liidiger tycktes ,no 
alldeles Jiafya fö^gä(:it ;4tUi sjeKsvåldiga väsende , 
samt gipk JteJt tysti ocfe * kllvarsajn till en i stol , • 
på hvll^e# ej fö*C: 8atte ;.sig, än Donna 
Herm osa gifvit honom tecken dertill. 

Thords nyfikfenhét hade genom det hem- 
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lighétsfulla aätt,'på hVilket^^dbitahflqin Ma* 
stér ÖHgojs maka, blifvit till .m visa .gradre- 
tad; in en bmöjKgfe bade hankttunut inågot 
afseende föreatäUa. ij^enna nBådan y - r som < hou 

nu visade. sig. fät honom. iön* bj\ kran^arrande 
sjöröfVare». hualra kunde han naturligtvis ejl 
gum sig något: högt begrep-, och. med xtd&» 
ne t läkacinna var, enligt hana hemlands 
der., föreställning om ungdom och skönhet al» 
d ramms t förenad. Han hade t synnerhet äl<ik% 
kunnat förmoda, att hon sfedlle behaUdla-uho^ 
i tam med "en sådan öfverlägsenhet, söm nästan 
fordradervördnad. Hans stolthet upptördestdgr» 
af, och då han för sig måste tillstå >1 att hon 
på honörn ‘utofvade ett oemotståndligt inflytaifc- 
de, flög en hatftig rodnad af förtrytelse öfiver 
lians kinder* . Blyg' och förlägen satte bair sig* 
ned, »och fattade ihom sig det beslut, att deref- 
ter med hela sin själs stolthet och kraft söka 
bibehålla sin värdighet 

Donna Hermosa tilltalade honom med en 
klar och full röst , hvars främmande ton bryt- 
ning ägde en egen innörhg tjuskraft : ^Välkom» 
mert i mitt hus, ädle Dob Tordo ! Jjofvad va- 
re den heliga Jungfrun /* sent £étt en ny* gäst 
till denna ödsliga kust ! u 

Thord lyssnade på den Ijufliga klangen af 
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hennes ord i sedan de redan länge tystnat 
Åndtligen rann honom hans nyfattade beslut i 
hågen, och han svaradä med någon bitterhet: 
„Icke vet jag hvarföre just den Heliga Jung- 
frun skuHe låta fora mig hit. Men om -så än, 
här hon åtminstone icke velat betjena sig af 
de lindrigaste medel/*' 

„De lindrigaste medel? upprepade Her- 
mosa. Hvad skulle de gagnat till ? Vatten for- 
mar ej smälta jern , och milda ord böja icke* 
en mans hårda vilja. “ 

„Det må vara sänåfc, m vande Thord. Men 
jag kan i alla fall ej begripa , hvad fördel f den 
Heliga Jurfgfruto kan .ha deraf> Mt öian af brutit 
min väg. Så mycket säkrare vet jag deremot 
att de, som Inerkst&Ut hennes aisigt, icke gjort 
det bara för ros skull. u 

©onaa Jférmdaa tycktes öfverfyöradet bitt- 
ra i hans »ivam . Hön hade iäsiat sina. ögon på 
.honom och yttrade* efter något Uppehåll» .med 
deltagande i är aårad ? Så har ' isan . be- 
rättat mig. Jag är icke oerfaren i läkarkonsten , 
och gläder mig att äga denna kunskap. Deri- 
^notn far jag mi för 'första gången tillfälle att 
■till. en del godtgora, hvad Hugos män brutit. 
"Ni skall snart vara hotsd. ', Ackf tilläde hon 
med. en djnpj; klagande röst*, hade jag blott .så 
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visst fått bota dem* som voro mittbjerLa när* 
mast, då hade jag ej hehöft sväfva landsflyk- 
tig kring verlden , ai olyckan slutligen jagad 
till vinterns yttersta land, der jag måste frysa 
i iskall luft bland iskalla raenniskor. u 

Thord äranåde just svara, då han i delsam* 
ma afbröts af ett buller vid dörren. Han såg dg 
om och blef med förundran varse , huru Gerdt 
skälfvande med vilda åtbörder skakade sin lans* 
emedan ansigtet blossade och ögonen sköto 
flammor. 

„Ar du sjuk Ge^ät? u frågade Donna Her- 
mosa. 

„Nej V* svarade han , och stillade sig något 

„Hvad kommer då åt dig ? M . fortfor hon.i 
tt ishjerta håller på att upplösas af 
eld“, gaf han till svar. - 

„Ja så, sade hon leende. Du iir étit brus-] 
hufvud, som mah ofta måste se igenom fiug* 
rar ne med, liks&n ined etf sjd&våldigt barå. 
Satt ifrån dig épjiitét, och kom bit att bistå 
mig vid förbindningen!^, . 

Hon gaf nn Malfred befallning, att satta 
åtskilligt i ordning oeh steg sjelf tipp, för att 
ur det iörutnämtada eolossala vslnÖtsskåpet häm- 
ta några nödvändiga såker. Dengettom fick 
Thord det bistå tillfälle, ått nogare änhättilli 
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betrakta henne, och hans annars så blyga ögon 
följde nu, liksom fasttj osade, hennes rörelser. 
Alla förrådde den hos söderns qvihnor med* 
iödda, och derföre hos dem så högst vanliga, 
föreningen af stolthet och behag. Hennes hö- 
ga majestätiska gestalt och prägtiga drägt skul- 
le också utan tvifvel hafvaförmått fängsla långt 
äldre och för skönhet • mindre öppna ögon, an 
Thords voro. öfver en len, hvit kladning, 
som i breda veck nedflöt på hali va benet, men 
slöt tätt täl öfver bröstet, hade hon ett slags 
kort, ej. på långt när till knä räckande rock 
af violett lilyant (sammet), med ganska vida 
, ärmar, nästan såsom på en mes s-skjorta. Den- 
na tunik var med en bred , under bröstet i en 
udd uppskjutande, guldstickad gördel af sam^ 
m& tyg öfver veka lifvet hopfästad på ett sätt, 
som fullkomligt förrådde hennes fina smidiga 
växt ocb yppigt blomstrande former. Ansigtet 
var mestadels böljdt *5 en flortunn hvit slöja, 
genom hvilkeg de smarta blixtrande ögonen främ- 
strålade , liksom morgonsolens glans genombry- 
ter de sista dröjande flikarpe af nattens gles- 
nande dimmor. Den skönt formade nacken 
var alldeles ob$täckt och röjde en mjell, men 
ingen ting mindre än hvitglänsande hy. 

Sedan hon åter intagit sin förra plats, vin- 
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kadö hoii tarnornar tiU »ig, hvilkar hjelpte r betf.~ 
xie att uppveckla d e vidasftitflneåsärtnarne, bVär-* 
igenom det »konaste gav fyllig*, a^delp» 

blottade». Äfye» fcorttogs slöjan, som i ilere 
af seenden var henne binderbg , och hon lagade 
tig till ätt>börja wtt r läkarevärf. Den sårade 
avmen vidrörde han med en len och lätt 
band, att den haUtJnmrande smärtan icke vak- 
nade. ,M e n; yid detta • lindriga > vidrörande drog 
»ig en magnetisk flod genom hela /Thörda kropp 
och han försjönk i en ljuf domning, som svit- 
yade på gränsen mellan vaka och sömii. Han 
tordes ej röra en l^d , knappt draga andan. 1 
det 4°n hatade sig ned ajttnogäre betrakta aS- 
^et,. lossnade hennes hår, s htilket vid slöjans 
borttagande förlorat ;ew del a£ sitt föste, eeh 
svarta silkeslena böljor Svallada öiver b en ne» 
ansigte och bals ned på hans blottade arm, der 
de eller andedragens vindflägtar sakta böjde 
och sänkte sig , och satte allå häris åhrer i darr- 
ning.. Hon skötte sitt värf* méd^ eri långsam- 
bet, som ej tycktes ha sin enda grund i’ nöd- 
vändigheten alt ga varligt tifl väga. Men så 
föll det honom också ej en enda gång in , att 
det' kunde eller 'borde gå fm$äne, och-rig- 
tigKeten af Gerdts påstående, att hän*, i jäm- 
förelse med Donna Hermosa , blott var en iu- 


Digitized by Google 



lai 


Aa**, syntes honom nu .alldeles solklar. Lik- 
rä började han efterhand känna en stigande 
oro# Han hade ej retat, huru farligt ett så för- 
förande grannskap yar för hans unga blod. Men 
det mjuka vidrörandet, den varma andedrägten, 
som han kände helt nära sitt ansigte, och de 
brinnande strilarne från hennes ögon, som stun- 
dom träffade hans, då hon tilltalade honom, 
bragte hans ådror i sjudning ; han tyckte sig 
andas eld och alla hans sinnen började förvir- 
ras. Det var en feberkänsla , men af en ljuf 
och förtrollande art. Lyckligtvis bragtes han 
åter till föll sansning och medvetande om sin 
belägenhet, genom ett samtal i närmaste rum, 
hvaraf han väl också förut hört ett eller m- 
nat ord, dock utan att deråt lemna någon syn- 
nerlig uppmärksamhet Men det blef nn på 
engång iirån h viskan de tämligen högljuddt, och 
de första tydliga orden träffade nog skarpt hans 
öra, för att ej tillåta honom vara döf eller lik- 
nöjd för fortsättningen. 

„Nej ! till botten måste de, med hnll och 
hår, med gods och skepp!» Så hörde han en 
bekant röst säga. 

„lnte är jag heller särdeles noga oni en 
mer eller mindre; det tror jag mig redan tfll- 
I* a. 
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räckligt ha hevkat Man h vårföre skulle jag 
utan ändamål dräpa, då jag genom deoif sam- 
het kan förtjena lösen för (ångarna ?“ Så sva- 
rades af en annan r afvefcl^des bekant stamma* 
„Meu kom. (beg, Mäster Högo! invända 
åter den som föyst talade , att om man bara 
stubbar, vingarna på sådana foglar , så växa dp 
snart igen. Och ha de en gång väl sett, att 
de på egen hand kanna flyga öfver hafvef, så 
.göra de säkert om försöket , ä£yen om d$t 
iorsta gången icke rigtigt skulle ha lyckats. Berr 
till Bruun är en så envis motståndare, att han 
visst icke ger sig, innan han drifvit igenom 
sitt (öretag och sett de första utländska varor 
pl eget skepp inkomma i Stockholms hamn.“ 
„tfvad, hödelen, tänker ni då om mig, 
Herr Alf? inföll Hugo häftigt. Tror ni att mi- 
na stöfvare skalle låta ett sådant vildbråd undr 
ga sina näsor? Eller att jag skulle, låta det 
komina oskaddt mig förbi ?“ 

„Nej, visst iute, så långt nämligen' era 
klor räcka. Men betänk , Mäster Hugo ! att de 
äro Svenskar, och således alltid komma att 
stå oss i vägen. Och har ni redan glömt bort 
ihuifU .mycket de kanna våga? Det är likväl 
•haife eit liten s^uad, -sådan ni beskref för mig, 
huru dten der långa Matthis uppsnappade edra 
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följeslagare , bvilka Rid dar Etik sedin lät hän- 
ga upp just här i skärgården* De ha sett sin ' 
djetihet en gång. lyckas och torde oftare fa ltut 
att vedergälla gammal skuld, om de barai hin- 
na bli mera hemma vanda på hafvet Dessu- 
tom Mar jag icke lof, att med antfat Villkor till-*- 
säga er skydd och handräckning på detta ert 
nya gomställe. 1 * 

„Ja, nar iag besinnar mig, så ser jag att 
ni har rätt At botfeen måste de. Jag är bara 
rädd att min hustrn får nys om det. Hon har 
ett alldeles för fint samvete för mig och mitt 
yrke; säkert får jag då uppbära nya bittra fö* 
rebråeker för min blodtörstighet Och det är 
intet narri må ni tro; ty hennes mun kan 
jag ej tysta med befallningar eller hotelser, och 
hennes ord tränga djupt. Men så iår hon väl 
också ge med sig; ty åt botten måste de. Mi- 
na kamraters vålnader fordra detta offer, ^och 
vår egen säkerhet tillstyrker det 1 * 

»Förträffligt, käre Mäster Hugo! Om bara 
Bertill och några af hans anhang så visst vore 
med, och finge göra sitt folk sällskap ner till 
fiskame ! Då sknlle vi snart få fria händer i " 
Stockholm, och kunna sätta våra anläggningar 
mera öppet i verket Stockholm måste en dåg 
bli fri och få en plats i Hanseförbundel; ; ja, om 

e 
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det vill gå väl, skall den till och med bH qvar- 
t erstad. Se, då blir det tillfälle att värdigt be- 
löna edra tj ens ter; ty ingen annan an ni skall 
då bli Amiral för vår flotta.^ 

»Dessa förhoppningar stå ännu långt bor- 
ta, svarade Hago med mildrad röst Men i 
alla fall förnimmer jag, att ni har stora och 
förståndiga anslag. På min medverkan kan ni 
också räkna, så säkert, som om nisjeliiegen 
person kunde utföra er vilja. Det är ingen 
fråga om, att besättningen ja måste dö. Men 
hvarföre skalle icke skepp och gods bättre 
kanna användas , än tOl hos och föda åt 
fiskarne ? 1 

' „Jo, ser ni, Mäster Hngo! Fiskarne äro 
ett tystlåtet slägte, som icke sqvallra om en 
meddelad hemlighet; åtminstone icke förr än 
på yttersta dagen, i fall de då åter lärt att 
tala , som de lära ha kunnat i tidens början. 
Men det är långt till dess , och om vi rätt an- 
vände en del af vårt förvärfvade goda, så kun- 
ne vi emedlertid bland helgonen förskaffa oss 
gällande förespråkare och ett lagom antal eds- 
gerningsmän , hvilka kanna bistå oss inför vår 
Herres domstol.« 

„Må göra då! Ni är ett rigtigt förslaget 
hufvud , som intet engång inskränker edra ut- 
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räkningar bara till det här.lifvet, Men då" må- 
ste ni också ifitta på en utväg, att tillfredsställa 
ttitt folk* som intet räknar ■ pä något 'annat’ 
än byteS 6 

Medan.de talande voro som hetast, hade 
man tydligt *nog kunnat höra det mesta, och 
Ihord, som fann det nödvändigt, att, så vidt 
görligt var , utspana denna helvetiska anlägg- 
ning, tiU hvars beredande han så öforlänkt blif- 
vit etk vittne , ansträngde all sin uppmärksam- 
het, på det att intet ord skulle undfalla honorna 
lyckligtvis hade han fått sin plats nära väg- 
gen, så att hans bemödande derigenom betyd> 
ligt understöddes. De öfriga härvarande, om 
de än hörde hvad som sades f\ voro antingen 
alltför mycket sysselsatta, för att deråt ge, nå-, 
gon uppmärksamhet, eller också tycktes de 
allsicke förstå, hvarom frågan var* Donna Her- 
mosa var så upptagen af sitt lakarebestyr, att 
horwhvarken hörde eller såg något annat,» qph 
Gerdts öga folj.de oafbrutet alla hennes rörel- 
ser. Endast Liidigers uppmärksamhet sof icke. 
Han yred sig ängsligt hit och*dit på sin stol, 
under inre kämp mellan pligten alt varna 
sin* hu&rudman ocb% fruktan att öfverträda 
hans ovillkorliga^ förbud , £tt någonsin utarj, 
hans uttryckliga kallelse inträda i hans hemliga 

a. «’ 
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, rådkamin are. * Litet* emellanåt kastade 
,skande blickar på Thord ; men d& d 
jämt tycktes fästa .* ögonen och t$nkei 
sin läkarinnas sköna händer , blef hai 
gom lugnare och syntes vara rätt nc 
• behöfva utsätta sig Jör Hngos vteåi 
hade* likväl oelpå å sin sida ej und 
forska, hvad intryck det sagda gjor< 
diger, och deraf funnit att han mås 
sin vakt. Emedlertid blef samtalet åte 
iåtet, så att ingenting mer redigt kui 
, Men efter en liten stunds uppehåll 1 
Alf med höjd röst säga: 

„I sanning, Mäster. Hugo! Det 
m, g högligen huru ni, som annars ha 
*ken klokhet på verlden, så litet beg 
delarne af denna lyckliga? fåogst. Om 

* J©t Iiade fått tag i den gamle riddar 
till skulle väl det s*å mycket hafva g 
Eu större lösen haden J fått , det är st 

* det hade också varit alltibop." 

• större lösen ? upprepade Hu 

e ) *lla vara, käre herre; men jag säg 
: det forstår ni er platt intet på. 
*kri£ven edra rakningar” med krita p 
pch det g p r er-sldtligen det&mma., « 
e farxlnln hetahki tyskt, “svenskt e 
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riskt mynt/ eller med andra fullgoda varon 
Men sådant utbyte "hör inte till vår handel och 
vandel. Hvarje blodig skyld skrifves i hjertat 
med brinnande bokstafver och lemnar ingen 
ro, innan den med lika mynt blifvit betald. 
Den som med Élod forskrifvit sig till Den Onde, 
lår ej mejä något annat lösa sig ^ . ^ 

' »Nog är det väl sannt , att olika handtverk 
ba olika seder, och , intet vill jag spilla mån- 
ga ord , för att kifv§ om edra , svarade *A1£ 
Men betänk att sjelfva Hin Onde ofta låter en, 
forskrifning förnyas på en längre tid , om han * 
al "ett sådant medgifvet uppskof sey sig känna 
erhålla någon vinning. Nog råkar ni i aHa fall 
Riddar ^£rik, Han ärannn karsk och kry, och 
lär väl intet a& brådt ämna sig ur . det här 
lifvet/ 4 - n. *, 

i „ < 

7y SsL, jag vill råka honom! Jag måste rå- ^ 
ka honom ! Skulle det också icke ske förr än „ 
i dödens port** * 

Dessa ord yttrade Hugo med dundrande 
stamma,' hvarefter en djup tystnad följde. Ändt- 
ligen hördes han åter med lägre röst fråga: 
j,Men hvifka ypperliga fördelar * kan man då 
egentligen vinna genom den här hvithöfdade v 
stutkalfven , som rände i vägen för jägarne , då 
de" förföljde den gamle vildoxens spår?** » 
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„En stor 'pung med starka jernlåsföre, 
och dertiil hundrade goda svenqka marker“, 
avarade Alf torrt ' • • 

v Unå\ Pengar * äre vi väl icke alldeles 
utan. Och flere marker skulle riddar Erik^be- 
talt, om hanT fåtf losa sig a , mufnlade BPfego. 

„ Ja, men denna pung heter Penningby hos, 
fortfor Alf*, deri kan ni få skydd både -för er 
sjelf och edra pengar, och på besagde hundra- 
de, nu grona marker, skall %j långt till en gyll- 
ne skord lysa , h vilken också ej är att föragta. 
„ „Nn begriper jag er mening till någon deL 
Men* huru komma i besittning af hana kus?i< 
„Såsora en trogen bundsförvandts egen- 
dom skall det stå öppet* for alla hans *väuner. 
Men jag ser att jag måste låta er nogare få 
c veta , huru sakerna stå. Denne yngling är i 
förvandtskap 4 med de förnämsta af våra här i 
riket bosatta Landsmän.* Honom kunne vi så- 
* ledes hoppas, att draga till oss, ehuru hans 
lagds män för öfrigt *icke g erna vilja nappa på 
deu kroken. Väl är det sannt, att haqs anför- 
vandter icke behandlat honom med synnerlig 
slägtkärlek, utan de ha i stället begagnat hans 
omyndiga tillstånd, att med nog. snåla händer 
kringskära hans stora egendom. * Men derige- 
nora ha de också ett bete *mera , att locka -ho- 
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nom mod* Och dessutom har bana slagting, 
den mägtige Bo Joansson , fastän hans landsman, 
icke bemött honom en bit bättre*' Han för 
inte för ros skull en grip i sitt sköldemärke. 
Som en roffogel sträcker ban ut sina klor ef- 
ter både vänners och fienders egodelar, och 
hvad han en gång gripit, det håller han fast, 
hvari hela hans anhang flitigt understödjer och 
liknar honom. De steg denne Thord hittills 
gjort, för att med honom forlikas, hafva alla 
slagit olyckligt ut, emedan han alltid yrkat, 
att återfå hvad honom med ratta tillhör. För- 
skjuten af sina egna måste han således se sig 
om efter främmande hjelp, och den skolo vi 
bjuda honom, hälst som vi sjelfve i tid måsto 
vara betänkta på, att skaffa oss ryggen fri. 
Våra anläggningar närma sig till den sista kraf- 
tiga , sannolikt också blodiga upplösningen. Der- 
vid beböfve vi Thords arm, hvars dugtighet 
han nyss så tydligt ådag&laggt , ocli tilHkahans 
rättvisa fordringar till stöd för vår sak. Kun- 
ne vi e j alldeles iå honom på vår sida, så 
måste vi åtminstone hindra honom, att vara 
emot oss. Vi ha nog många att kämpa emot 
&ndå.“ 

„Fint utraknadt! yttrade Hugo. Men kan- 
ske förslår det ändå inte, ätt böja ett så en^ 
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viat bufvud, son* denne junker synes m 
bafva./< 

„Je, da ha vi ett ytterligare lockemed 
i besparing, som hans ungdom , oph varr 
hjerla säkerligen ej skall motstå. Det är v 
Slottsherres, riddar Herbrect Königsmarks-faj 
brorsdotter, som vi bestämt till hans husfi 
Herr Herbrect är färdiga att på hvad vilik 
som hälst förlika sig med sin stjufson, endi 
vi kunue fästa honom vid vårt parti.“ * 

Medan Thord lyssnade på denna rådpli 
u *ng, hade han knappast vågat draga anda 
lör att ej förlora ett ord. Dock när han ht 
de sia hätskaste oväns och färföljares nan 
tfor en rysning genom hans kropp och l 
gjorde med den sjuka armen en krampaj 
ryckning. . Donna Hermosa höll just då ] 
att afskära en tråd på det färdiga förbanc 
Oheredd på hans plötsliga rörelse, skar 1 
^g dervid i handen, och slappte i hapenhe 
knilven, som halkade ned öfver Thords b 
arm, och. rratade deri en tämligen djup skrå 
Just i detsamma kände han en stickande sm 
ta 1 den andra armen, och svängde till i 
den, för att skudda af sig det som förorsa 
svedan. Dervid dnnsade iågoi i golfvet, h\ 
-pä följde, ett gällt skrik och en förvirrad 
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reke biand alla i rummet vafrande peboner. 
Donna Hermosa sjelf glömde sitt sår och sprang 
häftigt till, för att hjelpa upp sin knflfallna 
son; ty det var gossen, som genom Thords rö- 
relse blifvit kullslagen och i fidlfet stött »g. 

hade nämligen sett, att modern genom 
Thords förvållande skurit sig; och hans ifokqa 
sinne blef derigenom uppretacjt till hamnd, hvil- 
ken han strax utförde med 4 det enda vapen, 
som hans barnsliga Vrede kunde begagna, det 
vil! säga, med tänderna. Emedl ertid försöktes 
allt för att stilla honom. Förgäfves. Äggåd af 
smärta ock ilskenhet gdlskrek han oafbrutet. 

Rätt som det var gläntade Hugo på dör- 
ren och röt : „tyst \ u hvilken stränga tillsägeWe 
i ögonblicket af skrikhalsen åtlydd es. Men då 
han skulle tillsluta dörren blef han varse Thord 
och bragtC8 derigenom - utom sig. Ansigtet blef 
blekt och rösten qväfdes af vrede. Ändtlagen 
yttrade kan med en dof stäifama, somiörr&dde 
huru häftigt han sökte nerkämpa utbrottet; några 
afbrutna ord: „Donna Hermosa hat gäster bos 
sig, ser jag> utan att derom hafva tillsagt mig»* 
Litet förlägen', men utan tecken täl räds- 
la, svarade bon: *,Jag ville icke öfvertrada ditt 
så ofta . upprepade förbud, att stora dig 'i dih 
rådkammare, JEoröfrigt, tilläde hon med mera 
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flj&erhet, Tar jag viss, att ni lika Utet skulle 
oroas af oss, som vi af er." 

Detta svar lugnade honom synbart, och 
han amnade draga sig tillbaka, då han hastigt 
slog upp dörren och med rasande åtbörder , 
snabb som' en pil, framstörtade mot hennes 
plats. 

»Hvad betyder detta? skrek lian vildt Do 
blöder? Hvem har sårat dig? Deii ar dödens 
man." Härvid fastade han sina gnistrande ö- 
goh på Thord, som orubbadt fortfor i sin lugna 
ställning. 

„Tag inte så illa vid dig, sade Donna 
Hermoea med smekande röst. Det är allsicke 
farligt, och det ar dessutom ingen annan, än 
jag ajelf, aom är orsaken." Hon omtalade der- 
elter bura allt tillgått, och visade att hon äf-i 
van sårat Thord. N& hon derpå nämnde huru 
den lilla Hngo, för att försvara henne, som 
han såg blöda, bitit Thord i armen, så blef 
lädren alldeles tillfredsställd, tog gossen i famn, 
klappade honom på kinden och sade leende: 
„Du är en rigtigt rasker unge, och till belö- 
ning iskall jag snart ge dig bättre vapen." 

Derefter vände han om igen till sin kam- 
mare och frågade Lndiger hviskande , i det han 
gick honom förbi: »Kan han ha hört något af 
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▼ärt samtal ?" samt klarriåde alldeles Inpp', 
denne dértill bekätodt nekade. På; bar* skulle 
stiga in >i tttmmet, Vande häfi sig långsåtot em 
på tröskefei och sade med tvekande ix&t* ^Donr- 
na Hertoosa ges ju vår gäst ™dd £ 
sitt hus?" 1 . ' ^ r.r. * 

„Ja gärna, om jag båra kån binna/få allt 
iden ordnings söm höfves eit sishu g$st." Der- 
på vande hon. sig till L Thord i och: sade .med 
Högtidlighet: „Jag bjuder er, Doö r TfÄ*d$l affi 
dekaga i .vår' måltid, med det féitebm, att 
ni håller, den tillgodo , sådan deijL ^ hast .kan 
tiUagas på . detta hjeljriöåa • stäU*<S> •• ! U* »» t.:l X 
'■ iThord gaf ined en stum, men vän^g^ick- 
»iig sitt i bifall tsUkänna. Hiigo -deremtft j bM 
ganska förtömad öfver Donna Hermosas, skfcöc-r 
agtiga misstag om* bann egedtligå n^åingy men 
efter én kort iäre stbi&, sånsadH hmtsig å~> 
ter och yttrade me d i oför vänfeidt ovänlig röst ? 
„Batt yäl, junker Thord! Då kunne Vi. få tilt- 
falle,:att öfverlägga om vilkoren för vår sna- 
ra skilo mesfca. Men till dess maten.. blir far-J 
dig- héböfver ni -rota er uti ■: luftfan * f itag i ni j Sé 
^äkeft dck^ V^Utfc länge sittfe 1 i^dbdt 

k«u fiftjå, ér énikring i lägret Kati&eloåu JE&+ 
diger opkså har tid att gå med/* - . 1 

•* ' : ; ,'••• -laift 
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den omsorgen att ledsaga v Jr gäst 
åtager jag mig, inföll Donna Hermosa hastigt 
Hvad skulle väl annat folk tänka om oas, om 
de.flugehora, att vi behandlat ea aå för- 
läbi manj sam gäatar hos oss, på foga annat 
sätt, än om han vore en träL I den förebrå- 
elsen vilt jag åtminstone ej hafm någon del.“ 
„$ådänt der förstår ni inte,.. Donna Her- 
inösa t svarade Hugo* Jag vill se mina befall* 
»ttfydda. 1 * 

; , , 'Förstår inte? inföll Donna Hermosa med 
fitotta* J k eåt jag förstår det äite>^ ^ 
lika godt! Jag vill ej förstå edra anslag; men 
så vilt^ig också alldeles icke möta. någotimot- 
étlttd i inina^ Hon utsade detta rnéd Jna tdb 
f^gt, soas visade att hon ej var tm vid 
motsägelser,! när hon rent ut yttrat Sin vilja. 
Också fann Hbgofor godt, att foga sig deref- 
tér, och drog sig tfflbaka in i sitt mm, un- 
der det hm> mrfmhde några ord, om qvinnlig 
haiastaraghét, som sjelfva Hin Onde ej kan 
nåTfcåyv.b. s* v. Derefter slog han dörren *å 
kårdt igen * iitt de närvarande hoppade d#l af 
bifran^emedatf de kände att biörnen var re- 
tsd% écb Sstt man na ej utan fora skutte råks 
i hans- väg. Endast Donna Hermosa visade 
sig fidlitomligt lugn, och Thord, hvilken med 
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liknöjdhet åhört denna egentligen bottom när- 
mast rörande tvist, tyckte sig till och med 
på hennes anaigte läsa en tydlig tillfredsstäl- 
lelse * ja ett akalkagtigt drag a{ glädje öfver 
sin seger. 

När både det gamla och de hya obetyd- 
liga såren blifvit rigtigt ansade och förbundna, 
gaf Donna Hermosa den ena af tärnottia be- 
fallning om middagsmåltidens anrättande un- 
der hennes frånvaro, och tillsade Maflfred att 
åtfölja sig, samt medtaga hennes GfciWn*e. 
Thord med sin väktare var ej sen att lyda 
hennes påminnelse, då hon gaf ^ dem técfcén 
att bryta upp. Men Ludiger visade derembt 
ingen hog att gå med, utan sade sig häldre 
vilja stanna qvar hos tärnan, troligen för' ätt 
vara tillhands, om Hugo ville kalla honörn 
till den hemliga rådplägningen. Thord hade 
väntat, att de skulle taga vägen neråt lägret, 
och blef derföre ganska glad , då han sfåg Don- 
na Hermosa välja en annan , som ffirde dem 
utåt den långa åsen mot den utskjutande ud- 
den, hvaTaf den lilla hamnens ena sida bilda- 
des. EméUan de täta löfbuskarne framskym- 
tade hafvet här och der, samt låg slutligen 
vidsträckt och skinande framfor dem. 

Donna Hermosa och Thord hade en jtund 
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gått stumma bredvid hvantnjdra, försänkta i 
: sina egna: tankar. Thords, ehuru tämligen 
yra ock skingrade genom hans sista mång- 
faldiga erfarenheter , hade dock, änjjtligen hun- 
nit samla sig och förenade hittat 'vägen t#i 
. sitt kär$9f£ jf örfmål, 1 kring ' hvilke t : de van- 
ligen i barnslig oskuld och hjertlighet lekte. 
Men till sin förundran såg han, att de- ej nu, 
såsom alltid annars , kunde fu^kpnjligen slita 
sig. lösa från det närvarande och ostörda lefva 
i andra nejder. De vände tvärtom ofta till- 
baka, jmed en slags nyfiken oro, till den skö- 
na qyimaan, som gick vid hans sida, och dröj- 
de stundom hos henne längre och med mera 
c^elt^gande än han önskade. Ovillkorligt fasta- 
de han emellanåt sina ögon på henne, och, 
utan att han visste af det, anställde han jäm- 
förelser mellan henne och den, som han hit- 
tills ansett för det ojämförligt skönaste på jor- 
den. Han blygdes för sig sjelf öfver denna 
barnsliga lättsinnighet, och beslöt slutligen att 
taga sig bättre till vara, hvilket också ,en stund 
lyckades lipnom. Men snart vände han åter 
sin blick till henne ocli förvånades öfver den 
f stora förändring, han i hennes ansigte då blef 
varse, öfver de sköna anlptsdragen , hvilka 
nyss uttryckte stolthet, ja en befallande string- 
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het, hade gjutit sig en stilla smärta, och vid 
kanten af det svarta, blixtrande ögat hängde 
darrande en klar perla, som sökte lösa sig 
frän sin alstrande snäcka-. Han måste tillstår 
för sig sjelf, att han nu fann henne verkligen 
vacker, och att det , gjorde honom ondt att 
se henne sörja. Men han vågade dock icke 
först tilltala bentfe, för att få veta orsakeiftill 
henne* bedrofvelse. 

Slutligen bröt Donna Hermosa tystnaden. 

»Ni är ledsen, Don Tordo? sade hon med eii 
något darrande röst Olyckligtvis har jag in- 
gen utväg, att nu stilla er oro. Ni längtar till 
frihet; men jag får dpck .ej lösa edra band, / 
mera än för en kort stund. sTidsnog blir ni 
fri. Föreställ fer bara att ni redan är det Jag 
vill nu föra er till ett ställe, der ni åtminsto- 
ne har en fri utsigt utåt hafvet. Der sitter 
jag rätt ofta ensam och tycker mig stundom 
i sydliga vindflägtar känna en varm belsning 
från mitt fädernesland.** 

»Donna Hermosa är väl hemma långt bort 
i söder? svarade han. Huru heter edert Fä- 
derneslartd ?“ 

»Spanien.** * 

»Det är ju mycket, mycket långt dit? 

Jag har knappast förr hört detta land näm- 
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nas. Men hvarfore har ni öfvergifvit ert hem, 
och flyttat så långt bort ibland främmande ?“ 

„Ack ! jag olyckliga har intet hem , svara- 
de hon, under det hon borttorkade ständigt 
frambrytande tårar. Jag är en flyttfogel, ehu- 
ru tyyärr blott ofullständigt Ty när vid hö- 
stens ankomst den bortgående solen lockar mig 
nieå sig till varmare länder* och jag känner 
en omotstindlig drift att följa henne , då erfar 
jag att vingame äro bundna och att ingen an- 
nan än döden kan lösa dem. a 

„Ja , då är ni visst rätt olycklig, svara- 
de Tbord , om ingen ting annat än döden kan 
hjelpa er. Men hur är det di möjligt, att 
visa sig så lugn och nöjd, som ni nyss syntes 
mig vara ? Om en sådan hemlig eld tärde mitt 
inre, så skulle han snart antingen våldsamt 
förstöra allt omkring mig , eller också mig sjelf. M 

„Så måste männer tänka, ty de kuitfia 
handla, svaradé Donna Hermosa med^ stadig 
röst. Men vi ha ingen annan utväg, än att li- 
da och med våra tårar stilla lågorne, när de 
bli för häftiga. ^Dubbelt olycklig är jag, som 
icke' äger någon, för hvilken jag kan klaga, 
i hopp att blifva förstådd. Jag .är enéam, — 
alldeles ensam på jorden. Endast Gud ocli 
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hans heliga Moder räkna de bittra tårar, som 
jag i min enslighet utgjuter.** 

»Ni är ju gift, Donna? Finns icke tröat 
och deltagande hos er man? Eller har ni icke 
sjelf valt honom ?** " v 

»Tyvärr! kan jag derpå lika så väl svara 
ja, som nej. Den skeppsbrutna har säljan till- 
fälle att välj a, | bvilken planka skall frälsa lif- - 
vet. Detta hör till min föregå ep de lefnads bitt- 
ra hemligheter , hvilka ingen lefvande utom mig 
känner.** 

»Har ni då aldrig velat förtro er åt nå- 
gon? fortfor Thord med stigande deltagande. 
Eller har ingen kunnat bistå er? Ty att man 
velat, det kan ej vara tvifvelagtigt. När jag 
åter blir fri, vill jag använda alla krafter för 
att befria er, om ni önskar bli lös fråpedra 
nuvarande band. Säg blott, hvad eller huru 
ni vilL Eller ännu bättre : låt mig lära känna 
edra öden och eder närvarande belägenhet, så 
vet jag hvad jag bör göra för er skull.** 

»Det är fåfängt, att nu vidare hoppas på 
någon människas hjelp, svarade Donna Hermo- 
sa med förtvillans köld. Endast ödet skall bo^ 
ta, hvad nu mera kan botas. Hvad tiden un- 
der sin brusande flygt tagit med sig, det åter- 
kommer aldiig mera. Han gömmer for väl 
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sina rot Frin mig har han röfvat allt — äf- 
yen mitt eget hjerta. Det är blott en skugga ; 
deraf , som än tyckes röra sig inom mitt bröst. 
Det rätta har han begrafvit hos de mina i mitt 
sköna fosterland." 

„Jag förstår er väl icke fullkomligt, olyck- 
liga qvinna! Men ni måste ha förlorat myc-' 
ket, för att kunna tigande låta ert inre så sön- 
derslitas af en hemsk fortviflan. Tala ! Säg ut 
hvad som plågar er ! Ert bröst behöfver luft, 
för att ej qvafvas." 

ni har rätt, DonTordo! Jag behöf- 
ver luft. Mitt bröst har länge nog ai olyckor 
varit sammanklämdt Ett ögonblick måste det 
få Spränga sina band och fnti draga andan. 
Jag längtar att få meddela, hvad jäg ständigt 
gömt inom mitt qvalda sinne. v Ack ! det är 
efter flere år, första gången, som jag kännt bö- 
jelse, att förtro mig till någon annan än mig 
sjelf; första gången, som jag kännt en lef- 
vande tillit till någon mensklig varejse. För 
er. vill jag upptäcka, hvad jag ägt; bvad jag 
förlorat; hvad jag i Kfvet måst genomgå. ' Se- 
dan må ni dömma mig, efter ert hjertas 
ingifvelse , och jag tror mig ej bchöfva, frukta 
er dom." 

De hade nu hunnit till yttersta bergudden, 
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dej* £se$ ; med tämligen brant sttipning dykte 
ned i bafvet. Donna Hermosa satte isig på sjelf- 
va den buskväxta kanten af hällen, der nyut- 
spruckna sippor, gullvifvor och välluktande 
saxifrager jitgjorde det sparsamma broderiet 
på jordens ljusgröna mäntpk Hon vinkade åt 
TUord , att taga plats bredvid henne ; men han 
tyckte mera öm att ståeude se ut öfver det 
vida bafvet Det låg här alldeles öppet fram- 
för dem och skickade saktmodigt sina kullriga, 
mer och mer aftynande vågor y att smeka stran- 
den, liksom yille, det försona ain nyliga Öfver- 
ilning. Ner vid klippans fot skälfde för hvarje 
kommande svallvåg högar af gråhvit fradga, 
minnen af sjöns sista epileptiska anfall. Rundt- 
omkring rådde för öfrigt en fullkomlig tyst- 
nad, endast då oeh då störd x af hafsmåsarnes 
skri, hvilka sväfvade omkring, för att skjuta 
ned på sitt rof. . v 

Donna Hermosa var endast och allenast 
sysselsatt med sig sjelf , utan att lemna någon 
uppmärksamhet åt de föremål, hvilkas åsyn 
liögligén fagnade hennes ledsagare. Hon ha- 
de nedfällt slöjan för ansigtet, för at{ dölja 
sin häftiga sinnesrörelse. Men Thord * hörde 
henne draga korta och djupa andedrag , och 
tyckte sig slutligen äf ven förnimma sakta snyft- 
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nirrgar. Likväl agtade hän »ig *att störä henne, 
eburn hans oroliga väntan på nytt tilltal från 
henne slutligen knappt kunde ge sig tillfreds. 
Hastigt slog hon upp slöjan , borttorkade ett 
par tårar och vinkade till sig tärnan, hvflken 
tillika med Ger dt följt henne på något alstånd 
Denna skyndade sig firam , iade cittran i hen- 
nes händer och drog sig åter vördnadsfullt till- 
bak a. Hon tog några enskilda toner, for att 
pröfva instrumentet, gick derefter öfver till 
en stilla klagande melodi, samt sjöng 1 tillika 
med klar och ljudfull röst, följande Ro- 
manser *). 


*) Den versform ] som här i de flesta följande Bo- 
manser blifvit iagttagen, ar den i de gamla 
Spanska, så kallade Redondillas, ensamt här- 
skande. Den är likväl i dessa vida mer konst- 
lös, ja nästan utan tvång af andra band, än att 
andra och fjerde raden i hvarje stroph vanli- 
gen assonera hela romansen igenom, hvilket 
i följd å£ Spansks språkets oändliga rike- 
dom på assonerande ord är ganska lätt, och nä- 
stan af sig sjelft alldeles osökt inträffar. Men 
för våra ovana och forvanda öron skulle såda- 
na assonanser på Svenska ej hafva nog klang» 
Här har fördenskull det försök blifvit vågadt, 
att i stället nyttja asajonerande rim i nyss- 
nämnda versrader, hvilket dock,- i anseende till 
vårt språks rimfatugdom , icke utan svårighet i 
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I. 

Bort i fiolens skön* länder 
Stod min Fäder* ringa hyddå, 

^ Undangömd långt in å dalen, 

•- Hyilken bergens murar skydda; 

I de land , dér solens strålar 
Ren orangéns fttikt förgylla, ( 

Medan, än dess silfrerblommor „ 

Luften med sin doftflpd fylla.. 

' •' r fr fw-l-W 

Der , ljland mandelträden aloer> 

Stoltå blomsterstänglar lyfta; 

Der,, bland, rankor, glesa palmer 
Högt med bladfg krona syfta. 

ett längre stycke . oafbrutet kan i^gltagas, Der- 
före har också Forf. icke 'alltid méd oböjlig sträng - 
het bundit sig derrid , utan stundom i stället 
for rim blott valt en assonans, bvilket särde- 
les är fallet i sjunde romansen. Öm således 
mera koést här skönjes redan * föraren, så torde 
detta olyckligtvis .ändå mer* lnl&fi& i afseende 
på uttrycket. Dm for de Spanska Redondillas 
egna, obeskrifligt intagaudfc fukelheten, hvilken stun- 
dom nästan faller inom dep prosaiska berättelsens 
gräns , Lar det åtminstone ej stått i Förf:* för-’ 
måga att efterbilda. 
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Der i lummigt mörka löfhvalf 
Näktergalar bo och bygga, 

' Under fijelfva middagsstunden 
Väl för heta strålen trygga. 

Jämnt på' moln af blomsterångor 
Deras klara välljud flyta j 
Hest då bergens röda toppar , 
Dagens aftked återbrytsu u r 

Der i gröna sammétsznantifar 
Träden , *• yppigt blomsterprydda J 
Invid svala källans, bräddp 1 ... 

Trötta, vandrarns ro beskydda* 

Undei* evigt högblå himmel T 
Inga ‘hvita drilvor kyla — ^ 

Endast drifvor utaf grönska 
Hyddans vägg, och klippans j skyla. 

När på nattens kWa fast» 

?äta gyllne. ..^c^pw lysa, / 

.. Lent af fryrana flägter smekta j 
: Späda blommor ej förfrysä. j 

: : •>!: -l : i» .... . : ' : ' .1 

Ej i raggigt pelsverk höljda > ... 
Hota granar, nattligt dystra; 

Ingen tumiklädd björk der fryser 
Darrande bland bleka systrar. 


\ 
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När på vakans klagotoner 
Man i stilla qy allén lyssnat; 

Stör ej tjut af glupna ulfvar 
Nattens lugn och hyilans tystnad. 

Yaknen åter i mitt sinne 
Barndoms minnen, länge flydda! 
Frid och Hopp > 'o ! kommen åter , 
Gäster i min Faders hydda ! 
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H. 

Ddn Alvar, små trenne toner/ 
Lefde der i fridtall ro* 

Länge torg ej hittat vägen 
Till det lilla gömda bo. 

Liktom trenn£ höga tummar r 
Skjutna opp frän samma rot, 

Så de tre förenta stodo 
Hvarje faras ttorm emot* 

Obemärkt en ros der vaxte J 
Gömd vi(j. trillingsträdets fot; 

Väl i skygd för solenS ligor, 

Och för stormens kalla hot. 

Af de tre var äldst Alonzo ; 
Don Juan var nast derbos; 

Yngst Ramiro. — Och Hermosä 
Kallades den späda ros. 

Dagar gingo , dagar kommo : 
Flytande med stilla flod; 

Lugna, sonr en källas spegel; 
Glada , som en ynglings mod* 

Sällan gick en främling vilse 
Genom dalens skymda port. 
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Kom der någon , ej han dröjde 
Länge på den stilla ort* > 

Endast stundom någon stridsman 
Stm i fejden tömt sitt blod, 

Kom att af min faders händer 
Finna sårens vissa bot* 

Sällan. Ty fastän hans rykte 
Var kring landet vida spordt, 

Få blott ' kunde visa vägen 
Till hans gömda tillflyktsort* 

# 

* *■ 

Oftast vid den mästarns sida 
Fag en trogen lärling stod. 

Lärde då att smärtor döfva, 

Hela sår och stamma blod. / 

Mediertid de unga örnar 

Jagade kring berg och skog. 

* 

^är till bo ? t de vände åter, 

Hvar och en bär byte nog. 

Mest på ridderliga bragder , 
Lekte dock den varma hog. 

Med föryngrad lust den gamle 
Deras raska lekar såg. 
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När han deras täfling styrde 
Ögat glänste , mannen log. 

Hjertat ungt , fast armen åldrats, 

Liflig del i Lumpen tog. 

För de trötta jag beredde 
Mediertid ett tarfligt bord. 

Dryck gaf källan; drufvor kullen; 

Mjölk vår lilla trifna bjord. 

Se’n i höga lagerns skugga , 

Jämte källans svala flod, 

^)on Alvar för oss förtäljde 
Fordna tiders sago-oid: • 

Om Carl Magnus, och hans Stampar; 
Om Kung Artus’ runda bord; 

Om Rodrigos brott, som förde v 
Morer in på Spaniens jord. * 

Ofta då från fästet nattdl , 

Re’n förjagat dagens sol, 

Satt den gamle än och talte, 

På sin gräsbeväxta stol. 
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Hl. 

Kring vår lar en qviill vi suuoj 
Från den gamle» läppar flöt - 
Talet , ljuft aom aftondaggen 
På en töratig blommas sköt. 

Veten barn! aå follo orden: 

Fast min kind af åldern plöjs , 

An vid tanken på min ungdom 
Bröstet dock af tjusning böjs. 

Än jag mins med fröjd , hur fordom 
Kallelsen kring landet ljöd, 

Då till ridderlig tomering 
Kungen landets -Ädla bjöd. 

Stundligt kommo granna skaror; 

Fler än lummigt träd har löf. 

Af trumpeters skräll och pukors 
Snart man kunde blifva döf. 

* 

Framför stadens port var faltet 
Till en tymlig båna röjdt; 

Och ett skrank var kring den banan 
f en afiång rtmdning bÖjdt. 

Deromkring man tusen saten 
I en sakta sluttning höjt 
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Och anda en plats med möda 
Fann den gäst, som länge dröjt. 

Der i brokig, fårgpragt glänste 
Allt, hvad landet ägde skönt. 
Liksom blomma tätt vid blomma 
Strålar öfver ängens grönt. 

• Snart af blanka vapenskaror 
Syntes platsen nästan höljd. 

Knappt ändå bland dem fanns någon 
Ej af ömma blickar följd. 

Bort vid banans ände lyste 
Hvita talt bland lundens grönt; 

Och af höga stammars kronor 
Hvart och ett sågs lagerkront. 

Der de manande sig lägrat , 
Brinognde af stridens törst. 

Och ‘i denna valda skara 

Oon' Alvar stod aldraförst. ' 

Framför tälten redan hängde 
Maningstecknet : strålblank sköld. ' 

j a g stod i stridens väntän, 
^Jtan bäfvan, utan köld. 
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Himmelsblåa vapenrocken. 

Lent kring kraftfull kropp sig smög. 
Blå och hvita fjäderbusken 
Svajade på hjelmen hög* 

På min sköld en sinubild syntes 
Örn, som upp mot solen flo 
Och i gyllne skrift derunder 
Lästes: Modets flygt är hög. 

* 

Skrapande på marken springarn 
Vildt af mod och längtan fnös.^ 
Vänta blott, min Stolta snällfot! 
Snart ur bojan släpps du lös. É< 

Dånande gafs stridens tecken 
Med Trumpetens kopparröst. 

Och af längtan vid det tecknet 
Svällde högre hvarje bröst. 

Nu till mången skönhets ära . 
Ridderligt man lansar bröt. 

Först vid qvällens svala ankomst 
Dagens heta kamp man slöt. 

I palatsets salar qvällen 
Se’ n med dans och lek förflöt. 
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Tills igenom fönstren månen 
Bleka midnattstkenet göt. 

Då från sköna läppar mången 
Vann sin trohets ljufva lön. 

Handens lena tryckning bifall 
Gaf åt bjertat* vaima bön. 

När från gräset solen äter 
Morgondaggens droppar agg , 

Ej i hvilans mjuka armar ¥ 

Dröjde Riddarn längre trög. * 

Striden återväxte hastigt, 

Nyss ur hvilans sköte född. 

Och af bräckta lansars spillror 
Banan hastigt vardt beströdd. ^ 

Sist i allmän svardskamp mången 
Blödande på marken föll, 

Tills , vid tecken af trumpeter , 
Riddarskarau stilla höll. 

Då högtidligt fram till throuen 
Infor domrame jag förs, 

Och för segrare förklarad 
Jag af alla helsad hors. 
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Folkets bifallsrop tillika 
Fröjdande mitt öra rör: 

„Den som segerkransen vunnit 
Festens drottning välja" bör ! u 

Att for skönhet gifva priset 
Ej behöfdes långa rön; 

Tj för^ alla täflarinnor 
Donna Ximena var skön. 

Gla(J till hennes plats jag flyger; 
Hejdar springarn der framfor; 

Fäller långsamt lansens ståludd, 

Tills han nästan marken rör. 

Och 7 på spetsen räckt, jag bjuder* 
Festens krona' enkelt grön. t* 

Rodnande med stilla löje 
Hon förstod min stumma bön. 

* # 
Mottog af min hand den hyllning? 
Sonf mitt hjerta gaf med fröjd. 

Med en tacksam blick hon lyfte 
Mig till Gudars sälla höjd. 
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Plötsligt hördei utom banan 
Af tnimpet en häftig stöt, 

'Och en Riddare, som blixten 
Snabb , igenom skranket bröt* 

Under stålblank rustning glänste 
Vapenrocken blodigt röd. * 

Ur hans svarta ögon sköto 

Blickar, flammande som glöd. 

/ ♦ * 
/ Fjäderbusken öfVer hjelmenr 
Röd och svart i vinden flöt. 

Kring dess blanka brädd sig håret 
Vildt i mörka vågor göt.^ 

På en häst, så svart som natten* 
Lyste Riddarn stolt och hög. 

Brusande på stormens vingar 
Raskt liai^ Öfver banan flög. 

* 

Stötte spjutudd hårdt mot* skölden, 
Att det gällt kring banan ljöd. 
Skonlös strid det tecknet bådar ; 
Blodig kamp på lif och död. 

Stilla höll han sist vid målet 
Der hans dunderstamma röt; 
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r „Don Alvar, förnimm min maning ! 

Mig till blodigt envig möt! 

Medan jag i Frankland utfört, 

Hvad min Konungs munn mig bod , 

!Du min brud från mig sökt tubba, 
Ovän, lika falsk som snöd! 

Hennes namn i som festens drottning, 
Byktet mig till mötes fört. 

Härmad liit ditt i förening* 

Jag med den bedragnas bört. _ ? ^ 

Lätt sin faders ord bon brutit — 
Qvinnlig trohets band är skört — 

Först på dig ja g brottet Lämnar; 

Dig , som hjertans endrägt stört. 

* 

Sjelf hon nu må blifra priset. 

Segrar du, bon dig tillhör. 

Segrar jag,, bon dig begråter. 

En af oss på platsen dör.** 

Väldigt skallade kring fältet 
Hiddarskarans bifallsdön : 

»Segraren är värd att vinna 
Tapperhetens skönsta lön!“ 
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;, Strax jag möter dig blef svaret 
»Donna Ximena blott bör 
Frågas , om för årlig tvekamp 
Mig hon till sin kämpe gör/* 

Åter jag till henne lande* 

Kransen pi i hand hon höll; 

Och på ett och samma ställe 
Blicken jämnt orubblig föll. 

Stel som marmor syntes kinden; 
KCall och blek som bergens snö. 
Barmen svallade af oro, 

Som af storm en upprörd sjö. 

»Hur Don Diego vågar smäda, 
Donna Ximena sjelf hör. 

Jag den skymfen lofvar altvå — * 
Eller jag i striden dor.“ 

Stolt den sköna blicken höjde. 
Åter glänste kinden röd, 

Och ur svarta ögat lyste 
Såradt sinnes dystra glöd. 

»Högt för alla jag förklarar: 

Ej min Faders ord' jag bröt. 
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Vore sjeff han' än z lifrei, : 

Djupt han denna skymf förtrot.' 

• * / *r 

Dotz Alrar! wp pi n>ig hampar, 
Tacksamt h jer ta er tillhör. 

Faller; ni ; i klostrets stillhet 
Jordens : sorg ej mer mig störQ 

Vid min hjelmtofs lena handen 
Snöhvit handske varligt knöt.' 

Frän den snön till heta hjertat 
Strax en ljniiig svalka flöt. 

Nu mot riddarn^ som mig manat. 
Jag med pilens snabbhet sköt. 

,>Don Alvar till kamp är redo. 

Adle fiende mig möt! u 

I en blink mot härda, brynjan 
Lansen förd i spillror bröts. 

Trenne gänger vi försökte. 

Innan jamnlik spjutkamp slöts. 

Se’n för hugg af skarpa svärden 
Bägges blod i' bäckar flöt. 

Striden brann med vredens flammor j 
Tills Dop Diegos styrka tröt. 

l4. 
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Sanslös fördes han fr$4 faket 
TJtaf trogna svenner Hödd, 

Till mitt talt , au fort förbindas 
Innan kraften Var förblödd. 

Siill mig segerns ara* gjorde j 
Äibbelf säll dess ljufva lon; 

Ty för alla Spanien* qvinnor 
Donna Ximena rar skön» 


: t ■ 'l i/. 
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Allt kan somna* Endast hatet 
Lycker aldrig vaksamt öga; 

För till målet blinda hämnden: 

På hvad >äg , det agtar föga. 

* Infor thronen stod Don Diego : 
„Konung, värdes du mig höra! 

Trogen vän till dig jag skyndat, 
Onda^ tidender att fora. 

Vet, att Don Alvar dig sviker, 

Som du trodd^mest dig stöda! 

För hans ränker snart du faller 
Om éj sjelf han förr far blöda. 

Hemligt till Granada drog han 
Hyss, Kuug Juzef att besöka. 

Lätt din ovän då lär lyckas, 

Dina Jfienjler att öka. * 

Hyser än du någon tvekan, 

Vill jag den med ens förstöra: 

Här det bref$ som sjelf han skrifvit, 
Alt sin ankomst kunnig göra! 44 . 
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Kungen svarte brådt i vrede : t 
„Skynda , att fönftdarn möta! 

Viigrar han som fånge följa, 

Fritt dir honom må nedstöta! 

Med hans gods och lan din trohet 
Vill jag sedan kungligt löna. 

Som vassall sin tro han brutit ; . 
Brottets följd han nu må rona!“ 

Glad Don Diego budet lydde: 
Hämndens frukt han tankte skörda. 
Se’ a min ära lömskt han röfvat, 

Ock mitt lif han ville mörda. 

iDock » tid af vänner varnad, 

Att en annan hemväg följa, 

Kom jag väl förbi försåtet; 

Lyckades min ankomst dölja. 

Genom lysta nattens mörker* 

Smög jag att min borg besöka: 

Ack! försvunnen är den stolla! 
Brustna murar blott ses röka. 

Stel af kyla doomar bloden; 
Djupt för själens blick det mörkhar } 


Digitized by Google x 



r6i 


Ej den minsta hoppets stråle 
Bikter genom qvalets töcknar. 

„&ro mina skaror slagna? 

Eller blott af flykt förströdda? 

Aro hemmets glada nejder, 

Likt min börg, i grund förödda? 

Har mitt hjerta allt förlorat? 

Skall det nu med* ens förblöda? 

Bära och maka ! Hopp och kärlek ! 
Hemligt flydda? eUer — döda? 

Finns här ingen, Som mig svarar 
På de spörsmål , jag vill göra ? 
Ingen» som till trogna vänner 
Fridlös flykting vågar föra? 

Blott en uf i brända muren 
Ej sin boning kunnat glömma. 
Hemskt han hörs kring öde nejden' 
Flod af jämmertoner tömma. 

Bugande på stumma öknen 
Tycks mig natten qvalfullt drömma* 
Åt förödelsen en likdrägt 
Gråa molnen långéamt sömpia. 
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Hviian flyr mig. Vildt till hjertat 
Hämndens eld ^ag känner strömma. 
Mellan mig och hatfull ovan, 

Blodig dom mitt stärd skall dömma.“ 

Plötsligt stod SR man ftamfÖr mig, 
Dold förut i snårens gömma. ■ , 

,,Tro ej, Riddare, han sade, 

Att ditt folk dig velat glömma! 

Djupt de här i gruset, htila — . 

Eller , genom flykt förströdda , 

Trå de hit till hemmets nejder, 

Af Don Diego nyss förödda. 

Efter barns och makas öde, 

Arme ! vågar du mig 6pörja? 

Donna Ximena är frälsad; — 

Dina barn dn måste sörja. 

Se! jag är beredd att svara, 

Vill du flere spörsmål göra; 

Färdig , att på säkra stigar 
Dig till trogna vänner föra. 

Kom! din ankomst blott man väntar, 
Att till strid och hämnd dig följa. 


Digitized by Google 



i63 


Först din ovän må du str affa! 

Tid blir nog att fedan sörja.“ 

Åter nted s&itt. folk förenad . . 
Lyckans gunst jag modigt pröfvar. 
Fåfängt! '*4 mig bon öfvergifvit. 
Torka dt träd ej våren löfvar. 

Djupt i skarpa striden sårad, 
Frälste jag mitt lif med möda : 
Såg mhi kraft för evigt krossad ; 
Alla mina trogna döda. 

Längtan efter nya stormar 
Tidens* lugn ej hunnit trötta» 

Nu mitt hopp är matt af ålder 
Vingarne af flygt förnötta. 

Der er moder länge hvilat 
Ensam under kullens grönska, 
v Der jag vid den huldas sida 
Blott ett fredligt rum vill önska. 

, Undan hatets blick jag lyckats 
Hittills att mitt lif bär dölja. 

Här , se’n lifVet engång slocknat , 
Jorden ock mitt stoft må bölja» 


* 
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Här, min famn er allfc mötte 
Under bånlig landsflykt födda: 

Enda hopp , se’n edra syskon 
Under mördarhand förblödde ! 

Flackad* namn åt er jag lemnar, 
Att från djup förnedring höja. 

Unnen Diego ingen hvila, 

Tills han lyft förtalets slöja! 

Sjelf de trådar, som han spunnit, 
Må för verldens blick han röja, 
Eller ock h an» stolta hufVud 
Måsten J ull stoftet böja.“ 
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VI. 

Kidiftras bild, lik morgouroduan , 
Ständige fornminne blänkte. 

Skall ej solen sjelf i klarhet 
Ock gå upp ? jag ofta tänkte. 


Okänd ?ld 4 en bilden 
I mitt lugna hjerta 'tände; 

Och en ljuflig längtans tårar 
Hemligt mina kinder hrände. 

Ofta jag mig honom drömde 
Ljunga fram på stolta hästen. 
Fjäderprydd, i stålsmidd rustning; 
Glänsande på riddarfesten ; 

Främst i kamp, bland tunga lansar; 
Främst i kamp, hland hvassa svärden; 
Sist af sköna händer smyckad x 
Med den ljufva segeigärden. 


Trång blef hyddan; trång blef dalen; 
Sällsam oro jämnt mig tärde. 

Dag och natt mitt qvalda sinne 
Blott en enda tanke närde» 
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„Herrligt må det landet Tara, 
Från hvars åsyn berget stänger! 

Der vid sådant stöd niång ranka, 
Späd och blommig, troget hänger !“ 

När om hösten foglaskaror, 
Kommande från fjerran länder, 
Under långa flyttaingståget 
Hvilade vid bäckens stränder , 

Tänkte jag: „Du fria fogel, 

Gif mig dina vingar snälle ! 

Här, likt osedd blomma, blomstrar 
Jag och vissnar på ett stätte. u 

Och uär tunga molnen drogo 
Långsamt öfver höga bergen, 

S<?m vid morgonstundens gryning 
Skimrade i rosenfärgen. 

Tänkte jag : ,,J niolu ! bur gärna 
Följde jag ert skepp på färden , 
Seglande på luftens vågor 
Lustigt omkring vida verlden! rt 
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Tyst en dag jag satt vid kälkn; 
Halft jag tänkte; halft jag drömde; 
Bröstet höjdes tätt af suckar — 

Då ett sorl min hvila störde. 

^Jag mig Vände— såg med häpnad 
Riddarns hufvud mellan löfven, ' 

Sådant jag det ofta skådat 
För min blick i glada drömmen. 

Ljuft häris svarta ögon talte , 

När sin klara* röst han höjde: 

»Sköna flicka ! vis mig vägen ! 

Länge intet spår jag röjde. u 

Upp jag Sprang i huld förvirring; 
Kinden högt i purpur glödde ; 

Hjertat klappade af ångest — 

Väg och bön jag rem förglömde. 

Lugnande han åter talte: 

»Lyckan sjelf Don Diego förde 
Hit, der landets *skön$ta blomma 
Blygt i okänd dal sig gömde.“ 
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Ofta se’n , då stilla natten 
Honom med sin slöja höljde, 

Ljuft med näktergalens toner 
Blandad* mig Jians klagan rörde. 

— : 4 - : ■ " 11 " : - 

Engång välbekfnta ljuden 
Jag från källan klinga hörde; 

Uppfor silfVerbäckena slingring 
Glad jag flög till alsludt möte. 

Men af rysning stäcktes loppet. 
Vapens dån min ångest födde* 

Re’n af Don Alonzos svärdshugg 
Träffad, Riddarn häftigt blödde. 

Vid mitt ångestrop man fällde 
Svärden, men i ögat dröjde. 

Vredens dystra ljungeldaflamma ; 

Hj er lats vilda brand bon röjde, , 

* „Niding gå! skrek Don Alonzo, 
Fast ditt lif nu mig tillhörde, 

Då af nattens mörker skyddad 
J Fridsäll hyddas ro du' störde. 

v f ■ 1* - * 

Smygande, lik orm kring blomma 
Snöhvitt namn du fläcka sökte ; ^ 
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Öm mm syster ej dig skyddat, 

Af ditt hjertblod svärdet rökte. 

Hiddara gick af svärdet sårad j 
Djupare lians hjerta blödde; 

Vildt han svor att svalka hämnden J 
Som i alla ådror glödde. 

Nu jag lifvet såg forvissskdt j 
Dalen liknad^ m öcken; 

Hjernts sol gick ned för evigt ] 
Svept i nattens dystra töcken* 


♦ 


4 1 


L 
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Bergens .genljud ur. sio slummer 
Väcks af, kr igstrump.eténs ljud , 

Och kripg landets alla grän|or 
Ljuder kungens maniogsbud : 

, Jagen korset på, J kampar, 
Att mot Morer drpga uti 
Tagen «y£rji och b la n ka sköldar 1 
Vapnen er med hvassa spjut! 

Väcken kriget ur sin dvalt > 
Alltför länge itÄngdri bur ! 

Tusen Morer måste blöda 

För det glupskaste af djur. 

' * 

Se ! det vaknar nu omsider ; 
Öppnar gäspande sin munn; 

Ocb med eldröd blick det ser sig 
Kring i spjutens offe^und. 

v Hör! hur vildt det böijar jagten, 
Rytande som stormens brus! 
.Korsets kämpar! följen ropet! 

Feg är den, som -blir vid hus! a 
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Under höjda korsbaneret 
Skaror samla sig på stund» 
Riddarns .tro med riddarns klinga 
Oupplösligt gjort förbund» 


Xfven från-vår -boning drogo * 
Trenne unga krigsmän ut , 
Skyndande att hinna fältet, 

Innan striden nått sitt slut» 


Djerft de friade till äran — 
Tapperhetens sköna brud — 
Smyckade till bröllopsfesten, 

I sin blanka kämpeskrud. 


Knä de vid sitt afsked böjde : 
»Fader! öppna mihlt din raunni 
Låt välsignelse fä strömma 
Från ditt varma hjertas grund !“ 


Darrande på lodugt hnfvhd 
* 

Gubben lade handen stum: 

Vigde dem åt segerns famntag — 
Eller dödens hvilorum. 


* 
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När den gamles silfVerlockar 
Kysstes sist af rosig murm, 
Tycktes aftonrodnans afsked 
Blänka öfyer pnökladd lund. 






X 


* 
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Dagar komnfo , dagar : giDga*; A f 
Mörka såsom mplnhöljd Limmel; ' 
Hemska såsom hafvets tystnad, 

Före stormens? vilda hvimmel. ; ; L 

• - i i.r.1 r •/-' v / 

Koto en qväH till bes em fråndfcjg 
From var. . blicken^ i rösten idickr 
Milda ord den gamle talte; 

Hoppets ord iör ( sjal som 4ider e 

• • • , rv * , - r ;. ♦ --4 1 

Ater värm*rir^ ‘ foder^ hjem;! < 
Blicken åler ésråftar *s^ridek - r ^ : H 
? >Var välsignad fromme pilgrim! 

Ljus du tandl i nattens tideT* ^ > 

J 7)* - - 

Men o! ve!Ser dii i dalen 
Tåget dery iotti a iåiigsaftft skrider J 4 
Mellan mörka träd vid bäcken , 

Lyst af - månens ttékä skimmer? 

t 

Hör dn sångens milda stämma? 
Stilla klagande hon stiger 
Upp mot himlen ; — gjuter balsam 
Ock på h jer lata lårpsom svider. 
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Hrad betyder ljuftra sången? 

Hvad det tig, som sakta skrider?**— 
„Anna Pari It grrfwxu briia 
Dina sönérs stok ma» viger. 

XrauS krans och lijehedOden 
Vunno tvä af dem i striden; 

Med sita bied för ihördarbänder 
Köpté ef> dau sista, ofridéa. , 

^ r . ; 

Djupt i skuggan* af cypreåW, • 

I hvars toppar blåsten h viner , 

Vid idet lill* SflsnrrCipeHet § * - 
Mossbetackt, Wft i **iiwr* ' , 

%>v< \ • 

Grafren * under korsprydd knUe , 
Evigt gästfri boning gifver. 

Länge stängda döqpen åter 
Nu for gäster öppnad blifver. 

. . ' i i>r,u f ' r “ 

Snart vid bittdi tfnodersbrtfstet — 
Hvilans hamn för bam som qvider — 

4 

Broderligt de tre förenta 
Slumra efter Ufvets strider/* 


t} 
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RaDPLÄ g k* n b B K. 
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Farten vexlar — ljuset flyr och tands; 
Stormar ryta — Hvtaiåt kosan 1 satta ? — 
Som magnetén mot norrstjernan vänds, 
Samvetet dig visar siSds det Rätta. 

• ■ ■- . . u b *i ; . T / - r 

Följ det modigt! Du/jS^ saJ) ncb rikjj 
_ r /J Visar sigr^fi^n^ n^gt förstorad. 

_ ; Ler^na det ,7- stig (jXy^,. eller vik! 

Fallen ^ller höjd , är r du förlorad. 

OsYtns Äf a ^betraktelser. 

Uridear .sången blefDonm Hermosas roat afUt 1 
vekare oek slutligen helt darrande Sk snott’ 
de &isfd tonerna tystnat, kastade kon iristrmnen- 
tet häftigt ifrån sig och be täckte ögonen med 
fingrar ne, mellan hvilka klara tårar oaf brutet 
framperlade. Det dröjde likväl icke länge, in- • 
nan hon åter fullkomligt sansat sig, och. bon 
tilltalade Thord med stadig röst; ,, Jag bar nu 
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förtäljt för er en del af mina öden. Fastän 
jag deri gjort er till viljes, torde ni dock, så- 
som otillbörligt iadlg *•* mm • ^ippenbjertigbet 
mot én alldeles okänd man. Men döm mig 
icke efter qvinnornas seder i edert land, hvil- 
ka , enligt hvad jx^an berättat mig , 'i umgänge 
med männer skola visa den sedesammaste 
tystlåtenhet» Ingen kanTväl undra på, om en 


ört stelnar* när frosten h^ljyr. dg$s blad. Jag 
har sjelf redan tillräckligt erfarit vinterns isan- 
de verkan. Dock gpms . intet grässtrå så djupt 
under drifyan, att det ej åt$£ lenas upp ocb 
utvecklar sina blad , när det upptäckes af vår- 
c^ens värnad Öga. “ r ^ r n 


„Er bérätlélse ^' iÖriittdédigj Donna Her- 
mosa, sVarade* Thord, som, försjbnken i dju- 
pa tankar, alldelés icke tycktes*' haf va märkt 
hennes forsvarstaL Finns det verkligen et t 
land, der träden bära blommor och frukt på 
eng ang ? och der : äokn skiner lika , var natlhåla 
året* utoi atC^förbrännä marken, faafön dtnrfejr 
svalkas alr någ4n Imö ? Säg mig upprigtigt: 


Finns det (Verkligea ett sådant land?** : 
„J& visserligen l gaf hon något förundrad 
till svar» Hvad jag berättat är ord förj ord 
sannt. ! r-^ 4 


^,1: skurning, Donna, är det ettiMtdtli- 
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dande, att hajya bKfvifc drifyen från ett sådant 
herrligt land. Ni har förlorat mycket, olyck- 
liga donna! Men ni hpr ju en tröst qvar? 

Er Far ?“ , , ! t . • - > r 

y ^hg har ' intet qv&v Allt är iörloradt, 
mitt hjeria närdes och stöddes, jag 
ha * jfc sagt, att ; hvfet^jag riu berätUt är blott 
«n del af mina olyékor: ai 

,;Jä sår. ' Det hord fe jag inte. Men vill ni 
icke ock så förtälja det r Öfriga ? Er sång ' är så 
' ötitsagligt "l/uöig! De# jockar min^ tantar med 
sig, ocb , eliurq sjelf klagande,, söfvej^ den små- 
ningom alr rnjn" angslan^ och -sorg. Jag tror 
att éu dödsdom * , förkunnad . i . sådana toner , 
skulle föilor^. deimesta^ af sin bitterhet. . 

Donna Hermosa log med ögpftgn, 

!'v x - t>. iZ, 

ifecejfcaqde ; på in^ase '.oäbi frg- 
gfylet med en rö?t : , / »Qift. det lifligaste 

deltagandet a ,YiB nj jdSoMptt till hälften. förtro 
Öl mig#‘ [, 14 eve- .limx.ifr . r:u. i 

1 j rr hek: ^hi iåOdt Iméaitede Iroa bKfti|t. 
Era ögon äro klara som den blå Muttern,. Er 
sfäl 'miste: loek rvsra réÄ arfen ihänix; Mén min 
berättelse sKaH t jagi spiral itjir. en arman ‘gång. 
Den karulförl^ortalén' éköjaude stund^ochni 
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behöfvér val aila möjliga tidsföadrif , for att tin- 
dra er fångenskap*" 

# Det deft&gahdé Donna Hermosas berättelse 
väckt, hade för en stund låtit Thord glömma 
sina egpa; ^beäfcymni.%r; i inen /hennfes; sista ord 
upprörde dem med , förnyad kraft* 
genskap! upprepade h^an med dyster nune 
och ton. Häldre hade jag stupat i ärlig fejd 
mot en af mina likar , än råka i denna nesliga 
fångenskap," ■ . 

„Har ni.då icke hlifvit tagen i ärlig fejd, 
med svärdet i hand ? frågade Donna Her mosa. 

^Visserligen i öppen fejd, men inte i är- 
lig, svarade Thord förifrad. Det finnes ingen 
ära deruti , att ( i ett bakhåll lurande , såsom ett 
rofdjtir, öfverfalla en oberedd. Dch tjugu mot 
'QäW&rätjrcket** 1 | A ; ' 1 

„Ni fordrar väl icke, att l hikti sktillé sagt 
_ fSt titioföra*, och; sökt öftråtaté 2 er att ^godvil- 
ligt fSlja metiJ*. frågade Donna Hetmösa leende. 

: ^Godvilligt skulle jafg halva låtit afskara 
mina förhoppningars väg till målet Aldrig! 
jEft&tst vftWetbai! 4rimda£ ®rtf rt ihigsl djupt i 
•i blyfiksfcu": fUd uob m-a me ii oå: I 

nl. t nMå* hvad är det åfcfor m éerhörfofycfca, 

. söm händt «p?i yttrade . Donni Jtermosa något 
. spetsigt. Ni har br&dtoihj oéh hat btifvit 
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trangen att fapt K tet långwmmare; Al Lar 
fria en krets af fränder kpiqwt Wand idel 
främmande. .Men ni ser ju : ändå foieA ftkina 
öfVjer jawna; träd och blon^^r K j» 5am^ 

ma .fc^laqvkier ^ ja *tun<k^Jfcity cjg h m$d samr 
ma xnenskliga språk , hvarvid edra ögon, öron * 
och hjerta från barndomen vant sig ? Man vill 
er intet ondt, och ni återfår helt säkert, er fri- 
het' Emedlertid skall ni ingen brist lida, in- 
gåi nod/utstl j intet ^ännä någon annan leds- 
nad^ än den ni gor er sjetfi* t ^ a x \s 

„*Tr or ni verkligen , Donpa Hermosa , jjw 
vände Thord, ätt örnen, som svingar der bor- 
ta i solskenet, icke häldre uthärdar storm och 
slask för att mödosamt jaga sitt byte, än att f 
med en kedja om foten, i en kojas skygd ma- 
tas i öfverflöd?** 

„Vissefiigén. Men 1 denna lorta furlust af 
friheten skall ge er en högst / nyttig lärdom för 
framtiden, förstår qj den ej, eller agtar ni 
den ej värdig ätt läggas på sinnet, så får ni 
kanske engång, liksom jag, förskjuten af ert 
hemland eller sjelf öf vergifvande det , Irra om- 
kring bland främmande utan hvila och hopp/ 4 

„Talar Donna Hermosa gåjtor ? inföll Thord. 
Jag har svårt att gissa, och begär derföre vty 
tydning på dessa hemlighetsfulla ord.“ 
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Vänta, ranta! ^vatäcfc hon åto . tTuoKgJ 
Jag får bara löfatt rteg&e lära känna ét IJörst, 
innan jag för er tyder mina gåtör. * Öm ni ej 
såga endast framåt i %tän ock på : sidorna, rså* be- 
höide mähefpé^på det 1 , ^oxn m ikefl agta 
er for* c< ; * 11 i/ ' . • J 

„Ack se , bara V* skrek tärnan i detsamma 
till och kom framspringande , pekand^ utåt 

hafvet. Bägge vände sina ögon dit. och, , sågo 

-V * ':!• r 0 !ay r ’l . 3 .-»*: 4 - -yi ^ ‘/J }| - *1 

en oro, som skjutit aed och slagit fast sina 

klor i ett rof, hviT^et lian! strafvade &tjt upp- 
lyfta. . Men * detta stretade med . öfvermägtig 
styrka emot, oct sedan han ett par gånger 
lyckats aft lyfta det upp i vattenbrynet, voro 
hans krafter utfomda. Han flaxade med vin- 
garne, sa att vattnet stänkts jvjdt omkring, 
och sökts lossa sina klor^ mei^-^e voro för 
djupt fastade. Slutligepi, då segraren började 
draga Kon om under vattnet, upphöjde han i 
sin förtviflan ett skärande" ångestskri, hvarcrn- 
der han måste följa sin dolda fiende ned i det 
stumma , bottenlösa mörkret Åskådarnes liåp- 
nä blickar voro under oafbruten tystnad fasta- 
de vid detta skådespel, och bvilade* länge på 
den punkt, der luftsvingaren måst dyka i haf- 
yet, liksöm hade de Väntat att han än en gång 
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akuflfclwmpia.upp på aammar ställe. r Men h 
yariqr eyigt försvunpen. . f , 

*, > Ändt%en,pU)iijt JQonna flermosa: »Skada 
på ilen adla, modiga .fogeln, spm måste ;dui' a 
.under för en } mörkret smygapde fiendei Méh 
öfveyd&d förej; alltid till undergång.^ f \ 

„Ja* visst var det synd om fogeln , 1 svä- 
n/le Thord. Men hans fiende hade rattep på 
&in ,aida; ty han försvarade sJtt , hem ocli sitt 
i&« V . ; ; f : - 

.Har åfbrötos alla vidare förklaringar af ett 
starkt sörj ? som hördes r nedifrån lägret. Folket 
lopp oroligt om h varandra, måyga med vapen 
i händerna, och eggade hvarandra med lifliga 
Uifauugsrop. Åf yen en mängd .qyinnor och harh 
voro i rörelse. Thord varsnade detta, ined 1 eh 
äpgalig janjng, joch- ,d en . underrättplsé^ UoiÄnå 
Hermqsa på han^ ( iörf rågap gaf, upp^te ho- 
nom så vida,, att, han såg sin farhåga ej vara 
alldeles ogrundad. »Rådplägningen är slutad, 
sade hop, och Hug<^ riktar helt visst ut ett 
nytt sjotåg. Säkert har han nyss fatt; en un- 
derrättelse, sop^ fordrar skyndsamhet \ „ty det 
synes som skulle hau ha rigtigt trådlom. Jag 
ser hur han utdelar befallningar åt folket. 
Nu lär han väl också snart längta efter mid- 
1. 16. 
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dagen. Spring du Malfred bch mana fl, A 
att allt blir fort färdigt! Säg att vi strös kön£- 
n?e efter! Gerdt kan tå Cittran, så slår du ej 
soudpr den i brådskan/* . ; - 1 ■ f 

På Gerdt tade under tideh ingenafhén- 
nes blickar fallit Men om hon »ett på honom, 
skulle hön snart blifvit varse, att faan inga- 
lunda var vid godt lynne. Han stod bred Vid 
Malfred alldeles stumm, och orörlig aom en 
stolpe, Anaagtfi^ var blekt och ögonen, hvassä 
och hotande , voro stelt rigtade på hennte och 
Tbörd. Malfred ville nu lemna honom instru- 
mentet, men han Visade det häftigt ifrån sig, 
n,t,au att likväl säga ^ ett ord. Tärnan såg 1 på 
s^nrfru nied én frågande falifck, oviss hVåd fcéÄ 
jp)pul^ göra. f ] 1 ' ' - Vj / 

r v Gerdt har 'ratt, äade Donna Hermeså. 
Han skall s jelf få titrätta döt ärende ; jag gii 
4ig^ ^ går ^ et fortare. Skynda 'dig Gerd* !** 

„ Jag ? svarade Gbrdt ined en ton kom 
engång uttryckte harm och fötrånitfg. Nej 1 , 
ingalunda! Jag får icke, och jäg vtll icke,** 
„Vill du icke? frågade Öohna Herm osa 
Strängt. Jag befaller dig. Lyder du ej, så lig- 
ger ditt lif i mina händer/* ' ‘ 

^Mäster Hugo har också’ befaflt mig, att 
ej gå från fången, svarade Gerdt något mjuks- 


Digitized by Google 



ff*' ^iker <f tyr j*g. Ock-, 

så förverkat mitt Uf. u , r r J 

„Deri bar ratt/ inipll ^ord. Det 
är olofligt för enkrigaman «tt bryta mpt ain 
fa rfi Hmf v ärea tflUayteer» u Gdf It 4erftjrp ^ef^r j 
Ibmita iiérmoct! Afvefl jag r 

* „LfeftraT‘ rii mig, . Don Tbato, . tyad#: fedn 
med en äfmatt röst, att ej söka beftia er J *6m 
fti på en standblfrntatt vakt?^ 

1 „Ja, vid min' riddei-Kga tnö! Ä ^ i ^ 

, „Gå då, Gerdt, och uträtta stfax mjn^bé- 
faJlning ! Ansvaret jpåtager jag mig. a ^ Ji 1 1 

Thord såg räljt missnöjd ut, öfver “denna 
halsstarrighet. Gerdt svarade med en^nedsla- 
gen mine: „Nej, Donna, det går ej an. Jag 
törs ej.“ . * 

»N|å $å hgrjlu för fista gången haft till- 
trade ,lill min boning , yttrade Donn^ ^Jfrmo- 
#a med hetta, Jag återvisar digtilUjake inom 
diq förra krets , hvarur ejidaft min gunst ugj>- 
lyitat dig.“ _ i 

»Ack, Donna, gör ej detl inföll Gerdt 
«HwT.jen_ bevéidjg ^atämina. Jag besvär er vid 
ert: skyddshelgon St Jago; återtåg denha 1 k*- 
åeWet* *• Tusph gånget häldre viU, jag* förfära lifr 
vrt tik olydnad nbot min befftlhafvare? än lå+ 
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fa det långsamt fåMbstia> ntan atf värinafs och 
lifvas a£ edra ögons strilar/* * - 

' Han Bädé ej väl hunnit i*tsä^ dessa -o*d 
med : stor virAa och bédjaiide åtbörder, urnan 
han redan Vter ' lÖrsviMttbtt bakom 1 bäddarna 
Thörd inéftg^ÄKp4fl, fÖrhvilkÄi farb r Gtrå 
ntaåtte : sig, . elfe tan nu ; lydde ( si ji heir&kannna, 
och hade derfore beslutit ; att hindra hans bort- 
gång; men ban* försvann, $å hastigt , att allt for? 
sök till hans i qyarb Illande var omöjligt. Han 
önskade då , att . de så hastigt som möjligt skul- 
le följa honom i spåren, hvartill hans ängsli- 
ga nyfikenhet, att få veta förhållandet inéd 
det beslutna sjötåget, också kraftigt dref ho- 
nom. Men Donna Hefmosa hade heh andra 
planer. Hon ville ta en omväg omkring läg- 
ret, emedan, som bon sade, det ej ämm vo- 
re så brådtom, att återvända hem. Egentliga 
orsaken Var likväl forinodligen en liten qvinnlig 
låfaiigäy emedan hon ville låta den förnäma 
främlingen se, hvilket välde hon utöfvade till 
och med på Hugos råa och vilda kamrater , 
h vilka alltid, xnu5 hön visade: sig, betygade hen- 
ne den mest vördnacUfutk hyUning, . säacn» 
hade höd k> deras drottning. Thords? agt- 
ning för henne: hade betydligt dtigit# sadaii han 
blifvit bekant med hennes olyckor och fäl& ve- 
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t* » a# tan isl%* tiar kans Ken deti Un* 
keiangjort sig om hénneaiädlaocii väl villi- 
ga sinne försvann. aSisUa .alldeleå, & fafan niz 
såg henne så k aål t foch obetänksamt uppoffrat 
en trogen tjenare. Han kandé ej förklära den- 
na hennes hårdhet mot en person, som hon 
annars tycktes behandla som en fosterson eller 
anhörig, och hatt sörjde deröfver att han må- 
t& fördömma henne. Hennes handlingssätt be- 
itifatode? likväl déteåi gång helt enkelt ai hen- 
nes öfvertygelse om sitt omotståndliga välde 
öfrer Hugos sinne, hvilken för henne skymde 
«Q tanka på fäfbga följder. Hon visste ej att 
etfei8$dattk; vfilde, ehuru stort det än må vara ; 
blott räcker till en viss gräns , men sträckt 
xkitöiver sönderbrister. Hon hade ännu ej er- 
dtait, alt ett hår dt och oböjligt mannasinne, om 
Mt engång Öfverskridit sin bestämdi gräns, se- 
idan icke känner någon inskränkning, ntan lik 
•0» skenande hast, hvilken *éj mera agtar sty^ 
mrem tygel , måste fritt yra framåt tiHs den 
otamda kraften brusat ut. Thord förstod dere- 
mot rätt väl, att förstå utbrottet af Hugos vre- 
de skulle bli forstörande , öchlatt, om de kom- 
mo aednare hem än han , skulle de komma 
får sent att hindra en olycka. Han sökte 
derföte med vänliga ori oeh äfven med all- 
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vcrUgfc HU*#» all bu»l*a -heteé ’ fräst äittfl b*J 
•tal, oeh då d*| aj viita bjslpn, aade hannda* 
ligen beslämdi S&åte, att hnifcri atta falkaiåta§ - 
tagrgtjnite Tigtft hm> JStta visade finadiK 
öfver ;• detta epviaa.mbtalitad,. iaarvid. Ikw «j 
fax vmy mea d4 ben: -ej vil» äfcs«a tniågri 
att ge efter, så yttrade; jhe*' kfendet- v^Ni-UNg» 
tar vmt efter middagen, iDpm.SJordft , odl ing 
undrar aöiintet iderpåy ty fioldnti eta ttlgM 
tänkt på att . gei iidafe,i ochj^ nlnft w 

väcker mattast* 1 j . . o :wi « 

Denna vändning i taJetfiwMofi^hea^ 
gäst högat oväntad ; ,m*n um han taåate erkänn*, 
att den icke var alldeles utan skäl* begagnade 
tu»n den titi ändamålets' vinnande, ech iintijwdf 
i den ton hon anstalt: »yäakert ärd)Dn»uHa*- 
nosa viäa, attse jägare ech fiskare återkomr* 
ana hem med ägghd bongen Vi . ha ju odW 
-varit med på jagt eBer fiske , hvad äiän dll 
kalla det, ehuru blott såsom åskådare.: Dédön 
är jag hangmg ech längtar till bordek tåt om 
oas skynda !“ .• -t*-' 

När de eiter en, liten stund åter stodo 
framför huset, kem den Ulla Hugo sprängande 
eeh visade sin mor nya vapen, som han lått 
af Fadern nåder hennes frånvaro. Hen tog 
honom häftigt i tama. och kysste honom fine 
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ffaagk i n*ed m#* ^{ifligheit A& vSntoa> än mtm 
eftér ek is&kortiakilsttM^ yiinta. Gos~ 

#é lyckt& eefciå ^ätt de» årligt , och »5 g 

förvånad på henne* >Thord^#åg häri 1 endast den 
*eaa^é*fe^ähälm ,*>ch betrfcgtade med in- 
njtfij jfr åtfjfc denshöna grtep£en* Det var ej' 
en oskyldig och from Maria med barnet, som 
toahatU* ögonen,utan ca Bten kraf- 
tigt v^ svartlockig. Hercules i den stolta 
lenoe ékote, Béd demra jämförelse kunde 
han naturff gt v i fr icke göra. Han nöjde sig med 
Motta åskådandét, utan någon annan tanka, ån v 
jA ' henrtes vartha moderskärlek \ hvarigenom 
torns nysa räckta misshag åter nästan alldeles 
söfdes* AMraminst kunde han , i sin stora oer- 
farfetifc4t,aml den dunkla sammansättning af 
ej sällan Stridiga känsla, som i en q vinnas 
ferost, ofta of henne ijelf ^oförstådd, kan upp- 
komma. Han ekulle annars förnummit, att ej 
moderskärleken ensam, om hon också sjelf trod- 
de det, nd Kfrade henne till dessa häftiga öm- 
hetsbetygelser. * 

- Dom otåliga gossen fann slutligen omfani- 
magen alltför långvarig och besvärande, samt 
sopade ystert: „Släpp jnig, mor! Jag har län- 
ge vfetat P& dig, för att få vis» dig b vad jag 
Utu‘ c l d^Uanirpa felef han vapse Tfcerd,, och 
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skakade hotoäde&itt lilla sfr}**, såmtf r%a<fo 
trotsigt;. Sag dug/mor , hTäEfcfce låter du dei* 
der främmande imtte&V spm :*»ys* ®ofcite d*& 
illa, fi ^ija; dig i G^rft kom, hem 

en stund sedan e&hfa* faaf t fle»e gåugar^frågat 
^fter dig^ ;aai^t w i |&aa rigtigt oiwL desät* 
' Ter, att du ii#* ännu var tillbaka, “ , ; , > r > 

Öfver dessa ord ;blef bon mycket fifeskräekt* 
satte gossen hastigt ifråfc % aig 0cb spiwg ia>* 
boset Der Yflr fckml allt lugn* och stitta, utejfc 
ett Ger dt ifrigt öpianade tjenarne och tärna# 
att frambära maten, hotande dem med dera» 
frus missnöje, om de ej. skyndade.si^ Vid 
hans anblick blef hon något lugnad , ocjb foqg 
häftigt andan , som af skräck stelnat 4 bröstet» 
$är hon inträdde v*r redan allt nästan fs^digti 
och i denjifliga känslan afimö^liga farQr, ~f(& 
hvilka hon nu efteråt insåg sig hafva blottställt 
Gerd t, öfverhopade hon honom med 
loford och varma tacksägelser ftr hans jtfjh 
Hans sinne blef derigenoa* på* engång alldele» 
omstämdt, och det nyss mulna ansigtet sken 
åter : jsd ungdomens beh glädjens förenade klar- 
het* Men hon blef ändå icke fullt tillfreds, iä* 
nan hon öfvertygat sig, att Hugo ej visste det 
ringaste af Gerdts hemskickning , divaromho» 
ännu mer öfver tygadea, då fftigo strax efter 
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iiflxååäe f ^i J 3aHskap bch^viSadé Sig vid rätt 
gÖÖtf^ytiiie, ‘ eifid^t syäselsirtt med tanken på 
éitt njra * företag. Mot Tliord var hän Ivar; 
men så ntycket hofligare mot sin an dr af gäst, 
hvflkehs göda ifcefning och välvilja han piaKt 
sätf a påtagligen sok te vinna.*’ I^rniåHérinos^, 
och henrieå bägge tärnor euttb*ilibord& bland 
männernä; och Vakade hvar på sitt håH der- 
ofrer , att alla skalle bli väl plägade. Måltiden 
höll i flere timmar, hvarunder matt drack fli- 
tigt och St Indä mera, samt gåf 4ig foga ro 
att tala. Hugo tyéktes pt Vöt vis vil jabiridrs* 
att Älgen i fi. HermosaS t^hraro skull» taga 
for mycket tilllifs/oehatt skrik och stoj,så- 
som aftonen förut, f ej skulle få taga öfverhand. 
Glömde någon sig* det ; oagtsåt i sin bjertanS 
glädje , så yttrade hoti sitt misshag , h vilket 
Strax gjorde den åsyftade verkan. Särdeles 
besynnerligt föreföll* det nn^e Lii- 

digefr djföter öclå nästan alldeles stumm, fÖrsthåeti- 
de både mat och dryck. Thord förmodade , 
att han s& djupsinnigt -tänkte på det -fÖreståen- 
de kjötåget, hvarvid kan skallä föra befälet j 
öieri fJMmdradesig derofver, att haö ofta i^åg 
pi 4onfen, med underligt ! forskande %liéfca*{ 
hvarefter alttid ladie sig ett of- 

ver harts panna. 'w <■' • * 
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berättade,, upd«r df närvarandes uppnjärk«ftn»T 
ma lyssnande , flere underbarn äfventyr. och 
ända tilt otrpl^het tappra och öfverdådiga brag- 
der^ sob» ;h*n utstått eller utfört under resor 
påaflägtnaihaf loch i främmande länder, hyj^ 
has nadna titt !oeh m«d voro Thord obekanta, 
Qagtadt sin vedervilja för berättaren, hörde 
hah : dbtk med begärlighet desja för honom 
alldeles nya sagor f h vilka likväl stundom, hade 
aära likhet &ed de> äfventyrligaste. nordisks,; 
aartJt :bl*f:tiäatJ«i wistfipjd, då.Hugo;gaf tecke^ 
ate imeh skulle irtig* upp ifråfi hordet LudjU 
gar var, ! auaeaado;; föl sin högre lärdom äq 
de aii dra, ett slags cagtidlan för sällskapet, och 
läste, bh högt med en qförtnpdad högtidlighet 
fiere latin|ka böner, hvflkja äfvep några of de 
•fiiga,'kå godt de kunde, mnodade efter, , 

’ Hugos tmstlösai lfv»f. dfcef honom strax ofe 
för .etf ipläkynda de än&u återstående anstalter- 
pa ftwvreson.; Hons frånvaro yille Thqrd, boy 
"‘gagna, ait jaf tiidiger ek*tta ; eig aörmaro^pp- 
JjfMUPg* om hvad eom var & lärde. Moo.deOr 
fäfce fjöum ^r nu aUdefos försegh>d* ; ftc^ hette 
llftswk, 4tt : Thojrd. >trox, .(Såg-jaftt, hopp 
på hönom,vata. JHeuttoi :**#%&, 

också småningom förlorat sin.,, förra rörlighet 
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och bons kropp blifvit stel tom en trfåbild. 
Htar odi 1 en dpog tig med skygghet sålångt 
ifrSn bonorn soto thöjligt, ook alks^ blidkar ut- 
tryckte eA bitfvan, såsom hade man sett ett 
spöke ibland Sig. Slutligen skréd kon mod 
långsamma- tunga ateg ut ur rtammet Öfre de- 
kh et kroppen var alldeles stel,s&afcÉ ej en 
enda led rörde sig , oeh han blinMadb ickecxi- 
gåfcg* med de* yidt öppna iögonett r sbifa (åågo alh- 
Mes slocknade ut j ThoJpd trodda att ka^itsdr 
én sönmgånggre J sådand baufkrr/ någongång 
bort OmtaUeJ lien så snart dé iqvaBvåraitde 
gästerna efter hans bortgång återfått målet otli 
niödet, sfy hérätta|Je de koBonif^ att dettas w 
ertJ tid efter. abiiaiiiåterkbiiuéånde iaji^dbm^ då 
deww annan iså ;§kdat kanuftt <Horei fcUdflhfe 
förfärande. Me» kunde had ej £å veta, <aeh 
de tyektee nästan anse deb våra ontft åt; blott 
atl tala om detta ämn& 

1 Alla gästerna bada efterhand gitt bort, 
utom Alf och Gerdt , då Hugo åter raskt inr- 
Irädde, i alldeleig lörändrad^ skiok Uti hans 
annars mörka blickar strålade glädje, ech hek 
hans utseende uttryckte én stor sjelffornöjelse. 
Hårt var i full rustning, och höll sin förr ‘om- 
talade spjutyxa i ena handen, samt i den an- 
dra en svart långrund järnsköld, på hvilken 
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x i röd färg föreställdes ,en : sjöfågel, som fcöll 
en fångad fisk i munnen. Hen» hirfyud 4 . vay 
-betäckt . ef en tung jetfltthuftra médi $n Kten 
svart fjädertofs,. och kroppen ftfren sv»tf rock 
af beredd elgshud, i stället for harnesk. 

> -Med en röst , som bansöktegöra så vän- 
lig och mjuk from möjligt , men som ändå var 
barsk oohi be£åiland0,JtilltidÄde hm jUf:. »Vi 
-arme flyktingar ha ;i iwpta krypVrå fpgartäl- 
fille , att skaffii »lättart ' j tickfärdrif åt . våra gir 
ster. Jien vfll ni; JJerT Alf, <görä e*- mödan 
att gå ner till stranden, så skall. ni få se min 
hurtiga skara, som just nu afxeaeri > Den be- 
höiver icke skammaa for sig,: vill jag tro. Åf- 
ven ni, janker.Tbond, so«nis?e&är stridsman, 
kan garna komma med, om m vilL Raskare 
bussar torde pi ha svårt att få T rfe. a . 

Thord gjorde sig väl icke någon särdeles 
hög föreställning om denna skaras • utseende , 
ehuru han miste medge, att dess tapperhet 
icke var att faragt*. . Men : han v#r i$ke ut$p 
all nyfikenhet* och laogtade de&rutqm ^tt kom- 
ma åter ut i fria luften. När derföre AU i 
utstuderade ordalag tackat Hugo och beprisat 
det skådespel, som snart skuUe vis* *ig, yt- 
trade äfven Thord sin benägenhet att följa ined. 

Mot aftonen hade ett åskväder långsamt 
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tågat öfver nejden, och den svarta molnväg- 
gen stod ännu qvar ner vid horizonten, samt 
sjönk småningom allt djupare. Tid elter, an- 
nan, ehuru med förlängda mellanskof och af- 
tynande kraft, framspratt ännu derifrån en gni- 
sta eller svag eldqvast, och målade siri glim- 
mande bana på den kolsvarta grunden. Barr 
och löf hängde fulla af christallklara perlor ef- 
ter det fallna regnet, hvilka i skiftande färger 
blänkte mot den nedgående solens sista strålar. 
En talltrast hördes ännu i den närbelägna sko- 
gen sjunga sitt afsked åt "dagen och sin älska- 
rinna. För öfrigt var allt tyst. Hela naturen 
beredde sig efter det friska badet till en lätt 
sömn , lugn och bekymmerslös , såsom ett bara; 
som än ej känner sorgen. 

Den svala , friska luften , mildt uppblandad 
af de unga bladens och blommornas ångor; 
verkade dubbelt behagligt på Thord, när han 
utträdde ur den varma hyddan. Men denna 
känsla af stilla välbehag fördrefs snart af det 
oroliga buller och stoj, som hördes i lägret 
Man hade ännu ej hunnit, ''att föra alla saker 
om bord. Dock syntes endast en stor mängd 
qvinnor, under ett par mäns uppsigt, syssel- 
satta att inlasta det som felades på ett skepp, åfc 
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lika byggnadssätt med det af oss förut beskrif* 
n a , endast något större. Kanske var det , som 
de nu med ifver flyttade dit, endast åtskilliga 
småsaker, hvilkas nödvändighet de, enligt sin 
vana, ej förr än i sista stund erinrade sig. 
Ty fastän de icke allihopa bade så inånga sär- 
skilda saker med, som e.tt enda fruntimmer 
nu för tiden behöfver för en några dagars resa, 
så voro de likväl icke alldeles utan skick- 
lighet y att stoppa fulla alla vrår och skrymslor 
med hvarjehanda7 på det att den ena ej skul- 
le sakna något, som den andra medtagit, an- 
tingen det kunde behöfvas eller icke. 

När Hugo ankommit gaf han strax befall- 
ning tfll afresa,’ utan att biy sig om qvinnor- 
nas ropande, att ännu fattades det eller det, 
aom var dem högst angeläget. De måste nu 
stanna qvar om bord, antingen de viUe eller 
inte; men de rönte deremot mycken b jelpsam- 
het af sina hemma stannande kamrater, hvil- 
ka<> $å gifna anvisningar , skyndade att släpa 
ned åtskilliga bittills, förgätna; saker. Sina barn 
hade, de redan fört om bord på skeppet, hvil- 
ket npg märktes genom blandade skratt och 
skrik af fina röster, som oredigt hördes öfver 
hvarandra, allt efter som de i trängseln kom- 
mo mer eller mindre väl öfverehs. . Med ett 
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ord: de bortfarande hade medtagit hela siri 
egendom, och alla omständigheter antydde sna- 
rare en flyttning, än en kort resa. 

Nu gaf Hugo tecken med tre härda slag 
mot sköldén. I ögonblicket utströmmade ur 
en hydda, hvarifrån mycket larm och oljud 
förut hördes, en liten flock, väpnad nästan på 

samma sält, som sin höfding. De hade alla 

stora, tunga spjut i händerna, bågar på axlar- 
fle och långa, breda avard vid sidan. Deras 
svarta sköldar skiljde sig från hans . blott deri- 
genom, att de voro alldeles släta, utan några 
sinnebilder , och ingen fjäderbuske prydde hjel- 
marne. Med snabba steg gingo de i en rad, 
man efter man, ner till stranden och uppställ- 
de sig i två leder på det ställe , der man skul- 
le stiga om bord på skeppet. Så fort dessa 

voro i ordning, kom en annan talrikare, på 
samma sätt beväpnad skara, som äfvenledes 
man efter man, men i långsammare tact, tå- 
gade ner till skeppet, h vilket, i anseende till 
vattnets bråddjup , låg nära invid stranden. En 
i hvardera ändan af skeppet uppsatt brinnande 
beckfackla, hvars fladdrande lågor gåfvo åter- 
sken mot det spegelglatta vattnet , upplyste till- 
räckligt vårnattens skymning. Under den Jång- 
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samma gången sjöng hela flocken enstämmigt 
följande yikingssång: 

Nar natten pä svarta vingar sig sänkt 
Med hvilan till haf ock jord/ 

Då sofver ej den, som rätt betänkt 

Sin tid till plundring ock mord* 

Ty mörkret gömmer vaL 

Då drager ngglan i krigisk fard , 

Att g^pa de foglar små. 

Ej far kon till striden med spjut ock svärd; 
Men segrar blodigt ändå. 

Ty mörkret gömmer väl. 

Då stryker ulfven kring mörkan skog, 

Alt spana de villa djur. 

I$n~ vankande ulf får byte nog; 

Men intet x bo’t på lur* 

Ty mörkret gömmer väl. 

”Ppp svarta sällar, i mörkrets namn! 

Vi dragé till blodigt värf. 

När åter vi nalkas säker hamn , 

- Vi mången bragt i forderf. 

Ty mörkret gömmer väl. 

t Vi lustigt svafve kring land och kaf, 
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Att jaga de snäckor små. 

När någon gripes, dess .vissa graf 
Blir böljan,. den djupa blä. 

. ; Ty mörkret gömmer väL 

Men mötas manner med svärd i hand. 
Då gäller det : slåss 1 eller dö* 

Se’n lönas segrarn , på hemmets strand , 
Med vin nch blomstrande mu. 

T j mörkret gömmer väl* 

. ** - 

Hvi klagar flickan sin hårda lott? 

Ej hjelpa tårar och bön* 

Vi fria ej länge, men tage brådt 
Den vilda kärlekens lö'n. ^ 

Ty mörkret gömmer v ål. 

Se! svarta skaran skymtar på land, 

Qch allting bäfvlr och flyr. 

Ty smådjuren frukta lejonets tänd; 

Men lejonet ingen skyr. 

Och mörkrjefr gömmer väl. 

En $ock vi nedslå , ' och by blir täfcd , 

Oph skeppa vi sänke i qvaf. 

Det ror oss föga: ty dränkt dier biand 
Behöfver ej någon graf. • 

Och mörkret gömmer val. 
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När nog vi ramlat siUwm- och gqll , ‘ . 

Och Tia ech sfradgsnde mtoatf - 

Då Tander denJaaU<&dr*kÄai&lf . 

Till hemmets loclumk kust. 

Ty mörkret gömmer väl. 

Der träffas vi- åter i frfcjd oéh ro, 

Att dricka äé slagnas pris; 

Och skifte bytet medtätt och tro 
På gamfnäit vikmgfaVis. 

Men Mörkret gömmer val; 

Och komme vi icke — oss hafsfrun visst 
Ha* gömt i sin .multnande skatt: 

Då dricken lustigt vårt graföl och sist 
/ _ Oss önsken : evig go d nattj 

Ty mörkret gömmer väl. . . 

Deras uteéende och åtbörder förrådde , att 
de väl plägat sig och voro vid rig tigt godtmod, 
närde nu skulle anträda sin resa. Dock lik- 
väl tycktes ingen vara öfverlastad. Mäster Hu- 
go hade ställt sig med $ina gäster att tå- 
get skulle gå honom lätt förbi. På hvar och 
en läste han genomträngande blickar, liksom lör 
att pröfva, huruvida han i alla afseenden vore 
väl rustad och beredd. Oförtänkt lyfte han upp 
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am hand och slog deriaed , ehuru Utan synbar 
aniteangidiig, . en ttf de förhigåfeude på axeln* 
Denna slappte strax Jsköldjéaoch ioll efter må?* 
got räghmde i bäcken» i Tåget Stadnadé och 
sången tystnade af, då Mister Hugo med dun* 
drande röst ropade: ^Leuthard 1 Har den onde 
fått magt med dig nu igenl* Dtu har ju tagit 
för mycket till lt& , och derigenom brutit Vår 
lag? Hören,: svarta bröder i. Han för© j åtföl- 
ja er.*-' • - i: ■ <■ ; ‘ #> - 

„N©j, bort med honom! genijod det fråh 
alla mtttmar. Itigen för iolja med på Vår jagt, 
som ej Tet Tara nykter, nar han skall va- 
ra det* » 

: „Keih hit Wernerl* ropade Hugö, och strax 
framträdd© från den mindre flocken en , som 
Steg i ledet i déh kéflfallhefe ställe. Men så 
snart denne hunnit resa sig, hvilket ej gick 
alldeles lika fort, som att falla omkull, bör- 
jade hati, yr och modig af ruset, att högljuddt 
rätta Sig upp mot den afkunnade domen. Der- 
pågaf - Kkvål itigen agt, och då han såg sitt 
bemodaiMe fåfängt, skrek i ttedesmode : 
,«Kom i land Märta! Min flicka må jag väl åt- 
minstone fö behålla.*. 

„Nej! rot Hugo. Det för du ingalunda. 
Den so« görtjeuHen, bor ock ha lönen. Du 
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inåv^ranöjd, ; alt jag ^ pl atäålet hugger <bg 
ned, då åw*nå börja» af ett så vjgtigt föisetag 
glömt aansmng 1 ooh - vett i bagaren. Om da 
träffade fienden ^ bär ute ir sfaärtn y hvadbof» 
velhi Iskalle da, i ditt nuvarande oddék kun- 
na göra honörn: for skada ??* 

I dhfttomma %isside sig också.. Leutbardi 
frijla på skeppet, och, repade. bånHgJ åt $in 
fallnp äkk^e *. ,j$kyiljtlig ajeU G Jftu. fäs\wl4kämd 
i hela lagets ögon , och jag vill inte vidare ka 
att /göra med, en sådan vauf^fting^ ut§c» följer 
hädanefter Wenier, så länge vi forfika&.“ 

Detta bragte honom ifhjlt raseri, och han 
tycktes med våld vilja' skafla sig rätt Men 
Dugo gaf $tt tpcken å£ tväo^e karlar i $en min- 
dre troppen, hvilkaVätegP fram och, > QSgtadt 
.allt ; haps ursimdga,motspjej:nauåe j drcfga honom 
tillbaka in i hyddan. , 

Så fort. detta oväseode tystnat, börjad? 
åter de# afbrutu* sången, alldeles såsom in- 
genting hade Jqrefabit Med ,delf amma satte 
sig .också skadan på hytt i rörelse ned mot 
stranden, der; i^an gjorde halt Den i’ Ludi- 
gers ställe utsedda befälhafvaren steg o|n, hord , 
tog den i fram stammen ställda: facklän, sväng- 
de henne ett par hvarf ofver: sitt, bufvud , och 
rände, henfre; sedan häftigt i vattnet , så att bon 
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m^d starkt fräsande slocknade. Strax skynda- 
de besättningen, med en ordning söm väckte 
Tfeords förundran, upp på fartyget, och intog 
sina förutbestämda platser på roddarbäukarne, 
samt beredde sig att på gifvet tecken lägga. ut. 
Alla iagttogo den djupaste tystnad. Sjödjuret 
sträckte ut sina långa ben, för att, när det 
lössläpptes, begynna sin gång öfver den mörk- 
nande vattenytan. Då tog befälhafvaren den 
andra facklan i band, och vid det han upp- 
lyfte henne löstes fartyget, hvareflter äfven 
denna på lika sätt släcktes , så att vlet på en- 
gång blef tämligen skumt. Då upprepade den 
lilla" skaran, som stannat qvar på land, denna 
vers : 

Snart träffas vi åler i fröjd och ro, 

Att dricka de tappras pris. 

Se’n skifte vi hytet med rätt och tro, 

På gammalt vikingavis. ^ 

Och mörkret gömmer Tal. 

Hvarpå besättningen svarade: 

Men komme vi icke — oss hafsfrun visst . 

Har gömt i sin multnande skatt. 

Då dricken yårt graföl och önsken oss sist : 

En lång, en evig god natt! 

Ty mörkret gömmer täU 
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Derefter blef åter en djup tystnad , endast 
af bruten af årornas afmätta plaskande, under 
det skeppet allt längre ailägsnade sig. Men 
intet ord hördes derifrån, emedan det var 
förbjudet för folket att under nattliga tåg talå 
annorlunda vid hvarandra, än medelst hviskan- 
de , hvilken forsigtighet också aldrabäst passa- 
de &r ett sådant rofdjur, som smygande sök- 
te gripa sitt byte. 

Så fort skeppet laggt ut, ryckte den på | 
stranden uppställda skaran tillbaka in i lägret 
m Strax derefter sågos särskilda väpnade roanner 
sprida sig åt olika håll för att, enligt Thords 
rigtiga förmodan, besätta sådana vaktplatser, 
hvarifrån de, sjelfva* obemärkta, lätt kunde 
*** varsna om en fiende nalkades. Askådarne sto- 
do ännu en stund qvar på stranden, sedan j 
skeppet redan så långt aflägsnat sig bakom | 
holgiarne, att man blott otydligt hörde årtagen. 
Thord erkände utan omsvep för Hugo sin för- 
undran öfver det noggranna iagttagande af fö- 
reskrifven ordning* och den stränga krigstukt, 
hvartill han varit vittne. Den hade förekom- 
mit* honom särdeles ©förmodad hos dessa men- 
niskor , hvilka for Öirigt icke frågade efter nå- 
gon annan lag , än sina utsväfvande lustar. Hu- 
go svarade ingenting härpå, men dolde likväl 
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icke, att detta loford gjorde honom nöje. Det- 
ta märktes ändå tydligare, när han, ej som 
vanligt Befallande , utan med höflig ton gaf 
tillkänna, att Thord miste försöka, huruvida 
Liidiger i sin nuvarande hjertängslan kunde 
fördraga honom. I vidrigt fall vore ett annat 
men sämre nattherberge åt honom utsedt. Per-* 
på bjöd han honom god natt, och befallde 
Gerdt visa honom vägen. Thord förstod rätt 
väl, hvad detta ville säga, och aflägsnade sig 
utan dröjsmål, ledsagad af sin väpnade väg- 
visare. 

„Men säg mig, Gerdt! så begynte Thord, 
»edan de en stund gått tysta-, säg mig, hur * 
det egentligen hänger ihop med Liidigers sjuk- 
dom? Är det kroppen, som är krank? eller * 
sitter det onda i sinnet ?“ 

„Ja nog är det godt att fråga, sade Gerdt; 

Hien litet värre att besvara så mycket på en- 
gång. Skall jag säga som jag tycker, så är 
det bara själen som är krank.“ 

”Men hur beter han sig då, under sin 
sjukdom? fortfor Thord. Hugo sade, ätt hari 
under sin hjertängslan intet tål alla. Är detså?“ 

„Ja visst är det så, svarade Gerdt. De 
mesta tål han allsinte. Isynnerhet icke Hugo 
»jelf. Nalkas någon då till honom, som han * 
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ej kan fördraga, så blir hans ansigte förskräck- 
ligen vanställdt och han rusar emot dem mec 
spjut eller svärd, så att de måste vara snälls 
på foten , om de skola undgå döden. Men an- 
nars sitter han, så länge sjukdomen påstår, pi 
ett enda ställe orörlig som en sten, och blin- 
kar »inte engång med ett öga.“ 

„Månn tro någon kan säga , huru det kom 
mer till, att han blifvit på det der underlig: 
sättet krank?“ fortfor Thord att fräga, sedai 
han genom svaren blifvit ännu mer nyfiken. 

*,Derom äro många meningar, erhöll hai 
till svar. De andra sällarna påstå mest allmän 
att det är galenskap, och att det komme 
utaf månens verkan. Men då skulle det vi 
ockpå komma jämnt igen vid hvart månskilte 
och det gör det ingalunda. Somliga tro ocks 
att det kommer af förtrollning, och att de 
ar just derfore , som han är så rädd för qvinn 
folk. Det må så vara. Men intet förstår jaj 
mig på, att utreda det Nog talar Hugo iblam 
om, att han i sin ungdom en gång skall h 
varit kär, och att det intet gått som hap velal 
Och så säger han, att sorgen och samvete 
aätter åt honom. Men det kan jag åndå min 
dre begripa / ( 
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„Men dig; G er dt, tål han ju? Huru kom- 
mer det till?“ 

»Han ipåste väl tåla någon, om, han ej 
skall hli alldeles $nsam. Få se m* huru det 
går, om han kan fördra er, käre junker. Han 
faar sett på er mellanåt med sådana underliga 
blickar, som han också ibland brukar fästa 
på mig.“ 

»Jaså! har du också bHfvit det varse 
yttrade Thord, som nu liiligt kom ihog hans 
hemska spejande ögonkast. 

„Hvem skulle icke märka det? fick han 
till svar. Man må tänka om månens kraft och 
trolldom och annat fy g hvad man vill; men 
denna gång tror jag att ni, junker, är den 
måne, som satt sjukdomen på honom, 1^10- 
re tänker jag också, att ni ingen ting af ho- 
nom har att befara. Likväl får man. andå va- 
ra försigtig. rt 

De voro i detsamma framme vid Liidigerk 
koja, och Gerdt steg först in, liksom för att 
beskydda sin fånge, om Liidiger skulle vilja 
bruka våld mot honom. Tätt i hans spår gick 
Thord , *utan att känna den minsta rädsla. Men 
då han kommit in i dörren studsade han af 
häpnad tillbaka. I ett hörn vid spiseln satt Lu- 
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diger’,' med ansigtet vändt emot ingången, utan 
att den minsta rörelse gaf tillkänna, att han be- 
märkte den i tikom mande. Några halfbrunna 

vedträn , åoin glimmade på spishälln, spriddc 
ett svågt och ovisst Ijns i rummet. Likväl var 
hans ansigte af det fladdrande skenet något upp- 
lyst. Det syntes ganska blekt och djupare 
än vanligt plöjdt af fåror, samt alldeles stilla- 
stående och liflöst, såsom hade det varit hugget 
i sten. ögonen voro vi dt öppnade, men all 
glans, deri var slocknad, såsom på en dod. 
Han var i full rustning, med lans i hand, och 
liknade’ imer en bildstod, än én lef vande men- 
niska. . Öagtadt Gerdt genom eik vink varnade 
sin foljeålagare, att hän skulle låtsa sig icke 
märka honom, helsade han likväl vänligt på ho- 
nom. * Det stelnade ansiktet återfick då små- 
ningom någoi) rörelse och ett svagt fif skimra- 
de åter- i ögonen. Han besvarade helsningen 
ined en knappt märklig nick ocli en li(;en drag- 
ning på munnen , som snarare tycktes vara ett 
ofrivilligt uttryck ajf smärta, än ett småleende. 
Själen liade likväl endast genom en ktampagtig 
ansträngning förmått spänna musclerna till den- 
na, grad*, ty knappt hade han återgifvit helsnh*- 
gen, innan de fjäderlikt sprungo tillbaka och 
visade samma dödslika dvala som förut. Thord 
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kunde ej hindra sig från ett djupt medlid^$e 
öfver denna hemska kampege&talt , som i redan 
tycktes tillhöra gr alven. Men han ryste också 
tillika, nar han besinnade , att han med c$fe*4å 
hemlighetsfullt väsende skulle tillbringa inktten. 
Haai önskade! nästan , att hans värd sfkullfc, ha 
rusatmdt honom med lansen, då han steg in, 
och yderagenonl gjort för honom nödvändigfc,ajt 
söka en annan) bomng. ; h ’ . . 

Thord tskyndade alt komma i säng ^ för 
att åter få vara ensam med sina tankat* , one*i 
sömnen lyckte snart hans ögonlock, bkväf utan 
ätt tillika draga sin slöja öfver sjä&ns ögon, 
och skänka honom ro. Tvärtom tyckte* en 
mängd gestalter i hans inre just -bafva lurat 
på detta ögonblick, for alt obehindradt få drif- 
va sitt gyckelspel, hvilket han ej f pr mådde sdh 
%öja eller, styra. -Han plågades af oro. <jch k^-* 
städe sig ärigsligt q vidande; men isömnens 
stdtider herrska idnömnmrne öfver själen och 
agta ringa hans misshag öfver der^fi' fcfcyrelse. 
Liksom under vakande tillståndet håöe t&hkär 
allt jämnt omgäfvo häns älskadé^iöé^ såfSoktö de 
äfven under sömuen vägen tiH herlne, ^och hun- 
no till slut; efter långt vilsegåénde, ttiålei^ MeVi 
bäst som hän tyckte J -sig Se sin ! Cecilia *%tå ljus 
och vanlig franiför iig, sådan hon år/ då r igm 
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fekiljdes från henne, så förvandkdes hennes an- 
sigte oförmärkt , och innan han visste ordet af 
hade det iklädt sig Donna Hérmosas bländande 
iflrdg. Han tyckte sig gnugga ögonen^ fik att 
se klarare. Då var det åter hans Cecilia. Men 
%nart skiftade anlétet åter och blef öermosaa. 
dfans själ förvirrades och plågades af dessa gäo- 
featfde vexelbilder , tills han slutligen tyckte sig 
alldeles insvept i ett tjockt töcken, som skymt* 
de allt för honom. Men snart blef han i sjelf- 
vatÖcknet Varse tvänne tindrande prickar, och 
när han nogare betraktade dean igenkände han 
sin Cecilias vänliga ögon, som sågo på honom 
med sin välbekanta, himmelsblåa glans. Men 
/ ett starkare sken, som längre ned i 'dimman 
framblixteade, drog till sig hans blickar* och då 
han der igenkände Hérmosas svarta ögon, ur 
hvilka de varmaste strålar framträngde , sökte 
han vända sina ifrån dem. Det lyckades dock 
blott korta stunder, ehuru han slutligen med 
den rbfcf tigas te ångest bemödade sig a tt betrak- 
ta Cecilia. Då denna ångest stigit nästan till 
förtvrflan, såg han, såsom ett sakta regn, tårar 
j^lla jfråo sin älskade mös ögon ned på Her- 
rmos as 3 och för hvar tår släcktes^ en af dessas 
klara strålar, - } iflpn , tillika fördunklades hennes 
. egua i s^mma mon , sa att slutligen af hela sy- 
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h & ondast det g*åä‘ ömgifvimde töcknet stod 
qVar., * öcifa allt han» ihedvétande uppförde. Om 
detta f&sftånd länge varåt, det visste Iran ickej 
plötsligen lyffades töcknet, såsom ett tjöckt 
fäckelse, från hans ögon , och han såg ett skönt 
landskap ligga framför aig 1 , klart bestråJadt af 
morgonsolen. öfver en ekväxt kulle nalkades 
fconcrrri hand f ‘haiid' tVänhe hvita qvirinogestaW 
fr#; 1 iir l>en^ ebä vrssW han s% 1 icke? ‘fött: tbaf^ 
va sett; den andra var hans Oecil£åV ir I?ic! ef-> 
tér annan stadnäde : Tion och* hfcsoni 1 bésinnade 
sig, men nalkades sedån åter med jämna steg. r 
Tydligare bléfvd énarf bägge gestalterna, och 
Ban upptäckte i ledsagarmnans ånsigtc ett fromt 
småleende -, dä déreniot hani kärésta ékg allvar- 
sam orfr tiastan : hotande dt. Oen^fona föHo* 
rade ; jtr närhräre hon kom honorA , mer och 
mer af sin kroppslighet; och blef slutligen en 
fbTlkomligt genomskinlig ljusbild. t)å de voro 
rrastan invid honom vinkade hon , att han Skul- 
le eirrottaga sin flicka , och han utsträckte ar- 
zuariie för att omfatnua henne , då i detsamma 
en hog nrur af* uppskjutande laniär stod Jionom 
i vägen. Han ville af otålighet med ett språng 
Öfvervinna detta sista hinder , söm stängde ho- 
nom från sin nära lycka, då han med en obe- 
Baglig hänsla vaknade och fann sig stå framför 
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Ludiger, som i tfn fön* l^skrifiia s|äJta^og ti- 
fjtade på honom ana . hojflskt stirrande ögw, 
och hotande skakade sin Jans. Flat oöb $edt 
slagsa smög han sig tillbaka i sängen; men 
skattade sig dock lycklig, att hvarken Gerdt 
eller den i yttre rummet vaktande tjenareu 
märkt hans gymnastisk^ öf ning, da <fetj säkert 
feUit dem in , , att han ; äjnaatsmygfi sig ifrå^ 
dem, hvilkejt.ri en bråd psmpiyg , lä# .kunnat 
kosta Ijonom lifvet - z t L i f) ir , 

När,: ba$ fipljande förmiddagen begaf sig 
upp till sin läkarinna , kade han fast beslntit 
att ej återvända, innspi han med Mäster Hugo 
fått uppgöra en ölverenskommelse om sin lo- 
sen. Ei^e gående d^gen kade han flere gånger 
försökt att bringa d^tta .ämne å bane; men bråd- 
»kanmed den nya, utrustningen f var då så stor, 
atjt ingen tid vardt öirig for sådana underhand- 
lingar. Då han under dessa tankar vandrade 
bredvid sin vanliga följeslagare , föll det honom 
i, sinnet huru tyst och öde t lägret var i jäm- 
förelse mot föregående j dagen , och han börja- 
de hoppas, att om han i värsta fall skulle se 
sina underhandlingar misslyckade, en möjlighet 
återstod att befria * sig sjelf, sedan antalet af 
vaktande personer blifvit så mycket minskadt 
Den första memiiska , han såg under vandrin- 
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§m ; oÖey%wfi|d man, söm, på den öpp- 
ne platsen; fbamiöfi Hugoä hydda, mfcdlångeam- 
. paÉhruteti yandr^ds /ränt oph , tillbak».; 
Pet bleka dånglagda,.»fi$igi.£t[, dedöm^ djupt- 
liggande ; ögftn€^,i det ; fawwjliga kolsrorta Mrety 
lemnade ipgeq tyjfvel »U.-det ju ;W densam- 
me Leuthard , till livars offentliga beskytafande 
han. dagen %!ft !W itLTittp^,, All^tyektea haf- 
w från - ;b^S: gesreflskftp. Endastett pan 

. »yntes. bakom , dy^Tajne; tiji de qä^msfa, 
löBiderna ny^et; befrakta hg^,. ^urpLitPed 
tydligt: bemödande att .tf, henojn blily* obem&k-s 
ta; afvensom pckså,, ett par ..pojkaxpå något 
aistånd sägos be^ ? ; |wqpm x: likväl., utatt att 
▼fe* !«tan;, h$#er sig så , långt 

swt»; möjligt: fifcft.jtt, flng* yjlddjur> i Iok att 
vara säker, för. dess tänder.^ i klor. :*,ySe-.inc 
tst ditåt !“, hvi,skade Gerdt åt ' sin foljealagarel 
Det vore en skuld., som Lan helt säkerti skul- 
le teckna sig till mipnefe, för att engång. lika 
säkert betala. “ — ■ Thprd lydde; men dä de 
kommit etf stycke , deriltån framställde; han de«j 
irägau: „Hur: kau Leuthard varai sä. föäakv »tt 
eftér:. est- s&dan jymdefgängen. srtmära liksom till 
trots offentligen visa sig „ Jo • det skall 

man se! svarade Gerdt. Han skulle vilja visa 
sin ,skam? . Jiej ,. detta är ett straff, till hvil- 
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ke| ,Hugö' dömt boufttt* gifve*del itia ta 

en >goä£Åda! Men" fag, ÄAilttän; dbK> &gat$t& 
Lewthand ät den Märsta och bimVidftrilaste sälle 
i helap taget, iöA AarbättTe minne for lidna 
dtymJeE^irn någoqpwfctkarv hå för sinmesa- 
bok. Ser ni inte Juhker, hurii alla sky for 
honom?*' 

Denna gång voro feide Alf och^ Hugo när- 
varande i rummet ;d&<häfls é&r tfrideTsöktes*. Lik-* 
väl työktes de ické det ihinsta bckymrasig oni 
éirsåcfeÄ tappri&äk: 5 De både nog' atinatHdfc 
tanka plPéölt samtalå ' dih. J Tho#& hörde, att 
det Var frågan hur eh gemensa?it resa. Som de 
fÖrebade -, men kunde ej få trögare reda på sam- 
manhanget genom^dé^ afb^utna ineningai^ Sbni 
honkö» bana Öré£ * S n fört ftaA hlef 1 ledigi 1 trfid 2 
de i alfa* tre in ■ i ^ådkåmmaren , och Hugo sade 
honpm alrax* utaki dl la omsvep, att han ville 
släppa honom los emot en summa af hundrade 
mark. Thord ansåg detta för nog drygt och 
önskade något afslagj men då Hugo kort och 
godt feiklarade^ att han annars skulle skicka 
honom * bort i ■ säkert; förvår ufebm niket , tilis 
han biefve betald, fann Thord 'bäst att antags 
de villkor som -bjödos , i synnerhet Som han 
ingenting högre fruktade än lidsutdrägt Men 
svårare blef dét att utfinna ett sått, huru pen- 
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ningame säkert skalle komma Hugo tillhanda , 
utan att hans gömställe förråddes. Thord er- 
bjöd sig att sätta sin ära i pant, att han skul- 
le låta aflemna penningartle på utsatt tid och 
ställe , om han finge slippa ur sitt fängel- 
se, eller i vidrigt fall frivilligt återvända dit. 
Detta tillstyrktes också af Alf ; men till Thord* 
outsägliga harm afslog Hugo all annan paht, än 
han* iegen person, och ehuru liten säkerhet 
Thord tyckte sig äga, att denne skulle hålla 
sitt löfte, sedan Han fått petigarne i hand, åter- 
stod dock intet annat val, än att afskicka ett 
bud till Riddar Erik, efter den öfverenskomna 
summan. Till budbärare utsågs, på Thords 
forslag, hans fångna tjenare, hvilken strax ef- 
terskickades. 

Thord hade icke fått råka denne sedan 
de bägge kommo i fångenskap , och det gjorde 
honom ondt, att nu se honom högligen förän- 
dra J. I stället för den- kloka och djerftfa 

blick, som annars så mycket behagade hans 
unga herre, hade han nu en mycket enfal- 
dig och nedslagen; ja hans anlete och åtbör- 
der förrådde nästan dåsighetr Tkord hade sett, 
a tt han i borjan af sin fångenskap Mef strängt 
misshandlad, då hans trotsiga sihne icke kun- 
de finna sig i bojorna , och förmodade att sam- 
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ma behandling sedan de blifvit åtskilda fortfa- 
rit , och måhända knäckt hans krafter och mod. 
.Men en slug sidoblick och ett listigt leende, 
som af de andra två icke märktes , underrät- 
tade honom, att detta blott vmv förställning 
.och . att han till sitt uppförande hade någon 
> hemlig orsak. Han spelte sinrole aå skick- 
i ligt, , att afven Thord fullkomligt skulle ha 
blifvit narrad af honom, om han ej i tid blif- 
vit varnad. 

„Hör du, Sune? sade Thord åt honom, 

. du måste .på stund fara gf till Strömsrum. odi 
t ditfora ett bréf till Rid dar Erik.“ 

„Ja, hvasserra, käre junker. Det gör jag 
hog gerna-, ty, icke är här synnerligt godt att 
vara.“ 

„Men du måste 'också i flygande vara har 
tillbaka med, svar.“ 

. 3,Nejj r .kär^ hey*e! det må någon af de 
r andre göra? oå få dp se hur väl jag har farit 
på , den här' lustyesau , som de så mycket miss- 
.unnade mig.“ ' 

■ „Men besinna . då Sune., att här gäller min 
frihet! inyände h^ns herr^ otålig. Ditt ären- 
de är ptfc; bitföfö pennin gar 7 för j af t lösa ut j 
.mig, förr får jag inte komma kärdfrån." 

-i b#å,; då må 'det så vaya, bara jag ocbå 
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slipper los med detsamma. Men att jag strax 
skall Tara bär igen,, det kan ingen christen 
inenniska begära. Först behöfver jag få räta 
ut benen litet, som- i de här kyffena alldeles 
kroknat; och sen vill jag litet koksa på solen 
och träna, och sådant mera, som jag på ett 
par dar intet sett en skymt af. Men det var 
sannt. Hur skall jag hitta vägen? Jag vet in- 
tet engång full väl, i hvad land jag nu är.“ 

„Jö, en af dina väktare, inföll Hugo, skali 
fojja dig till vägs.** 

„Bara det intet blir den hårdhändte Rut- 
ger, w svarade Sune och kröp ihop af rädsla. 

„Jo , hån och ingen annan. Med honom 
är du ju ock mest bekant?** svarade Hugo med 
ett försmädligt leende. 

„Med hans näfvar, må ni snarare säga. 
Med deni äro mina axelblad och min rygg så 
bekanta, att de häldre önskå honom till hel- 
vetes än vid min sida." 

„Det är likagödt, livad du önskar, sva*- 
rade Hugo strängt. Du ser mig ut att vara 
en rigtigt dum karl , så att det väl kan béhöf-, 
vas någon , som emellanåt bultar in ditt ärende 
i skallen på dig. Se så! fort nu! Rutger står 
redan härute och väntar, för att ge dig ett 
dugtigt handslag till din uppmuntran." 
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„Farväl, käre Junker, sade Sune i det- 
samma han tog emot brefyet. Lita -på mig. 
Jag, kommer snart och hämtar er härifrån. a 
Derpå tog han sin herre i hand , och skakade 
den hjertligt, och tårar stodo honom i ögo- 
nen. Thord skilj des med rörelse irån sin trog T 
ne och bepröfyade tjenare , på hvilken hel» 
hans hopp nu stod ; och då ‘ denne hunnit ui 
hana åsyn, tyckte han sig vara alldeles oas*» 
i eu pdemark > der han ingen väg, ingen ljus- 
ning kunde upptäcka. 7 ^ 

Alla tre hade följt Sune ut för att se W 
nom tåga till vägs; men så fort de åter iur 
kommit, gick Hugo igeU bort och lemnade 
Thord ensam med Alf. Det undföll icke Ihord, 
att den sednare gaf sin värd ett -tecken* i 
detsamma han gick ut, hvaraf kai» kunde slu- 
ta, att denna sammankomst redan förut mel- 
lan dessa bägge var beslutad. En sådan upp* 
täckt var icke särdeles tjenlig, att väcka för- 
troende för Alf, h vilkens utseende och åtbör- 
der dessutom voro högst egnade att -beröfya 
honom all tillit, äfven om icke Thord redan 
hade blifvit nog bekant med de mörka och 
lömska anläggningar, som han här i Hugos 
sällskap sammansmidde. Hans utseende var, 
som sagdt är, ingalunda intagande. En kojt 
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växt förlorade allt artseends och värdighet, 
därigenom, ått han var något låghalt, hvilket 
b]e£ särdéles ■ märkligt då han talade , emedan 
samma oro och osäkerhet som låg i hana ut* 
seendeoch bjick, äfvén förrådde sig genom 
ett odpphörligt svängande och jämkande med 
kroppen. Det nertill spetsiga ansigtet yar blekt 
och fräknigt, samt tecknadt med särdeles skar- 
pa drag. Mot denna skarphet passade förträff» 
ligt ett par sftöå* ljusbruna, något i gult stötan-* 
dé ögon, försåtligt lurande under tjocka bu- 
skiga ögonbryn, i h vilka åldern redan' börjat 
strö in sin snö. Ett yfvigt brunt, h&r, mot än* 
dar ne af en skinande eldröd : färg * hängde atri4 
pigt ne^ pft axlame, och öfvertäckte nästan 
alldeles dénhvita hälskragen. -Hans dr ägt lik* 
iiade något den burgundiska; ty^öfver en svart 
fcfödning af floyel, nfed »många påsydda band; 
bar han en kort kappa af svart* och hvit-ran* 
digt tyg, samt på hufvudet en hatt med hög 
spetsig kidl och mycket stora slokigabord. Den 
tunga guldkedja, som han bar om hake», var 
ett prof Of K-ojumg AJhrechts gunst, hyilken 
hapn ; genom flere .vigtiga tj ens ter föfcvärfvat. Pen 
tycktes med flit hafva klädt sig med så my6* 
ken pragt) för att inge dessa menpiskor en 
hög tanke om sin magt och betydenhet 

I. 19* 
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Sä -snart de bägge blifvit ensaanrfs Kstadf 
luui pä Tbord en genomträngande blick, likscan 
ville ' han skåda honom innerst in i själen. Yng- 
lingen nedslog ögonen naturlig blyghet; 

som han i första ögonblicket ej fofmMde hef 
åegra. Men som han väl förstod , att 'det for- 
drades raskhet och bestämdhet, om ej fresta- 
ren skulle ia någon magt öfver honom, så sök- 
te han ; återvinna sin säkerhet, och b ek varade 
derlöre strax denna . bHck med en icke 
djerf. Mot hans klara ögon och ärliga penna 
Ithdaåde Alfs spejande ögonkast tillbaka , så- 
som en .skjuten pil återstudsar från en blähk 
jertttköld. Ty den djerfhet, hvar,med denne 
först betraktat honom, var icke den. säkra och 
som : har, sin ,rot i ett rent och mo- 
digt hjerta. Den var deremot förenad med nå- 
gb t. skyggt och lurande, »samt blef fräckhet, ^jur 
den nödgades möta en, antfans öppna och äxli- 
ga blickar. i * , 

; Bägge iagttogo en stunds tystnad, hvilken 
först bröts af Alf. Han tilltalade Thord med 
bn smilande mine och med én i möjligaste ^ måt- 
to mildrad rost , som likväl aldrig fullkomligt 
ktmde J af kläda sin naturliga straffet och skrof- 
lighet. „Jag skulle beklaga er olycka, Jankér 
Thord, sade han, om jag ické derigenom så 
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ofoftänkt fått tillfälle att råka £r, och kfuisk* 
bii er nytdg. Derföre tycker jag vifl yara^ att 
er angelägna resa blef något fördröjda 
. ;■ „Tyck hur ni yili! Jag har*' åtminstone 
afcäl, att tyoka tvärtom, svarade Thord upp^ 
bragt öfver detta slags deltagande i hans olycka,, ✓ 
Jag har svårt att begripa,, huru min resa, kap 
röra er, och huru. ni kan veta om den ar jner 
eller mindre angelägen } u . tilläde han .något stil- 
lare , och fästad? sina ögon» skarpt på £on?ns, 
icke utan fraktan, att Alf skulle känna mera 
af hans forehafvand?, än han borde, 

»Ni är n^issb;ogen h j unker , inföll Alf. Men 
jag kan jute undra, derpå, ty jag vet huruilja 
ni af edra nifrmaste bliivit behan^ad.* Likväl 
har ni andra mera upprigliga, ehuru, okända 
vänner, på hvilka ni i er nuvarande förlägen- 
het skulle kunna lita, om ni ej vill vara for 
mycket halsstarrig , utan ratta er efter deras 
råd, I dessa tider är det ibland långt till rätt- 
visan, och den som är klok nöjer sig. under- 
stundom med litet mindre, än han bar rätt 
att fordra.“ 

„Så-å? svarade Thord, som började begri- 
pa , hvarpå samtalet egentligen skulle gå ut. Ni 
tror således att nu for tiden rättvisa ej står att 
yinna? Hvad skall Konungen då göra, om ej 
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framförallt Vaka öfver ratten ? Eller är det an* 1 
norkmda med Tyska Konungar ?“ 

„Ni äj bitter, unge man, svårådé Alf, och 
i er blinda ifver skonar ni icke engång de väl* 
cKge, som det ar farligt att ofreda* Det höft 
nog bos hvem ni gått i lära och rmdervisaapg. 
Vore det intet er ungdomshetta som talade $ 
mera äti klokhet och förfarefihet, iå vore litet 
hopp, att frälsa er från fördérfvets stråt, på 
hvilken ta följer éra läraré i spåren. Nn är 
ieké min mening, att tvista med er. Kif och 
örlig hinner man nog bli matt på i' dessa ti- 
der. Jag villfe bara ge er ett och amsat att 
besinna, som i ert lagekan kommå et till pass. 
Deraf må ni sedan dömma, Öm jag^rienar väl 
med v Eder. ff 

Dessa ord uttalade han med så mycket 
saktmod och vänlighet, att Thord, oagtadt sitt 
nyss fattade beslut , så när hade låtit missleda 
sig. Men i detsamma öfverraskade han eii af 
dessa lurande sidoblickar m som skulle' Utforska 
hvad verkan det sagda hade gjort, och stral 
försvann det begynnande förtroendet Han kuil- 
de till och med ej alldeles beherrska sin inre 
oro, ehuru han förstod vigten af, att hålla den 
sjelftillbjudna rådgifvaren vid godt mod, för 
att utforska vederbörandes afsigter. Alf märkte 


Digitized by VjOOQIC 



221 


också denna hans oro, men tillskref den en 
helt annan orsak, och fröjdade sig i förhand 
åt de lyckliga verkningarfie af sitt kloka tal. 

„Nå väl då! svarade Thord efter ett li- 
tet uppehåll. Friskt ut med hvad ni har att 
säga! Jag har nu gudnås! för mycken tid ledig, 
som jag ej bättre kan bruka, än till goda råds 
afhörande. Annars tror jag väl, om jag rådde 
mig sjelf , att jag häldre skulle taga mig något 
annat fÖre.“ 

„Tyck inte illa vara, Junker Thord! Men 
jag måste säga er rent ut, att ni hittills icke 
burit er stort bättre åt, än den som ville rän- 
na hufvudet genom en vägg. Att vara i kläm- 
man mellan två mägtiga, och ändå sätta sig 
emot bägge, utan att ge någondera goda ord, 
det kan ju aldrig i verlden bära sig. Kommer 
ett korn mellan ett par qvarnstenar, så krossas 
det utan nåde. Hvad har ni att stödja er på? 
Rättvisa tror ni? Huru mycket hjelper det? 
Kungen är den som skall skipa ér rätt, påstår 
ni. Men kan han det, om han ej får bistånd 
af de väldige i landet? Derföre om ni fill 
ha framgång, så sök förlikning med någonde- 
ra af edra vedersakare, så kan ni med deras 
tilihjelp rå på de öfriga. a 

„Ja, jag tror i sanning, att ni inte har 
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oratt, genmälte Thord, och jag har också sjelf 
redan iorut tänkt litet på, att förlika mig med 
Drotsen och hans anliängaré.“ 

Detta var icke den vändning, som AH ön- 
skade att saken skulle taga. Men ehuru han 
blef litet stött, var han dock mycket ffcjdok 
att låta märka sin förtrytelse. „Det är ett godt 
råd , sade han saktmodigt Bara ni kan vara 
rigtigt säker , att en så regerande och stolt her- 
re > som Bo Joansson , vill i godo afstå något, 
som han har i sina händer. Jag har åtmin- 
stone aldrig hört , att han låtit tala med sig i 
slika ämnen. Häldre har han gått på sin mot- 
ståndare med svärdet i hand, såsom pä salig 
Herr Carl, Gud hans själ nåde!“ 

„Nog är det väl osäkert, om han ej för- 
smår mitt tillbud, yttrade Thord, som ej tyck- 
te om påminnelsen om Carl Niklassons mord. 
Men i alla fall är det ändå mindre sannolikt, 
att jag skulle kunna försona mina andra veder- 
delomän.“ 

*- Hvarfore det? inföll Alf. Det ar ju bara 
frågan om, att bjuda en StjufFader hqpdjya. till 
förlikning. Det bör väl inte vara så svårt. 44 

„Härvid sprang Thord opp af bänken, så- 
som hade han kännt sig stucken af en geting, 
och 8 varade med häftighet: „Skatl jag forod- 
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mjuka, ong Jör den, «om misshandlat min m«v 
slagit under sig min ärfda egendom och på al- 
la upptänkliga sätt, hemligen och uppenbarligen, 
förföljt oeh skadat mig? Nej förr än det skall 
ske • • * • • 

Ungt blod är också bra hetsigt, föll honom 
Alf i talet. Inte vill jag påtaga mig, att ur- 
saka Riddar Königim£ffk>>fpr alla edra tillvitel- 
ser. Men vet.iui också visst, att allt är sannt, 
som ni tror civ känna förebrå honom? Lätt 
bringas ryktets tnngor i rörelse, ljfcsom löfven 
på ett träd darra för den minsta väderpust. 
Men ho kan alltid förvisso utröna, bvarifrån 
vädret uppkommer ?“ 

»Min stjuffar — fördomdt att ban det 
skall vara ! Min stjuffar är en giri g och elak 
man, som gjort mycket ondt. Det må ni väl 
veta, om ni än ställer er aldrig så ovetande. 
Min mor har ban med bot och trug velat tvin- 
ga, att afhända sig och mig vår ännu ej för- 
slösade egendom, för att få lefva i sus och 
dus. Tror ni er kunna vederlägga det? Jag 
har Jiört det sjelf af min mors egen munn. a 

„Ingalunda vill jag opåkallad upphäfva raig 
till någons sakförare, svarade Alf. Men det vill 
jag bara säga , att en man lätt kan föras längre 
än han borde, om ban alltjämnt blir motsagd 
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och banhad af sm hustru. Jag minns ännu 
grannt hvad vår vördige predikare, Svartebro- 
der Nils, häromdagen lärde : Qvinnan skall va- 
ra sin man i allo underdånig, det ,sade han, 
och det skall också vara rena. Guds ord, som 
hvar och en christen menniska framför allt 
bör efterlefva.“ 

„Det må hvém, soin héuj och bor, efter- 
lefva, svarade' Thord ined hetta. Mig åligger 
deremot först och främst, ^Ätt* efterfefva ärans 
bud. Jag skall hämnas min moi*s skymf ocli 
min, kosta hvad det vili Hade jag, då detta 
fördömda hjonalag af Konungen stiftades, varit 
vid den ålder, att jag fått bära svätd, så hade 
redan då antingen Herr Herbrecht eller jag sett 
vår sista stund.* c 

„Är det er verkliga afsigt, att mana er 
stjuffar till envig? frjgade Alf med bäfvan. Om 
han mötte er och folie för ert svärd, så blef- 
ve ni visst af livar man ansedd for niding. Blef- 
~ve ni deremot sjelf öfvervunnen, så vore väl 
ert bistand sedermera helt föga till gagn för 
er mor?“ 

"'Thord bléf ganska allvarsam och tycktes 
besinna vigten af detta skäl. Efter en kort 
tystnad yttrade han halfhögt liksom fö v* sig 
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sjeö: ,,0m jag bara rättvisste hvad jag bör 
göra till skydd for min olyckliga mor !“ 

»Jo det är lätt besvaradt , inföll Alf, aom 
tycktes anse det vara en till sig ställd fråga. 
En hand, som bjuder försoning, får man ej 
förskjuta. Det som kan göras i dag, kantor^ 
hända icke göras i morgon; dérföre må roats 
ej Uppskjnta hvad sém bör göras. Nu bjttder 
fleir Hefbréclit en förlikning och hans Husfru 
önskar 'af allt hjerta, ätt den må antags*. -Uoaa 
vill så garna vara er nära* och det låter; sig 
icke göra, så länge kif och tvedrägt får åtskil- 
ja de närmaste blodsförvandtér. Ger ni något 
efter af ér oböjlighet, så kan allt Vara *fenart i 
lag igen , och då blir 'ni bäst i stånd att ställa 
till rätta, om vid någon ny osäjjija er roorideä- 
ve lidande/ 4 - * 

„Det förekommer mig, som ni icke skulle 
ha alldeles orätt, yttrade Thord långsamt odh 
eftertänkande. Dock neji inföll hän häftig. 
Det är icke möjligt. ’ Vi ha bägge" gått för 
långt , for att vända åter. Man har gjort mig 
för mycket ondt, crth' inte eller har jag dra- 
git i betänkande att hämnas, så mycket Jag 
förmått! 44 • ■ T > 

„Det må vara; Hef Alfs svar. Men idte- 

destomindré S^ det ‘Herr Hed^etJits fulfe ällva- 
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re, att söka försoning. Han vill till oohjaed 
ge er tillbaka en del af er egendom, som ni 
annars med lagens tillbjelp aldrig kunde få 
åter, och dessutom skaffa er öfverflödig ersatt* 
ning for allt hvad ni xnistat, genom ett gatukt 
hederligt giftermål. Hans brorsdotter, den fagrt 
Mathilda, är inte en sådan ros, som man kas 
•plocké på hvar äng. Hon är do» skönaste af 
alla iådhga fruer ocli jungfrur, som omgifn 
drottningen, iför hennes ögons skålar smälta 
alla unga riddersmäns hjertan så lätt, som vår- 
^nön smälter för solen. Begär ni henne, 8& 
får ni visst ja, det kan jag mest låfva. Och 
då har ni något att hoppas på*, ty fadern, Herr 
Yrian , ät intet, medellös, tilläde han med en 
skälmsk, blick^ och (förstår att förkofra sina 
liåfvor.“ 

„Jä $å, man vill kojpa mig , svarade Thori 
föragUigt. När jgg får lust att gifta mig, al 

jag hfQst Tälja mig husfru sjelf, ty WW 
ser jadltid häst mefi egna ögon,“ 

* : ,}intet alltid, unge berye i invände „ Alf. lag 

vert 90g,. att ni red^n tror, er ha sett, så myc- 
ket ni behöfver. Men tag er till vara 1 fien- 
der har ni redan för många, utan att skaffa | 
er dlere genom det frieri, ni, n \ * bar i edra 
tankax. d^^toöi he^öfyer ni bygga « 
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lyfckn pl säkrare grund, än pä ett par vänligå 
ögon/* n 

Thofd trodde inte, att det för Alf varit 
möjligt, att gissa till hans hj er tas hemlighet; 
utan misstänkte, att han annars utspanat något 
derom. Detta tycktes honom likväl gränsa nä+ 
ra till trolleri, då han ännu knappt vågat till- 
stå sina Önskningar for sig sjelf, långt mindre 
for någon annan. Han utbröt derföre med en 
ångestfull känsla: ,;Nej, detta är grufligt! Kan 
ni läsa i andras hjertan? Då måste ni äfvefc 
ha sett, tilläde han litet lugtiare, huru oupp- 
lösligt mitt fastat sig vid dessa förhoppningar/* 
Härvid utbrast Alf ganska otidigt i ett gällt 
skratt, som bragte Thord i vrede. Han ansåg 
sjelf detta ämne såsom alltför heligt, att vidrör 
ras af en så oren tunga. Än mindre kunde 
han tåla, att det blef ett föremål för åtjöje. 
Men innan han fick så mycket sansa sig, att 
han kunde öppna munnen, for att tillrättavisa 
den brottslige, hade denne redan blifvit varse 
sitt misstag och skyndade att godtgöra det. rt 
„§tillal jtmker, stilla ! sade faan med en bedjan- 
de röst. Ni» bör ej strax fordomma en äldre 
mans förhastade misstroende. Det har sin grund 
i en gammal» erfarenhet , lom hittills aldrig svi- 
kit Men den kan väl vara origtig ändå. Ni 
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är ännu aHtför ung; har bara, en ltt>rtti«L r va- 
rit myndig, och ändå kortare kär, kanske i 
den enda vackra flicka ili sett. Dåir det in- 
tet underligt, atti ni tror allt varithestaiidi# 
och oföränderligt* Men besinna Itatto* fttt giy- 
tan inte kokar längre än man läggör eld W* 
åét henne, och. att elden slocknar när vecks 
är shzt Ni kan ju gärna vara så kär ni vill, 
och bära hvilkens färgor ni. häkt tycker, om 
ni bana först tänker på er. fördel , ty de» ir 
dt£ vigtagatoteV och den önskar också er slägt^ 

„Min slägt har på^engåig fcUfttit ibyckrt 
mon om piin fördek Hur kbmmer det till? f ‘ 
frågade Thord; , 

„Jajiderföre har ni er mor ett teoka,Mef 
svaret Hon Vet att ni , genom edra : förbind^ 
ser, kommer aUt djppare; in i en bvirfvel, som 
snarare för ner i . förderf, än upp tiB magt 
och. ära. Hon har ; nfed böner och tårar öf- 
verlalt edra. närmaste anhöriga att glömma allt 
det, som reda» ä» förbi* och härefter bistå er 
tmed sin större förfarenlijefc. Alla äro bevekta, 
och deti beror nu bara på er att t vawj 

,*JJi, Alf^renerot, hår såledea åtagit er att 
vara underhandlare? Hvarförel bekymrar w 
•er så mycket otnurfn ibittiJUai ella ringa ag- 
tade.jierson?^ ur , r. I « -.* ** *£ 

v ’ 
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„Det miste jag gora, för er hädangångna 
Fars skull, Gud sigue hans själ j Jag kände 
hq^om länge, och han ville mig alltid väl. 
På hans råd Qch med hans hjelp flyttade jag 
in ffty Stockholm, der allting sedan, Gudi låf, 
gått ^g väl i hand. Herr Horek Bon<Je var 
en fadan riddare,, som man ej finner många 
likar till. Jag minns ännu så grannt, som om 
det varit i går, hur han utmärkte sig .på 
det prägtiga torn er sp elet , som Hertig Magnus 
i Meklenburg tillställde. Ingen , af alla närva- 
rande riddare, såg så ståtlig ut som han, och 
ingen var i alla ridderliga öfningar och lekar 
så förfaren som han. Men het var han och 
brusande, alldeles som ni junkerj och lika myd- 
ket höll han sig också vid sanningen och rätt- 
nsan. Äfvea var det svårt för någon att vin- 
ia hans förtroende , innan han lärt väl kanna 
lonom. Den egenskapen .tyckes ni, junker 
riiord, ha ärft .Nå, nå! varsamhet är en 
acker egenskap, som särdeles ar sällsam i ung- 
omen., Stor skada att riddar Rörek så hastigt 
kulle dö ! och det innan han fick sätta sina 
godelar .i skick, hvilka smält mycket ihqp, ge- 
om hans^ frikostighet o,ch v kärlek for pragt. 
an Iblef också p^prigtigi: sörjd af alla, och 
. I. ' " 20. 

i 
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hans tan Drottfei* tat väl icke deö, som minst 
saknade én så tillgiften anfortandt u 

' Vid påminnelsen om fadreh vaknade äfVen 
hos Thord alla öfriga barndomsminnen och 
ryckte honom bort med sig. Han glömde all- 
deles livar han nu befann sig , och tyckte ng 
på engång föréatt tillbaka i den stora borgsa- 
leii på Wiborgs slott, der han tillbragt största 
delen af sin barndom, obekant med alla andra 
bekymmer än sådana , som efter några ögon- 
blick runnit bort med de tårar, de framkallat. 
Man såg sin fars ädla, högväxta gestalt lifslef- 
vande framfor sig, såsom då han inöfvade ho- 
npm i ridderskapets färdigheter och dygder, el- 
ler med J sitt ridderligt höfliga väsende visade 
honoih en förebild, som han misströstade att 
någonsin kunna uppnå. Han påminde sig ock- 
så sin mors stilla verksamhet i slottets äflägft- 
riare rum , der hon , ‘ omgifyen af sina döttrar 
och en talrik qvinnlig betjening,, hade noga 
uppsigt öfver deras arbeten, li vilka mestadels 
under hennes egna ögon verkställdes, Dit fick 
han, när han blifvit äldre, sällan tillträde,- Men 
det satt, '.på hvilket han då éraottögs af mor och 
systrar, hade djupt Verkat på Håi^s vilda, men| 
älskande hjerta, och Ientnat ett öutpfenligt min- 
ne. Snart framträdde också erinringen om } hu- j 
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ra d#* a lyckliga dagar, ^gik ett båstigt slut 
Den i allvarsamma fejder och ridderliga torne- 
lingaf lika segerrika mannen liade tidigt måst 
duka under för döden; Knappt rar han bor r 
tå, innan anhöriga och vänner med lika sni- 
kenhet rasade till och röivade arfyet , liksom 
en mängd ; smärre rofFoglar våga sig fram atjt 
plundra den döde örnens bo. Alla de oförrät- 
ter och hjert trätan de kränkningar, hvilka Tbord 
sedan lidit, uppstego på engång för hans min- 
ne och bragte hans blod i sjndning. Ur hans 
ögon sprakade den eld, hviljcen h an annarp' 
stängde i djupet af sitt bröst, lika sorgfälligt 
som koibrännaren tilltäpper h varje öppning på 
en mila, hvarigenom en flamma hotar att fram- 
bryta. Den häftiga sinnesrörelsen upplifvade 
ansigtet, ja hela gestalten. Hans växt syntes 
större och fastate V *och likheten med fadern 
hlef så stor, att Alf nästan var osäker, om ej 
denne * lefv&nde lifyet åter stod framför honom. 
Han såg på honom B^ed nöje, och önskad* nu 
dubbelt ifrjgare , att kunna fästa honom vid sitt 
parti. „£ä sådan kns som denne, tänkte han, 
skulle ge oss betydlig kraft. Man måste b#ra 
icke släppa honom ur händerna." 

Under allt detta gick Thord med stora 
»teg fram ocfr tillbaka i rummet. Slutligen stan- 
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nade han och utbröt i följande ord: „Mtn far 
älskade sanning och 'fattvisa. Det gorjägock. 
Jag hatar dessa i rilörkret utlaggda snaror, hvar- 
med man söket finga den oheredda och ofbr- 
fama ärligheten. Skall jag kanske kasta mig i 
armarne på dem , som vilja kufva mitt fäder- 
nesland och undertrjrcka dess redligaste vänner ?“ 

Alf ställde sig såsom hörde han icke dessa 
ord, emedan han ingalunda ville komma i häf- 
tigare ordvexling med honom* „Brusa ut, du 
stormande sinne ! sade han for sig sjeli. Mot 
ditt eget klipphårda hjerta måste svallet först 
bryta sin kraft. Den försigtige sjömannen skju- 
ter ej ut sin fatkost under stormen ; ty antin- 
gen blir den öfversköljd äf störtsjöarne, eller 
åtminstone kan lian ej styra honom till qjå- 
det. M Emedlertid förföljde han hvarje hans rÖ*- 
relse med uppmärksamma blickar och såg att 
hettan småningom lade sig. Ynglingens gång 
stillades och han tilltalade slutligen Alf ined 
jämn röst: „Hvad vill man egentligen bruka 
mig till? Skall jag däclda min fars rena sköM 
ofch namn, genom otrohet mot Sverige och 
'defcs ridd erskap ?“ 

„Nej, juhker! svarade Alt Mén mari vill 
hindra er att fläcka er sköld genom otrohet 
mot eder konung. Er far, soin af alla hölls 
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far en i aUo fullkommep riddare , glömde al- 
drig buldqkap 99b manskap ba^ tyont ]^o- 
nung Alhracht a . \ ( _ 

»Jag nekar ick e^att htualMid vjurkenuBr 
gen tillgifven, SadeTbord. Meh hanekpppck- 
4 *th se de, vedm^ggjigheter , r scpiv m alty 
dagar banda i landet» Han alapp lyckligtvis 
a(t se den konung, b vars val han understöd t, 
glömma sina gifna försäkringar och ed«r/‘ 

«Om så ar, invände Alf, ?å.vopedet godt 
.att vefa , hvem som förmått honom deittth Månt 
pe icke just de, som svurit honom tro , for att 
hryta den ? som valt .honom tdl kqnpngj för att 
ha ett hufvud, på h vilket man kupde gamla ahr 
la anklagelser, och förbannelser ? Månne ipke . . r 
„Tyst , Alf Grenerot ! röt Thord# Ni vet 
att jag är vapenlös. . Annars skulje ni ej våga 
smäda så dristigt. Men vid St* Erik t Mitt svärd 
skall.** 

„Sakta då, junkerf Ni far ju fram, så- 
som en storm, som ej vill höra annat än sitt 
eget brusande, föll Aifhpnpm i talet» Vill ni 
ej böra på mig , så fiöt på hvad nr , ser med 
egna ögon, när ni kommer ut i.tferJden. Ni 
skall snart förnimma, att kungen är den som riiau 
minst agtar. Hvar och en riddare anser sig 
åtminstone så god som han, och väpnarne vilja 
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éj eller vara sämre. Fot Drotsen deremoi för- 
ödmjuka sig alH gärna; Han: är ensam väldig 
och rådande. Till och med en aä fwmiimoch 
rik hefrtv Carl UHson , féljér jn» honom 
nåstätti&kn eh kammöT&Veti> ! Hvåd fattas bo*- 
höm toer^rr kohnngånamn^?' ofchtill-de&finné 
Väl éckså f goda Vagar.^ ' ^ ‘ ‘ 

,,Dtotséh talat ni jämnt illa om, svarade 
Thord, othdet raed skäl, ty hanar eder vär- 
sta Vedetsakaré. Inte kan jag eller neka, att 
han ju ät för mycket myndig öch tilltagse». 
Men hvar Sverisk följer, honom gärna, ty han 
förävaröt landets frihet och adelns rättighets 
Också «t han den, som med mesta kraft sätter 
sig emot denna oräkneliga ohyra' af utlännin- 
gar , bvilka såsom f jällråttomé öfversvämma vårt 
ärma länd och i gtund uppfrätat all dess väl- 
signelse. Hvem ha vi att facka för denna 
landsplåga, om icke just konungen ? Med öppna 
armar tar han emot hvår och en, som har 
önskar få kläder, föda, förläningar och heder- 
liga giftermål, och det skaffar han dem oftast 
.framför de ädla män * hvilkas slägter i långan 
tid under framfarna kotiungar varit ländets ära 
och beskärra. Vill ni att man bara ékäll lägga 
händeim i kors och se på slikt ofog?“ 

Alf var högeligen uppretad, knöt häftigt I 
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Hafven öch slungad* St Thord en blick (ull al 
vr$d* pch hot, under det baainom sig. svör,- 
att> ejjgang låta hononr betala /denna; akylnf , när 
han först väl begagnat hcmonv Men, nit visan 
de ha»» på stund samma $iäta ansigta spm för- 
ut > och itslade med: samma smilande röst; „Ni 
lägger väl edra ord, junker, och gör . edra 
mästare 'heder. Men; säg, mig bara: skulle 

val konungen forskjuta de enda trogna : vänner 
han har, för att kasta sig värnlös i arjnarne 
.på dem , hvilka Wytt, önska förödmjuka honom 
ooh kanske alldeles istörta hpnam, om det.fal- 
ler dem in? Rynka intet pannan så djupt. 
Det är icke min mening, att vidare skiita ord 
med er om dessa ämnen, hvarom man med 
ord redan för mycket tvistat. Ser jag intet 
orätt, så kominer det kanskp snart derliän, att 
våldet får afgöra livar rättvisan är. Störta er 
icke obetänkt in i striden, medan ni kan ia 
vara fri. Det behöfs ofta inte mer än ett steg, 
för att få en fot i snaran, och ju häftigare 
man sedan 6tretar för att bli lös, desto lättare 
fastnar också den andra. Ni reser upp till 
Stockholm, dét vet jag. Vänd er der till er 
mor, och sök kungens bemedling. Framförallt, 
inlåt er icke i något företag, innan ni rigtigt 
sett 'er omkring, och förstått på hvilken sida 
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rätt, billighet' odh ära bästtriftfes. Vi r 
väl int* si snåit igen. Men ni torde beh 
ttitt bistånd, oéb ja§ JvaM då gärna tjena 
fet fciftu 1 tyckes sätta litet värde på mm tjei 
J „^^ öfvert^åd, ;**&i*de Thörd .med 
stolt blick, *att mifta egna fördelar gäHä gtt 
litet , när det är irågån bm Sverige» och 
ridderskapa väh Der kndet* bån& är, 
skall ni alltid se mig stå, om än minaftej 
kunna göra > mig s& imn r atfcjskg ej förmår 
tlå och utrusta itsdr äft etf par sv*inier.“ 

1 dfctstemteå^&rdes någoftkomtaa. 
steg intill Tbord och ’ liviskade honom i c 
„Ett ord i förtroende* käre Jfanker. Agt 
for förtroligbet med Mäster Bugoé hustru 
den : delen förstår lian iritet harrf; ty ha 
svartsjukare om henne, ätt satan om ett 
fjog menniskosfifiär.* 1 ‘ 1 

Haft hann icke säga mera innan Hugo 
hi, och till Thorda nöje af bröt den långvs 
r ådplägiii n g e n , hvamftder han af sin upp 
sande häftighet hindrats, att inhämta mei 
han fdrui viaste. 
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V. Kapitlet. 

Donna Hermos a. 

(fortsättning) 

Sjö minner kasta sina åror ut att ro; 

Skön jungfrun hon vrider sina händer uti blod : 

' Och visst skall du komma till det främmande 

landet atl lefvav 

■'* v Folkvisa. 

Thord såg bvarkén Alf eller Hugo mera på 
den dagen, och redan följande aftonen afresLe 
dé. Af spfidda dt d> som han utan att lyssna 
råkat hora , Ilade han förnummit , att de skul- 
le besöka någon af deras förnätnare lahdsmän, *, 
som bodde i gfännskapét ; men ehuru ifrigt han 
önskade aft få f r4da på denhes namn, kttndé 
han dock ej lyckas deruti. Så mycket märkte 
han likväl, att r denne* var nära förbunden med 
bagge odi myfcket invefvad i de anläggningar , 
som W*fbréfaades. Han hoppades likväl > att 
mod ridd ar Eriks tillhjelp kommk saken något 
närmare på spåren när han hunne bli fri, och 
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detta var åter ett nytt skål iör honom, att ön- 
ska sin snara befrielse. 

Sårets belazrde fortgick med skyndsamhet , 
både genom läkarinnans omsorgsfulla skötsel och 
genom den friska ungdomens egen läkande 
kraft. Hvar morgon besökte han huset på kul* 
len, ledsagad af Gerdt, och, sedan Liidiger 
blef återställd , äfven oita af honom. Vanligen 
uppehöll lian sig der hela formiddagarne , dåD. 
Hermosa sökte iörkorta tiden genom musik och 
berättelser från sitt sagorika fädernesland, om 
de Christnas ocäi Morernas ständiga täfling i 
*h lodi ga bragder och ridderliga dygder. Hans 
själ iosög med outsägligt begär dessa ljufva 
toner, hvilka* ständigt tillförde honom nya ne- 
jen, och ständigt hos honom utbildade nya fö* 
restäUi lingar. , Ofta manade han Donna Hermo- 
sa, att meddela fortsättningen af hennes egna 
öden, efter hyilken lian blefalft mera nyfiken, 
ju större fullkoipligheter hon , utvecklade och ju 
omöjligare det i följe deraf fösekom honom, 
att förklara hennes närvarande förnedring. Hon 
gipk nästan aldrig. utom hyddfn, så länge ha» 
var hos henne, emedan bevakningen der alltid 
var mindre sträng. Till sitt mest äskade hvi- 
loställe, den förr omtalda udden, gick hon 
alltid ensam , och endast der hade hon låf- 
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Tat att uppfyUa hans önskan. En morgon, 
då naturens lynne och utseende liknade det, 
som vid deras första besök på denna plats äg- 
de rum, endast med den skillnad i vegetatio- 
nens rikedom» hvilken eftefc* några : vårdagar 
nödvändigt måste ha inträffat, böd hon honom 
sjelfmant att följa sig, ledsagad af Gerdt och Mat- 
fred. Hon var lugnare nu, än förra gången ; åt- 
minstone visad# hön sig så. fortsättningen af 
hennes berättelse» hvilken hön liksom förra 
gången sjungande vid dtttah förfedrog, lydde 
som följer. v - 
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Dag. gick-Aa®a uc östern® portar; 
Såga» sitt klara hnfnkd koja; i 

Skaka daggens silfirerpeilor 
Ned från girilväfd ^urpursloja. ' 

N . y 

Varma rosenfingrar löste * v. . 
Hrarje lif :ur. söxniwns snaia; ! 
Väckte Ock tity, jhögljudd lp&ång^ , > t 
Tusenatammig fogelakara. . . 

Solens blick vår boning sökte — 
Mötte endast sömnlöst öga, 

Som, af tårars mängd fördunklade, 
Hopplöst vändes mot det höga. 

Natt var liden — morgon förde 
Ingen lindring för min smärta; 
Återförde icke friden 
I mitt sönderslitna bjerta. 

„Under kullens gröna täcke 
Mor och bröder roligt hvila. 

Dit, när ångest hjertat bränner,’ 

Jag till älskadt bröst viU ila; 
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Gömma glödhet kind i gräset) 
Kyldt af daggens svala droppar; 
Låta tårarne i stillhet 
Flyta mellan blomstrens knoppar; 

• ' t I ; ' , 

v . » * 

Medan an den gamle dröjer , 
Qvar inom den tysta hydda, 
Lindrande, med sömnens bajsarn , 
Sbrgens plågor långsamt flydda/* 


I. 


21 . 
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XI. 

Dalen påklädt ljusa manteld, 

Väfd af solens gyllne strålar : 
Blommans kind och bergens hjessor 
Lifvets eld med purpur målar. 

Stum Tid foglachorens sånger 
Jag till tysta kullen tågar. 

„ Skall ej ock min himmel ljusna ?“ 
Bäfvartde mitt hjerta frågar. 

Hastigt hörs en Talkänd ståmma: 
,, Spara dina heta tårar! 

Ej du dödens hröst kan värma ; 
Mitt din klagan genombårar. a 

Ack! — * jag återsåg Don Diego. 
Kunde sorg väl längre plåga , 

Kär i själen hoppet tändes 
Af hans ögons klara låga? 

Tjust jag flög i öppna famnen.' 
Knappt mitt hjerta klappa vågar, 
Och i varma växelkyssar 
Qväfves mången sparad fråga. 
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Under själens ljufva oro 
Ett, blott ett 9 jag redigt skadar: 
Vid mitt bröst den sköna yngling , 
Som m% trofast kärlek låfrar. ' 

Rakare en palm ej växer 
I Albambras * rosengårdar. 

Herrligare än hans bufvud 
Blommande orange ej prålar. 


Högre an" hans stolta sinne 
Modig öra ej flyga vågar; 

Moln en blixt mer klar ej byser, 

Xn lians svarta ögons stfålar. 

r „Fader! — veCt för trenne söner, 
Hvilkas saknad jämnt dig sårar. 

En jag i din famn vUl lura, , 

Om ej fåfaDgt hopp mig dårar. 

Klar är åter luften; jorden 
Grön, och himlen blå jag skådar. 
Hyärför längre dä förtviflad 
Se allt grumligt genom tårar ?“ 
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Oförmärkt ur öppna hyddan i( 
Stödd vid staf deu gamle vankar; 
Fäster mörknad blick pa jorden ? 
Q vald af ångestfuUa tankad 

Plutaligt såfar mig hans jämmer 
;,Vill ej Gud sig mer förbarma? 
Skall jag sejjermosa sluten 
I min häuke oväns armar? 

Skall Don Diego mig förfölja 
Ända bland de minas grafvar? 
Har ännu han *j förgätit 
Tvisten från vår ungdoms dagar' 

>*' P v 

Vid hansåsyn nya sorger 
Mitt beklämda sinne anar. 

Sträqgt hans blick , den mörka , 
Mig på nytt till reda manar. 

Söker Diega den försvunna? 
Ack! hon kommer ej tillbaka! 
Henne äfven jag förlorat. 

Don Alvar har ibgen + maka. 
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Som eft löfiöst späd <gn höften,' 

* Af förö^tag» bevakgdt , € _ fc 
^ Ensamt står på öde heden, % 

. Bräckt af hfot, - af , stormar skakad 1 3 

‘'V r l ' 1 - r * «* ' v . 49 

Så omkring mi* bje$aa , , 
Qiyckgdjgre tnolnfn ©, 

Fritt låt faftfcuad§g$ blick den störta ! 
Utan klagan skall han falla* 

‘ i: -■»* : f .;! * * 

Skona låott tid • trädets rötter 
Blomman der, den^ fctifda \ ivagal 
Öfver vinterns fl*ida M isregn 9 c» 

Nog den späda rete fåtf Uag& 

i-*— *" 1* ‘ »■* «„ 7 

\ 

Äjertats dd bon än «j kånaefi 
Fruktar ef f en okänd fena* * t* 
Tänd^ej npp^le«r d<4fo* gnista ! * ^ 

O! jag* ber dig, bedne sparat 

* ' . ' ur ™‘' : ;u ‘ * * 

Fåfäng bob I, Jäg ner' nit Jiämude» 

Sjg föryngrar alla dagar, , 

' Medan åldern djupt mig böjer , 

Tär mitt mod, mi# $ri$ försvagar. ^ 

6 «/•'»* *r„riu ^ , ** -1 

Kunde fcg dig krafjgt .(jrotsa f< 

Förde sräwiit h|« od»dalja« •* * 



Digitized by CjOOQlC 



' Värnlös ©Tätt lätt dn fäller ; 
gjg blir «åda* hämj^i %gsv*lan.^ 

. * ' . 4 '% 

„t)on Älvar! Hör nu Don Dfego 
•eh fömimm© hvad han djgr svarar! 
Ej tfn Serdjfc gamle ovän , 

Sotta ditt siuneblmdt béfaiw. r/ 



Men hans son — sin faders afjbild 
I hans namn till straff dig manar. 
Hämnden dig föryngrad nalkas-: 
fiätt ditt samvete . dig varnar. 

4 ‘ t* . 4tc 

hur smygande du fordom, 
Vägen tiM hans brud dig Wnat 1 ' 
Hur du stal den , svägas hjerta., 

Inna^, det ain §n» anati * 

' * * V f * * 

Äur hon bröt sin faders löfte,' 

Äf din ^svikmunn öfvertalad ! ^ 
Sträng* ho» villans korta fröjder 
Se’n med lifvets Ijval betalat. 

s . ‘ ; • r ■ . 

\ 

Du hans hopp och ära mördat: 
Evigt måste *bsy» dig hata. 

Sorg och Itarm i sånrtfc sinne 
Äldrig häjnndena* ljuAst rata. 
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Liksom efter rof kring rymden 
Falk med hvassa blickar spanar: 

Si han sökte dig i städer; 

Sökte dig kring bevg och dalar. 

Sökte öfverallt förgäfves , 

Tills af ålder vingen mattad 
Mer ej rådde jägarn fora, 

»Till det mål hans tanke fattat. 

Då sin hämnd han i mig förtrodde 
Böd mig ut kring landet draga ; 

Och med helig ed förhand mig, 

Att dig rastlöst efterjaga. 

. Nu omsider jag dig funnit; 

Dock — ditt lif vill jag ej taga. 
Fridlös man min hand ej fäller. 

Ej förtrampar jag den svaga. 

Vet dock! att från dig jag tagit 
Allt, som stöd dig kunde vara. 

Don Juan och Don Ramiro 
Ledde jag i dödens , fara. 

Men de £yå på ärani blodsäng 
Lqgerkröuta fmgo falla. 


Digitized by Google 



248 


Ddn Alopzo, som mig skymfat , 

Lät jag tömma hämndens galla. 

Rads ej, att jag dig förråder! 
Kärleken sig lätt förbarmar* 

Gif mig blott den sköna flicka,. 

Nyss jag slöt i mina armar ! 

Mer än allt jag henne älskar. * 
Hon mig lärt alt hämnd försaka. 
Vore förr min tro ej bunden, 

Henne valde jag till maka. 

En din fordna borg jag äger, 
Fjerran dold i tysta dalar. 

Der din dotter vill jag gömma 
Undan afund, Som förtalar. 

Hemligt henne jag besöker 5 
Sälla lefve vi tillsamman. 
Ungdoms-eld och ungdomskärlek 
Skänker hjertat ljuflig gamman. 

Från min faders famn da ryckte 
Den, jag moder bordt få kalla. 

Gif mig hennes sköna dotter! 

Hon skall snart försona alla. 


Digitized by Google 



• Vägra ej ! — Om blott jag vinkar , 
Strax försvinna dina dagar. 

O ! bevek din far , Hermosa ! 

^Uer du hans död beklagar. “ 

Som af bli^t från molnfri himmel 
Plötsligt tända «o häftig flamma , , 

Af hans ord mitt hjerta tändes : 

Brann till aska ined detsamma* 


Ögat stirrade på bålet, 

Utan tår att svalka flamman. 

Bröstet höjdt af täta suckar, 

Pressades af qyal tillsamman. 

Blicken skyddes. — Stormens brusniug 
Hördes vildt kring hjessan rasa — . 

Tills i svarta slöjan natten 
Svepte tanken, död al &sa. 
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XIII. 

,,Upp Ilermosa ! fallen skymmer. 
Rusta dig till flykten snar! 

Re’n för långa resan färdig 
Väntar blott på dig dm far. 

Mörkret, Hemlighetens moder, 
Gömmer oss i sitt förvar. 

Bäst i flykten svaghet finner 
Emot våldet sitt försvar.* c 

Stränge far ! din dotter skona , 

Xn till färden alltför svag ! 

Bland min barndoms blida minnen 
Låt mig dröja än en dag!^ 

„Dröjer du en dag, du blifver 
Skoningslöst förföljarns slaf; 

Och din oskulds ängel gråter 
På din tidigt öppna graf.“ * 

„Bannas ej ! — Du fåfängt söker 
Tända i mitt bröst din harm. 

Xnnu för Don Diego andas 
Kärlek i Hermosas barm.** 
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;>Fritt! »lut ögat till och blunda 
Sorglös på ett brå djup s rand! 

Lyssna ej till röst som kallar! 

Fatta icke räddarns hand! 

Vet dock! — Förr min arm skall stöta 
I ditt bröst en mordisk glaf; 

Häldre skall jag flyktig vanka, 

Ensam, »född blott af min staf ; 

•Ä® med lagn min dotter skida 
Famnad af den ovan» hand, 

Som. har mördat mina söner; 
fyjort mig fridlös i mitt' iand; 

Stött mig lömskt ur ädla kretsen, 

,Der jag förr den främste var; 

Kränkt mitt namn — min riddar-ära, 
Fordom strilande och klar. 

Nej, Hermosa! sista skenet 
Af försvunna tiders glans 
Näns du ej i dimmor hölja — 

Näns ej rifva minnets krans l u 

Sttim Var munnen; hjertat blödde- 
Bort ur hyddan jag mig ptal. ^ 
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Irrade i mörka natfen 
Sista gingen kring rir cUd.' 

Plötsligt 1 tycktes månen» Hickar 
Tränga genom löfvens hvalf, 

Och i backens klara "Vågor 
Milda strålen sakta skälf. 

, • ' l ; ' 

Vinden, suckaäodé i löfven 
Nattens helsning till mig bar — 

Ljuf, som bispar kJfei% t k fjerran ; 
Som .des* verkan undecbår. 

i . < 

Ack! mip .mtfders var den blicken. 
Afskedshelsning hon mig gaf. 

Hennes var dep rest* som smög sig 
Snck^nde ur gräsklädd gv et 

Af den angla-rösten lefver • 

An i hjertat genljud qvar ; ^ 

Stundom geqom qvalens mörker 
Lyser än den blicken klar. 
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Sköna land, aom sett mig (ödas! 
Mina Fäders land, farväl! 

Fast jag rycks ifrån ditt hjerta, 
Dröjer dock hos dig min själ. 

Vid din kust, som fjerrhn blånar, 
Tårfull afskedsblick jag fäst , 

* Medan skeppet långsamt gungar 
Bort mot Frankland sorgsen gäst. 

Vänligt böd du kustens foglar 
Följa seglaren till vägs ; 

SnaTt af deras sista helsning 
Örat lyssnande ej räcks. 

Skeppet gungar; seglen Svälla; 
Vinden andas frisk och lätt. 

Nu af land ej syns en strimma; 
Endast hafvets vida slätt. 

Öfver blanka vågen virkar 
Solen snällt sin gyllne väf, 
Glittrande, som hoppets framtid; 
Gungande, soifr vind i säf. 

I. 22. 
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Fort till yngling växer vinden — 
Nyss en yr och barnslig flägt — 
Svingar raskt i dans med böljan 5 
Röfrar hennes gyllne drägt. 

Köln i hennés veka bjerta 
Djupt sin minnesruna skär: 

Nästa ögonblick du skådar,, 

Åtgr sammangrodd hon är. 

Så förspred ock Äormeö mina 
B amdo ras-drömmars gyllne, . här j 
Så af djupa såren hjertat 
Snart blott svaga ärhen bät. 

Rent Ur minnet dock ej plånas 
Min förflutna, lefnåds färd» 

Fast med längtan hoppet ^ständigt 
Blickar, mot sin- framtids verld» 

Hvad jag lemnat , hjertat känner 
Ack! det glömmer icke läm 
Hvad jag vinner? — — fråga tiden! 
Endast han kan svara rätt. 
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XV. 


‘„Sy ns ej om mot himlen sväfva 
Bort i aftonrodnans blod?“ — - 
„Nej ett skepp , med spända segel , 
Skyllrar högt på hafvets flod. 

Se! det öfver böljan flyger, 

Som en hungrig gam till rof. 
Flyo! som blixten slingren kosan! 
Eller stalls vårt lif pl prof.“ 
Fåfängt! Re’n det var för nära; 
Jernklo sträcktes ut från bog; 
Vildt^det rusade mot bytet, 

I hvars bröst sin klo det slog. ^ 
Strax en väpnad hop med härskri 
Störtade till oss om bord. 

Beras svärd mer tydligt talte , 

An de oförstådda ord. 

• 

Ben svarta skara 

Basar , stormar och skriker: 

„Vi ingen spara — 

Vår lilla skara 

Ej för den stormen viker. 

Mod skyr ej fara. 

Bon Alvar en^ rustning påkladt 9 
Färdig att sin klinga pröfva; 
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Svängde dock med möda svärdet, 
Altfor tungt for gubbens böfva. 
'Honom bad Jag ömt sig skona; 

Men jag bad for öron döfva. 

Iläldre, an hans tända sinne, 

Jag ett lejons kunnat söfva. 

Raskt han svarte: „Nu mig lyster, 
Mina gamla krafter öfva; 

Innan nägon hetsig mordsven 
Hinner, lifvet från mig röfva. 

Hurtigt fram! när striden hotar, 

Är ej tid att längre töfva. 

Dö vi måste. Derför döden 
Ej kan modig man bedröfva/ 4 
Den svarta skara 9. s. v. 

Ofver däcket,' som en stormvind, 
Brusade den vilda skara. 

1 

På hvar spjutudd, på hvar slSrdsägg 
Blänkte hotfull dödens fara. 

Ingen drog sig fegt tillbaka; 

Ingen sökte lifvet spara. 

Hvarest striden gäste hetast. 

Der hvar kämpe ville vara. * 

Tätt som hagel föllo huggen ; 

Knappt man hantn att dem besvara. 
För hvart Jiugg ur öppnad källa 
Sprungo ådror röda , klara. 
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Bratt ett svärd; ej stod man rSdyill 
Strax man sträckte armar bara. 

Och med kraft sin ovan qväfde, 

I den senfullt starka snara. 

Den svarta skara o. s. v. 

Ej i sjelfva striden* hvimmel' 
Vek jag från min faders sida. 
Dödens hugg jag tänkte dela, 

Eller häldre.^ens&m Uda. 

Mina suckar ej förmådde 
Jernklädd skrigarhop forsprida* 
Qvinnotår är uddlöst v^p en, 

När med vildhet mänper strida. 
Snart jag hörde rundt omkring mig 
Sårade x dödskamp qvida. 

Blott pä afstånd från den gamle 
IJgran tycktes skonsam' bida. 

Icke länge i När med »fver 
Hon mot honom ock sågs skrida, 

I mjtt bröst jag redan kände 
Död med dubbel smärta svida. 

Den svarta skara o* s. y. 

Utan hejd nu kämpar trängde 
Eram, tills de den gamle funno* 
För ett enda väldigt svärdshugg 
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Gubbens krafter strax försvunno. 

Han till marken föll : nr såret; 

Strida bäckar häftigt numo. 

Framför jäg förtviflad knäföll , 

Förr’n de honom döda hunno; 

Bad för honom om försköning* 

Ögonen i tårar srnnmo. 

Tankarne, i vild förvirring, 

Redigt intet mer förnummo. 

För miu syn, likt spindlar, tocknen 
Sina gråa väfrar spunno r 
Tills med möda själ och sinne 
Sans och reda åtemumo. 1 
Den svarta skara o. *• t. 

7, Skona J Jörg \ u så röt en stämma — 
Slocknadt hopp hos mrg hon tände — 
Framsträckt sköld och svärd tUKka 
Vägen till den fallne stängde. 

,, Undan Hugol stjäl e; rofvet, 

Som d?n arm till mark ej fällde !“ — 
„Här mitt sväi ! a — och strax hiot hjelmen 
Högt hans tunga glafven skrällde. 

Jörg i blinken lyfte svärdet. 

Hugget 'jernsmidt harnesk sprängde. 

Under kampen Hugt> häftigt 
Honörn fram mot skeppsbbikl trängde. 
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Husch f err stöt ! ocb djnpt i hafret 
Sirad fiende han sänkte* * 

Högt alog ^böljan vpp , ochf blodsprähgdt 
Svallet segiaren bestänkte. 

DetpaVarta skara o. a* r. ' 

i :• .[l „ ' 

Undrande på detta* envig 1 
Mallöa skaran kring dem stodV 
Men att slika kämpkr skilja, 

Dertill hådé^mgen mod. 

Jörg försvann. Då hördea mnmmel 
Sdrla i 1 den bistra hop. 

Snart i fujl ^rvirrin^ höjdéi 
Oni hVarandra vilda röp : 

. ,,Död åt Hugo \ tc — „Hvem töra hota ?“ — » 
,,Utan skäl en Van dtf alog. a — 

„Våga ej till flickan nalkas \ u — ■’ 

„Dd hon skall! Hon dig bedrog. “ — 
„Frals mm dotter!** „Tyst för evigt, 

Dn soin vällde kämpens 'mord! “ — * 

»Bägge skyddar jaf. Tillbaka! 

Eller vraks du Öfver bord ! <c — 

Den svarta- skara o. s.* v. 

Blott ett ögonblick förafidde 
Hotet strömmens svallning hämma* 

Strida forsen, åter lösslä jjp t. 
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Fåfängt Hngo sökte dammad 
Gräsligt rytande, tom vilddjur, 

Mot sin höfdiog de sig Tända. 

Strax af månget spjut hans pansar 
Och hans sköld ses genomrända. 

Mot de vildas hugg förtviflad 
Sökte jag min far betacka. 

Döden väjde mig ; men honom 
Många svärd i täfling racka.^ , 

Sist föU Hugo. Änis fallet 
Mig beskyddade hans stämma; 

Och hans varma blod med rysning 
Kände jag mig öfversvämma. 

Den svarta skara o. s. v. 

Nu hvarl lifvets j^and var brustet 
Undauryckt .mitt sisu slöd ; 

Och i nattens mörka svepning 
Drömde jag mig sjeif som död 
Återväckt, jag såg ur hämndens 
Friska blodspfe ånger född. 

Dystert tigande omkring mig 
Skaran stod mot svärden stödd: 

Sag med grämelse sin höfding 
Hjeljfltte blöda vid mitt bröst: 
Tycktes för hans blod, till gengäld 
Af mig krafva Ujelp och tröst. 


yGoogle 



26 1 

Gråtande förband jag såren , 
Ur hvars djup hans lif förflöt. 
Detta band vid lifvet åter 
Oförmarkt iuilt lijerta knöt. 
Den svarta skara o. s. v. 
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XVI. 

„På stadens torg och gator sig menigheten flockar. 
En hvar med ifver skyndar, dit skådespelet lockar; 

Ty hem från fjerran länder, se’n många åf förgått , 
Nu like Wolfram vänder. Det ryktet spriddea Jbeådt. 

Han höga Herrar tjenat i örlig och i råd; 

Och ofta vann han ära för tapper hjeltedåd. 

Nu vill i ro hau njuta de länge sparda håfvor. 

Bland folk, hvars gunst han vunnit med furstligt del- 

to gåfvor. 

Till mötes skaror strömma ur alla portar ut. 

Så långt som ögat räcker ej syns den strömmens slut. 
På blomsterfältet sorlar han fram med brokigt hvimmel; 
Och solen skådar vänligt från klar och hög^lå frimmel. 

När först mot mörka skogen de kommande man 

«* 8 » 

Lopp hastigt fröjdebudet sntåt det långa tåg. 

Men glädjeropen flögo bevingade mot skyn. 

Då klart för allas ögon sig tedde pragtfull syn. 

Främst sågs den stolte Wolfram i rustning svalt 

som sot; 

I djupa blicken glödde den gömda eldens hot. 
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Sin stridshäst väldigt styrde den kämpe axelbred. 

Men stilla Tid hans sida hans tinga maka red. 

SI må aom fältets Ulja^ sl smärt sont flodens ro j 
Med »ilfVertyglar styrde hon gingarn hvit som mö. 
Igenom tupna slöjan man säg tvl ögon glimma, 

Så varmt söm solen bryter igenom glesnad 'di tama. 

Med guld och dyra stenar var manteln rikt belagd: 
Kring mjella halsen fastad -med spänne af smaragd, 

Han tätt kring barm och axlar med purpursvall sig göt, 
Som ner till späda medjan i lena vågor flöu 

Kring henne hopen trängdes ^ att fa en vänlig nick. 
Hvar hebning homhesvarte med bjygt , jtygfruligt skick. 
Bock fastan slyjaa mildrat de klara ögonS ljus y f 
Visst mångA ur den _ källan sig drack ett ljufUgt rus. 

/ 1 * J - ■ - • 

Af Renare dem följde en skara brokigt grann , 

Och folk fr In fjemn länder man skönjde deribland. 

-Sist iyra svarta kämpar med damascener-svärd , 

I blanka harnesk klädda, betäckte tigers farå* 

i Nyfikna htaekur tögo kxtng alla föremål — 

Ty sällan förr man skådat så mycken glans och prål —*■ 
Tills ändtlig tåget stannar framfor Herr Wolirams hus , 
Swn ligger znildt beetråladt i aftoorodnans ljus. 

T- 


Digitized by Google 



Mot gatan högrest gafvel det smala huset sträckor. 
Från porten upp till taket en rad af bilder räckej. 

I nisch med löfpryddt spetshvalf hrar helgonbild af sten 
Står med sftt martjrtecken, om Jmfvud’t glori^ sken. 

•' ** ' d ’ ■ v' r V '..fr* . 

Nu genom porten trader i praktfull fiö^trdssal , 

En ståtligt smyckad skara af gäster utan tal. ' 

På bord af rätter tyngda ses g^ne frukter pråla , 
Och vin med purpurfradga i blank^ b agrar s$åla. 

Dock än vid tröskeln dröjer en 11 efterlängtad gast; 
Den gästen beter glädje, och ban plär saknas mest* 
Men snart ur allas Ögon med yster blick han ser; 
Snart dykande ur vinet försåtligt skalken ler. f 

När vard<p hög b ‘förtälj er om sma äfrentyk* — 

JVäl många* den får pröfVä, som ingen fara skyr — - 
Med undran alla lyssna på sallsttnt sagfei; 

Och sorlet strax förstumma? uti den höga sal. 

Han vidt som sjöman ströfrat kring fjerran haf Qcåi 

kust j 

Som krigare han pröfVat den beta stridens' lus.t : ; . 

I solens sköna länder, vid palmväxt elfVestrand ; 

Bland mörka furuskogar, t vinterns-stelai Und* - 

*' • '■ ■ * * 

Den vill jag lycklig prisa ] som efter sådan far<3L 

Till he»aitnet återvänder , af många öden lärd. 
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Men tvefallt sall, då lyckligt han till sitt hemlands 

mark 

En herrlig blomma flyttat från söderns rosenpark. 

Allt för den sköna främling stod utvald plats 

tillreds 

JBland ädla frur och jungfrur — en färgrik blomster- 
^ krets. 

Djerft kring den hulda kretsen hvar yngling spanar 

glad; 

Då mön forstulet blickar till syenners stolta rad.** 

Så sjöng i högtidssalen en Mmnesinger gjjcL 
Från sångens kraft och vinets flöt eld i allas blod. 
Men ögat sjönk och kinden blef höljd af purpursky, 
Då ynglingsblickar smekte de skönas rosenhy» 

e- 

i,Väl sjunget) ropte Wolfram. Dm harpas klang är 

skön ! 

Och dig för alla höfves en ljuf och herrlig lön. 

Först laska dig med vinet; ty så är sångarsed. 

Och se’h af mina händer tag denna gyllne ked i (i . 

Vid dörren länge halfskymd en okänd främling stod» 
Xn dödsblekt var hans anlet , än purpurrödt som blod» 

L ^ 23. 

4 
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Pa Wolfram strängt lian häftat tia mörka hvaata blick. 
Nu hotande han talte, <orr’n han nr talen gick: 

„Val , Hugo! jag dig känner. Ej båtar har din 

s ' . list* 

I blodig röfvarskara jag tåg dig fakta si#t. 

Men vet att hämnden lurar vid orättfangna skatftn, 

fr 

Så visst tom dagen alltid i spåren följt af natten !“ 

Nu Tar han tnällt försvunnen ; så snällt som ta- 

ladt ordf 

I högljuddt sorl förflyger vid festens glada bord. 

Men uddhvass pil är ordet och bringar djupa sår, ' 
Fast oföfmärfct det träffar oth utan blodigt spår. 
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XVII. 

,,Hvar har du varit så länge , 
du Mäster Hugo båld? 

Du visst kring hafvet sväfvat, 
och öfvat rån och våld.“ N 

J vanten mig ej, men jag kommer hastigt. 

„Kring hafvet har jag sväfvat*, 
men icke öfvat våld. 

Den jast jag förde hemifrån, 
i främmand hamn jag sålt.“ 

J vanten mig ej, men jag komnier hastigt. 

* 

„Hvi har du ändrat drägien? 
den ar nu svart som jord. 

I dina mörka blickar 
jag läser endast mord. M 
J vanten mig ej, men jag kommer hastigt. 

„Jo, drägten har jag ändrat 
och klädt mig svart som jord; 

Ty den som var min bästa vän ( 
har stupat öfver bord. u 
J vanten mig ej, men jag kommer hastigt. 
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?J Hvi gömmer du högra handen? 
den fläckad är af hlod* 

Har du ej kunnat två den ren 
i hafvets salta flod? rt 

J vanten mig ej, men jag kommer hastigt* 

„Väl må jag gömma handen 
så fläckad utaf hlod, , 

Att ren den ej kan tvagas 
i hafvets salta flod. 

J vanten mig ej, men jag kommer hastigt. 

Ty månget skepp jag plundrat, 
och öfvat hlodig dåd. 

Den jag på hafvet mötte, ^ 
den rönte foga nåd. 

J vanten mig ej, men jag kommer hastigt. 

Och qvinnor har jag rofvat, 
och slagit män ihjel. 

Sällan gaf jag någon tid 
att frälsa sin själ.“ 

J vanten mig ej, men jag kommer hastigt. 

„Och har du qvinnor röfvat, 
och slagit män ihjel, 
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Och sällan gifVit någon tid 
att frälsa sin själ; 

J vänten mig ej, men jag kommer hastigt. 

Så skall du varda frxdlös 
allt uti stad och land* 

Och dig skall bödaln gripa 
med blodbefläckad hand. 

J vänten mig ej, men jag kommer hastigt. 

( 

Fly derför öfver hafret bor* 
till främmande kust! 

Dit mä : den förfölja dig, 
som äger mod pch lusu“ 

J vänten mi§r ej , men jag kommer hastigt. 

„Och skall jag vara fridlös 
allt uti stad och land; 

Väl mingen lär £8 blekna 
vid Mäster Hugos -namn/ 4 
J vänten mig ej, men jag kommer hastigt. 

Af vrede häftigt gaste 
det heta vikingsblod; 

Strax bland sina männer 
på svärtadt skepp han stod. 

J vänten mig ej, men jag kommer hastigt. 
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Sitt gods om bord han förde; 
dertill sitt unga vif. 

Ty henne bäst hått tmte; 
mer än sitt eget lif. 

J vanten mig e>, men jag kommer hastigt. 

Så löste han sin uiräke; 
den flög på håftett r}g£; 

Och med dess hvita vågor 
f han lekte stark och trygg. 

J vänte% mig ej, men jag kommer hastigt. 

Sågs då en snäcka skrida , 
han snarlig tog dén fatt. 

Ville hon sig frälsa, 
hon måste bjuda skatt. 

J vanten mig ej, men jag kommer hastigt. 

En dag han varsamt smög sig 
bland skär och holmar fram , 

Att söka skymda vägen 
till denna lugna hamn.. 

‘ J vänten mig ej, men jag kommer hastigt. 

Då talte Mäster Hugo ; 

„Här rede vi vårt bo l 
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Har ger hafvet näring , 
och skogen skygd och ro. 

J vanten mig ej , men jag kommer hastigt. 

Hit hittar endast ulfven 
ifrån den svarta skog. * 

Vill ovän tränga hit till oss, ' 
han lar få möda neg. 

J vanten mig ej, men jag kommer hastigt. 

Som blixt ur molnet bryter , 
så flyge vi till rån. u 
Ej vet man när vi komrate ; 
ej vet man hvar ifrån. “ 

J vanten mig ej, men jag kommer hastigt. 
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På stranden bygger Alkan 
sitt låga bo af tång. 

Der kläckas hennes ungar 
vid böljornas sång. 

J vanten mig sent, men jag kommer aldrig» 

När hon hör stormen nalkas 
på hafvets vida stråt; 

Flyger hon så ångestfull 
kring bo’t med klagolåt. 

J vanten mig sent, men jag kommer aldtfg. 

Hon räds %tt stranden drånkes 
af hafvets höga svall; 

Att böljan hennes ungar 
i djupet rifva skall. 

J vanten mig sent, men jag kommer aldrig. 

Så jag af ängslan trugas, 
n£f dagen från mig flyr. 

Ny den ängslan vaknar, 

nar morgonsolen gryr. - 

J vanten mig sent, men jag kommer aldrig. 


Digitized by Google 



a; 3 

« 

Jag räds au krigets örnar 
må spana npp vårt bo; 1 

Sloka allt dess byte, 
ock fylla det med blod. 

J vanten mig sent, men jag kommer aldrig." 

En flyktig tröst ger våren, 
som nu i dal och höjd 
Tusenstämmigt sjnngefr 
om lifvets morgonfröjd. 

J vanten mig sent, men jag kominer aldrig. 

Den glada gossen leker 
på blommig grästapet. 

Fast kär man honom håller, 
han flyr då* minst man vet. 

J vänten mig sent, men jag kommer aldrig. 

Se’n kommer vingad sommar^ 
den yngling varm om kind, 

Flygande mot norden 
på sunnans rosenvind. 

J vanten mig sent, men jag kommer aldrig. 

En främling hit han länder 
ifrån mitt barndomsland , . 
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Och stsör omkring sig blommor, 
med full och gifmild hand. 

J vanten mig sent, men jag kommer aldrig. 

Dock han ej eller dröjer, 
men flyger snällt sin kos. 

1 flygten tar han med sig 
både lilja och ros. 

J vanten mig sent, men jag kommer aldrig. 


Och foglame han samlar 
kring skär och sjöastrand, 

Att följa sig på tåget 
tillbaks till solens land. 

J vanten mig sent, men jag kommer aldrig. 

Jag gärna ville följa 
allt på det långa tåg, 

Och kyla hjertats längtan 
i luftens svala våg. 

J vanten mig sent, men jag kommer aldrig. 

Men ack! mig har man fängslat; 
min vinge bunden är. 

Hur häftigt bort jag längtar, 
jag måste stanna här. 

J vanten mig sent ; men jag kommer aldrig. 
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I höstregn får jag simma % 
kring svallande sjö. 

Sedan 01 r jag frysa nog 
bland vinterns is och snö. 

J vanten mig sent, men kommer aldrig. 

Ej får jag mar besöka 
min barndoms stilla dal; 

Ber dag är alltid klar och varm, 
och natten blid och sval. 

J vanten mig sent , men jag :kommer aldrig. 


Farväl, j ljufva nejder, 
der %st min sol rann opp ! 

Qvar hos er jag lemnat 
mitt h jer ta och mitt hopp. 

J vanten mig sent, men jag kommer aldrig. 

Farväl, du gröna kulle, 
der moder aofver sött! 

Hermosa får ej hvila 

hos dig, när hon blir trölt. 

J vanten mig sent, men jag kommer aldrig. 

Farväl ock du, som svekfullt 
mig arma tjusat har ! 
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Den tagg, mitt hjerta sårat , 
jag känner evigt qvar« 

J Tanten sent, men jag kommer aldrig* 

För^n dödens kalla pilar 
igenomtrangt mitt bröst, 

Ej mitt (jralda hjerta får 
mot sina plågor tröst. 

J Tanten mig sent, men jag kommer aldrig. 

Han löser mina vingar, 
och glad jag lyfter dem: 

Då fri sig själen svingar 
tillbaka till sitt hem. 

J vanten mig sent, men jag kommer aldrig . 
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VI. Kapitlet. 

Befrielsen. 


Friiheet ar thet betzsta thing 
Ther sökias kan all werlden omkring, 
Then friiheet kan wel bara* 

Wilt tw wara tik sieifiuer hull, 

Tw älska friiheet meer än. gul!*} 

Thy friiheet folgher ära. 

Biskop Thomas *). 

J u mera Thords sår belädes , desto otåligare 
längtade han elter friheten* Dock väntade han 


) Denna stroph är hämtad ur en hittills otryckt 
„S I n g o m F r i h et e n“ , h vilken hel och hållen — 
tillika med ett par andra af samme Förfl «■— lärer 
hlifra intagen i den snart utkommande 2 :dra delen 
af Scriptores Berum Suecicarum Medii Åevi. Det här 
bibehållna stafningssättet påminner om originaletB 
ålder. Thomas var Biskop i Strengnäs åren 
1 43 o— 45 j och denna hans frisinuiga sång kan 
. !•* 24. 
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ännu alltjämnt förgafves, att få höra af kin ut- 
skickade. Väl är det sannt, att hans väktare 
unnade honom inånga friheter-, men det åter- 
stod ändå alltid tillräckligt tvång, att öfverty- 
ga honom om sin fångenskap , och hans tvung- 
na overksamhet var, både för hans lynne och 
Önskningar , odräglig. Mestadels bevakades han 
af Gerdt, som, då han var vid vänligt lynne, 
bäst passade för honom till sällskap. Men det- 
ta inträffade olyckligtvis sällan nog; ty bast som 
han visade en sprittande glädje, blef han på 
engång mulen och nedslagen. Detta berodde 
så Btet af yttre händelser, att Thord, efter åt- 
skilliga fåfänga försök att utfråga eller utgrun- 
da anledningen, slutligen måste tillstå, att den 
var honom alldeles obegriplig. Läsaren torde 
redan ha gissat att Donna Hermosa på Gerdfs 
lynne hade ett mägtigt inflytande, och, om så 
är, har han gissat rätt Thord der emot, 50111 
än hade ringa erfarenhet af verlden och som 
icke kunde tänka sig möjligheten, att brinna, 


tjena till* ett bevis, att ljusa och ädla begrepp 
om frihet kunde hysas och predikas af en Katholsk 
Prelat under sjellva Medeltiden, — en tid då, en- 
ligt mångens föreställning, idel hierarchi och ob- 
scurantism skall varit rådande. 
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for en finnans hustru, afviste alla inom sig 
uppstigande frågor med den tanken, att han 
var tysk och att detta förmodligen var ett 
tyskt lynne. Det var Hkväl ännu en annan mäg- 
tig orsak, som oroade Gerdt, nämligen önskan att 
bli skiljd från sitt närvarande sällskap, och kom- 
ma i ädlare lefnadsförhållanden. Bägge orsa- 
kerna förf nade brägte honom ofta i djupa grubb- 
lerier, som dödade hans glädtighet och fang-* 
siade hans fria mod. 

Ofta hade det fallit Gerdt in , att han bor- 
d$ förtrolig åt Thord, för att framdeles ge- 
nom hans bistånd Öppna sig en ny bana; ja 
stundom hadtf till och med -den tanken hos ho- 
nom uppstigit, att ban borde lösa fångens bo- 
jor, och i förening med honom vända detta 
ohyggliga näste ryggen. Hade han gissat, att 
Thord inom sig hvalfde samma plan, så hade 
sakenSfenärt Varit både afgjord och verkställd. 
Men Donna Hermosas gränslösa vänlighet och 
fortroende för främlingen inkastade litet emel-* 
lanåt i hans sinne frön till misstroende, utan 
att han tydligt kunde gira sig reda derföre,* 
samt Väckte hos hönom en afvighet, som han 
ej utan ansträngning förmådde kufva. Så drogs 
hans själ convulsiviskt af motsatta dunkla mag- 
ter, utan att han ägde kraft att hel och hållen 
* 
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öfverlemna sig åt någondera \ ännu mindre att 
helt fri taga ett beslut 

Gerdt var ai natnren öppenbjertig y men 
itet förhållande, hvari han stod pfl sina~lpinH 
rater, hvilka ansågo* honom för en narr och 
drömmare och alltid belogo hans ord ochhand- 
lingar, nar han sjelf tyckte sig vara otadlig , 
hade vanjt honom att sky all fortroli^het. Pan 
ilande likväl ett innerligt behof, att öppna sitt 
hjerta för någon, som kunde känna med ho- 
nom, eller som åtminstone icke gäckades med 
hans hästa föresatser* Thords ärliga utseende 
Ipde strax vid första anblicken behagat honom 
och väckt förtroende. Han tyckte sig känna / 
att denne skulle förstå och understöda det goda, 
som rörde sig inom honom. Visserligen hade 
ödet ställt dem på olika höjd i samhället, och 
detta uppreste då redan en hög skiljemur deip 
emellan. Men de behöfde nu skiftevi^ivar- 
andras bistånd , och ynglingens första uppflam- 
mande känsla slår också lätt öfver den kalla 
^beräkningens gräns. Han tviflade deriere all- 
deles icke på Thorcjg villfarighet, endast han 
sjelf kunde komma derhän, att göra det för- 
sta steget 

En dag då han blifvk p£ det högsta upp- 
retad öfver skändligheter, som de andra säl~ 


vr 
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hegätfc t öch som Ban . ej förmått /afstyra , 
tänkte fen anvarsamfeare än 4iSgonsin gå^ en 
skfemessa frän bandet y oeh ett beslut . var nä- 
ra att komma tfll mognad inom honom. fen 
Både så mycket mera feHrvit bevekt dertifesöm 
hela dagen svarmat omkring me# I^udte 
g^/uian ätt besöka Donna Hermosa^ hvipcen 
äéremot vfsathonom sjfclf mycken fr^ntlTgbét 
oéh derigenom irigifyit tohöni det^adaAe^mod^. 
samt^illika, då han talade om sina kamraters 
log , feklägat Bonom och sagt att haft förti ente 
0.' Maltre löé. Desså ord rfede Bati ej fåtit 
t '$& Äälkbei^et , * utan har deni héia • dagerr 
ftfcgät i ‘siha^tankar , * hvilka endäst vbro J sy$fcel- 
iatta thedsätteC att åstadkbmmé fcäftfc fefr&lsex 
Hanhatfe sédnäre på 'dägéu fÄ-enat' '4ig infed 
Thordoéfe kådiger, IrriHca 1 bägge ' vbrb 1 i : den 
*:gkdaåte, j it histigarste sffcnésstfeningb fe liade^ 


nog att tanka på -sina egnai upptog er f s& att de 
éKsmtei öglade* på hons grubblande utseetoöfe, 
éhurn httnfoljde dénfc Jåaöm en mfek 4 $l§Bggji. 
Slutligen, då Ludiger skilde sig från tfbför b^ 
åfrerfemnade Thord åt* hans bevakningyfdrde 
han hoftom t*er täl hafssttanden , för attf vWä 
så långt irån de öiriga, som han möjligtvis kun^ 
de tilltro sig. De gingo der. länge i altonsvat- 
kan fram oeh tillbaka’, fttan : att Gerdt kunde 
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finna, en tjenlig öfyergångtill sitt ämne, ehnrtt 
mycket lian ängslade si^ att utfinika^en sådaiij 
Ändtligen grep tan sig likväl, med allvar an, 
och Började med ungdomlig värma tala om sina 
första j yjd tfapmande, fijj&oppningar» samt öfver- 
gick 4enfrån till eq rörande klagan , d£ han 
skildrade, htira ingen enda af dem blifvit upp- 
fylld. jfäns Ijjer ta . på tungan och hans vjg- 

^gaste jbenil^et var nära, att, flyga öfvér ,„tän- 
dernäp stängsel, “ Qlyp^ligtvis kände Xhojpd 

jjpnom fcfte nog }i för att låta; hans 8jndan<Je 
kä)9fl^ : oj»ehindrit^i svalla ötver , tills den sjejf- 
man 'saktad? sig och åter flöt lugnflioni sina 
bräddar, flan fpr^od ej, ^att förtroendet är c*a 

kän/lig blomma, sym yiljigk ppgnar sig fpr bli t 

da.,acdatrå|Br , värmande ^Båfgferfc: 
den;; n»e»r d§rempt kJWPäfl^gt frfBlfeWP:*»* 
Wad ifa.ém kjrl»irif..rs«9^o|»«» « 
deri vill ^trangm 'Bmnd blef s^^vid Gerdt* 
första ord uppmärksam oéh han* dettqgpnd? 
vaiu^prigtigt, l|en baniWej itde»,;exalte T 

Q/föftt*. och lava# 
ord, sombftB sade, ftiplepm derföre de^ k^lt 
ofih frånsj&aude, Jn tm fcr taau g^nom fe^gpr^ 
^9$fe r vänliga mm o&diga lillhud örn b j«Jp, sök- 
te påskynda hemlighetens meddelande, och der- 
töre ofta föll Gerdt i talet, desto naer försenar 

* * 
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de han det och afkylde han# ilv$r^*$et. lpa% 

§ lynne, bvari. han förut 
ganska illa till den andras .fiijjgtjdlysa. ajlyfir, 
och då han slutligen nog hård t;. yidrprde <fe 
finaste, förhållanden , samt fritt ajdur^aöf båffe 
öfver Hermosa, Hugo, Gerdt pch sig sjelf, var 
det förbi med, förtroendet och iortprnelsen 
trädde i stället , Gerdt blef förs^åordig y tyst- 
nade sedan alldeles och upplågad|P6lu|lig|p af' 
harm. Alla försök, att återbringa def aibrufc- 
na samtalet i gång, voro Qeb retade 

honom endast mera. Tvedpgtyn hade redan 
börjat ffäjta det fina fiand, som böli på att för- 
ena tvänne i arten beslägtade sinnen , och det 
behövdes bfott en ringa kraft , att for alltid af- 
dita det 

8£ mycket mera växte deremot Donna Herr 
mosa# ; förtroende till Thnrd med hvm* ^ag. ** 
Hans verkligen, barnsliga oförfarenket i näfttan 
sila stycken , utom de som tillhörde en ridda- 
res pligter e c h färdigheter , gff lienne^; den 
»mångberesta : ogh ipångförfarna^ snaii : ett>stort 
välde. Qfteé fc honom som ljkyäl nöjet gjorde 
omärkligt. Ty då han vsr |liQs hen***, tiUfriiU- 
ställde fion hans nyfikenhet och. vettgirighet 4 
med ständigt nya berättelser, och tjtiste hans 
oron_geaow sång och spel, Så, att hyi ofta all- 
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dieles' glÖiScle sittlägé, Det föreföll honörti stun- 
dom ^jiélf öbfegfijpÖgt,' ' nkr 1 håii 1 fefiferåt^täiikttf 
dérpå ,' htö* batfGgefaom Sådana sthlUakér kundd 
så låta sig hänföras/ aiida^tHi af t halfya dagar 
vata Jhigti och overksam/ då han aldrig förr 
under hela sin fefnad kunde påminna sig hafi 
*^a tillbragt så 13ng“ tid, utan att hafva händte- 
rat vapen eller tumlat om på en modig hasV. 
Men^oftä kommo likväl icke tankar af sådaii 
art på tiöhorn ; ty afttingen lémnadé hån sig 
sorglöst' åf det närvkrafide intrycket , eHerocfc- 
så lefde händr ömmande i arxJra nejder. 1 
Det enda, åom sturidom åggadk bans^ef^ 
tertanka, var Donna Herrtfosaä noga kärtrredotri 
af de betydligaste pptsonerå ‘och sfälgteTs 
hållanden inom hans fädernesland. Han nfåstd 
v “dfta tföstä for sig sjeff, att hon käridé tÖlstån— * 
dek långt båttre än hran. 4 Särdeles ofta tedääh 
hon om Junker' Gerhard Schnackenburg, säsoÄ 
en högst betydande person, oéfc söm höHe de 
Vigtiga8té poKtbska trådar i åinåf händer. 
deträttelirert 1 attflhan bodde nära i grannskapet, 
uppfystle^ honom rtågöt om läget 1 ab det 
kvarest tern im befann sig; öcb underrätt - 
telsen att Alf och Hugo hade afrest tHl honom, 
h vilket han i förbigående hÖidönämnas* gjor- 
de denna person för honom fruktansvärde Do»- 
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na Hermosa hade fler än en gäng lltit honom 
$rstå, att han borde förena sig med de främmanr 
de, i landet bosatta riddarne, emedan han en- 
dast på detta sätt kunde försäkra aig om en 
betydligare inflytelse. Men han afslog det all* 
tid med höghet, stundom också med skämt* 

Dock hade han så mycken klokhet , att han 
sökte qvarhålla eller leda Hermosa på detta 
imiie, hvarigenom han trodde sig kunna af- 
locka henne vigtiga upplysningar. Detta miss- 
lyckades läng e, emedan bana ärlighet hindrade 
honom, att hyckla en böjelse för detta parti, 
hvilket var honom i innersta själen vidrigt. 

Men händelsen förde honom dock slutligen till , 
en närmare kännedom. Han gäckades engång* 
med Donna Hermosa öfver hetmes hemlighets- *' 
fulla sätt att meddela sin vishet, och öfver hen* 
nes qvinnliga räddhoga, som gjorde ätt hon r 
sjelf trodde, och äfven ville, låta honom tro , 
att ett litet vass-strå vore ett träd. Denna fö- 
rebråelse retade henne och sårade hennes få- 
finga. 

,/Trotsa icke faran, Don Tordo’, fastän ni 
ej ser henne! utbrast. D. Hermosa med stor häf- 
tighet både i röst och åtbörder. Hon är stor 
och förfärlig, och står er öfver hufvudet. Jag 
känner henne, och ryser för ert öde. Tr<wr 
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ni det är bara for rosskull , som Konungen 
lin samlat de förnämsta af sina trogna vän^ 
ner till Junker Scbnaekenburgs gård? Trör ni 
att det är för rosskull, som Hugo och Att 
Grenerot rest dit? Tror ni att landets väldiga, 
som förringa kungens magt, ej skola träffas 
af hans krossande hand? Timman nalkas till 
utbrottet Ni måste räddas. Jag vill rädda 
ér emot er vilja, ©m ej annat hjelper. Men 
då får ni ej så stftrt komma lös, för att blindt 
kasfa er in i forderfvet 4 * Hon fastade dervid 
på honom ett par brinnande ögon, hvilkaa 
sken han ej kunde uthärda. Han teg derfö- 
re ett parsecunder, men svarade sedan stadigt : 
51 „För det priset skulle jag ej önska att räd- 
das, äfven om -faran vore så stor, som ni 
Donna Herm osa föreställer er. Jag har ju in-* 
tet gjort någon emot Hvem skulle då väl 
vilja göra mig ondt 1“ 

„Många, svarade hon med ännu ej stillad 
Sinnesrörelse. När' svallet släpps los, så väjer 
det ingenting som kommer i vägen. Fiender 
har ni, det har jag nog hört af Hugo, och 
han sjeH kan icke räknas bland edra vantier. 
Tänk icke |>å, att sluta er till edra landsmän. 
Hvad 1 förslår deras förenade magt mot konun- 
gens?. Och detta fattiga land kan omöjligt mot- 
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sta de mägtiga furstar och . välbeväpnade 
ror,' sam skola skynda ifrån Tyskland konun- 
gen till hjelp* så snart han kallar på dem. I 
synnerhet är det omöjligt nu, då det inoip 
sig är försvagad! af tvedrägt* afund och för- 
tryck.^ 7 

„Ni tror oss vara svaga och . hjelpjösa, 
svarade Tbord. Men kom ihog*. örnen, som 
anföll sjödjuret i dess egiet hem. Mins ni. 
Donna, hur det gick medf J^onom?^ 
v, „Huru, Dqn Tordo? Tror ni väl jag nå- 
gonsin kan glömma hans ångestskri, som skar 
mig igenom bröstet? Men jag hopfaller hos 
er vid Gud , att undvika faran : Måtte den he- 
liga Jago upplysa ert blinda förstånd och be- 
veka ert halsstarriga sinne! Jag längtar efter 
den förestående förändringen, emedan mitt en- 
da hopp hvilar derpå. Men min glätöje der- 
öfver blir ringa, om jag ej tillika kan hoppas 
att få råka er, och det i värdigare omgifning, 
än den ni nu sett mig uti." 

„Hvad menarni de^uied Donna?" fråga- 
de Thord nygirigt. 

*Tror ni väl, svarade hon, ätt Hugo skulle 
kasta sig in i dessa yidlöftigheter, utan hopp 
att draga vinst deraf? Tror ni, att detta far- 
lig* kringsväfvande på hafvet är så angenämt 
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och hederligt , att han ej skulle Önska ett be- 
qvämligare och mera anseddt lif ? Nej i Stock- 
holm akall jag återse er, utan att behöfva bly- 
gas. Och då glömmer ni ju* ätt ni varit vår 
fånge ? a tilläde hon med en bevekande röst 
och en blick, hvarur hennes själ ändå varma- 
re talade. 

Thord ämnade svara, men blef afbruten 
igenom Iaidigers ankomst, i hvars närvaro ett 
sådant samtal ej kunde fortsättas. Genom de*- 
upplysningar bragtes han i Större oro än 
förut, och fann sin belägenhet alldeles odräg- 
lig. Att bunden åse huru fiender plundra ens 
egendom, utan att få försöka motstånd , måste 
*vaTa étt olidligt qvaL Och Thord kände nu 
något dylikt. Det enda tidsfördrif, som stund- 
tals kunde afleda sådana tankar^ var åskådan- 
det, och, sedan han tillfrisknade, deltagandet i 
lagets regelbundna Vapenofningar. Gärna skul- 
le han hafvå medföljt på dé utfärder, som nä- 
stan' dagligen gjordes för att jaga eller fiska. 
Men detta hade Hugo uttryckligen förbjudit 
Således måste hela hans sysselsättning inskrän- 
ka sig inom den trånga rymd, som lägre* intog. 
Och der kunde endast Vapenöfningar anställas. 
I pilskjutning öfverträffades hån af flere sällar; 
i lanskastning endast af Ludiger, hvars skick- 
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lighefvar beundransvärd. Men hans egen fär- 
dighet , understödd af en ovanlig styrka, ver- 
kade så mycket på dessa vilda sinnen, för 
hvilka kroppsliga egenskaper voro de högsta, 
&tt de alltid visade honom en särdeles agtning ? 
ja till och ined en slags tillgifvenhet. Han 
skämtade stundom med dem , när han var vid 
gödt lynne, ochberomde mer än en gång den, 
som imder pfningarne visat den utmärktaste 
skicklighet, samt lofvade honom den hedern, 
att han skulle nedstöta honom sjelf med egen 
band, här han engång företog sig att göra än- 
de på detta näste. Dessa löften ansågo de soni 
ttt godt skämt; men då de högt värderade 
hans loford , var den som fick ett sådant löfte 
ganska stolt deröfVer och berömde högligén 
den lustiga junkerns infall. 

Från dessa strängt foreskrifna öfningar 
började • Gérdt eftefhahd att afhålla sig, ehu- 
ru hans allvarsamma mästare flitigt manade hd- 
hom och afven hotade honom med näpst. 
Likaledes undanhöll hart sig , så ofta hän kun- 
de, från Thords Bevakande, och lemnade det- 
ta besvär nästan helt ' och hållet åt Liidiger, 
isyrtnerhet när* det var frågan aft besöka Dön- 
ha Hermosa. Han blef dagligen merå tystlå- 
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ten ocli tvär; var. tals t for sig sjelf, oct strök 
stundom hela nätterna omkring i lägret, utan 
att söka hvila. Ansigtet förlorade färgen och 
ögonen sin glans. De sväfvade ovissa omkring, 
oct fastade sig sällan vid något iöremåL Till* 
talades han af någon , så blef han b}ek> som ett 
lik, stammade några otydliga ord och afbröt 
samtalet, så snart han kunde. . Lhdiger var 
för lättsinnig, att bekymra sig om njigot annat, 
än det som fordrade en rask och kraftig åt- 
gärd. Han märkte också icke i början sin foster- 
sons förändring, eller låtsade icke se den; 
men slutligen måste han bli den varse, antin- 
gen han ville eller icke. Då blef det också 
med detsamma nödvändigt, att efterforska or- 
saken. Men Gerdt hade aldrig förut rigtigt tålt 
honom; långt mindre kunde han nu förtro sig 
åt honom. Ooh derföré blef Jaidiger ständigt 
lika ( klok, om hvad som egentljgen vållde 
honom. 

„Hvad är det åt dig, Gerdt? frågade han 
en dag, då de voro för sig sjelfva. Du ser 
ju ut som en flicka, som Uoigtar att få gifta 
sig , eller som en karl , som ledsnat vid den 
liär verlden och vill ge sig i kloster, hitet 
äter du; intet dricker du; och intet sofver da 
eller. Hvart skall det i längden ta vägen ?“ 
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„Hvart det tar vågen, svarade Gerdt, det 
vet jag inte. Tills det blir slut, gissar jag.** 
r „Tills det blir slut? upprepade Liidiger 
med Mgande röst. Hvad skall bli slut?** 

„Sade*jag det? svarade Gerdt. Så men- 
te jag inte. Med endera var min mening.** 

’ „Dét der begriper jag allsinte , inföll Lii? 
diger med häftighet. Det har kommit något 
smålk i skallen på dig , så att du inte kan tan- 
ka rent Mer förstå. Här måste någon läkar- 
hjelp komma , som rensar ut det onda. Jag 
får löf att fråga Donna Hermosa. Hon plär 
förstå sig på allahanda. Kanske kan hon också 
bota dig.** 

„Néj gör inte det, invände Gerdt med 
bitterhet. Hon hvarken kan eller vill bota 
mig. Mitt onda ligger i luften på det bär för- 
bannade stället. Skicka mig ut i vida verl- 
den på försök. Det torde bjelpa. Eller ändå 
vigare: Ränn en lans igenom bröstet på mig! 
Det hjelper säkert.** 

„A.hå! tycker du om den boten? sade 
Ludiger skrattande. Passa då på vid nästa lä- 
genhet till slagsmål, så kan det nOg gå för 
sig. Vid din ålder är jag säker att ingen vill 
dö, om han kan försvara lifvet. Men under- 
ligg ä? det icke om man blir utledsen och 
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trött , när man nödgas så här ledig. Det 
är just det jag länge; tänkt. Jag skall väl la- 
ga att jag hittar gå något allvarsamt göra j som 
kan sätta stål i dig och lyfta upp ditt hufvud, 
hvilket nu alldeles slokar och snart hänger ner 
på axlarne. a - 

Dermed trodde sig Liidiger ha full reda 
på saken och gick ut sjungande, fitej.fttt ta* 
aöka vakterna. 

Äfven Thord hade bemärka deu fewt 
dring , som föregått och dagligen föregick hos 
hans unga väktare. Ehuru Gerdts i sigsjelf 
melaneholiska och föga meddelande ty»»® ick * 
särdeles passade, till att snart insmyga honoi^ 
i någons gunst, hyste dock Thord iöt honom, 
ifrån första stunden han såg lipnpm, eft lifr 
ligt deltagande, hvilket ej aftagit i samma 
xnon, som den förres vänlighet Om så va- 
rit, skulle efter någon tid föga deraf återstått 
Ty i sjelfva verket visade Gerdt allt mera 
sällan några sådana prof af tjenstfärdighet och 
välvilja y. som i första dagarna af fångens vi- 
ftande inom lägret, då han gjorde sig ett sär<- 
deles nöje att lindra hans tvång och skaffa ho<* 
nom omvexlande tidsfördrif Tvärtom tyckr 
tes han nu ofta med ovilja unna honom _uår 
^ot, soxn denne visade sig önska* och var ialt- 
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mänhet tvär och bitter. Stundom frambröt 
dock, sedan han med flit tycktes hafva gjort' 
fången någon förargelse, hans bättre vilji. på 
ett omisskänneligt satt, så att Thord nödvän* 
digt måste märka . det Han sökte nämligen , 
liksom tifl ersättning for sm visade hårdhet, 
skaffa honom någon frihet eller Sysselsättning, 
som ban visste behaga honom. Men ofta va** 
han också ihärdig i sin ovanlighet , och dåf 
Thord blef uppretad och förebrådde honom 
det] så svarade han bara att han handlade 
efter föreskrift Ej sällan ertappades han af 
Thord, då han betraktade honom uppmärksamt 
och, $om han tyckte, med en särdeles rörelse. 
Me n så snart han märkte sig vara upptäckt,' 
drog han blicken med skygghet och ett nt- 
tryck af harm tSlbaka. 

Ett intryck, som Gerdf engång fått, bar 
han länge inom sig, utan att låta märka det 
minsta. Det sår Thord ovetande och alldeles 
mot sin vilja bibringat honom , då han ämnade 
for honom öppna sitt sinne, hade såledés i 
hemlighet bulnat och frätit omkring sig. Ef- 
terhand förtärde det hjertats ädlare känslor, 
och hatet frodades- och växte i deras ställe. 
Närmaste anledningen var den, att han bos 
Donna Hermosa såg sig helt och hSUet förr 
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dunklad och nn^aiwkymcj den foi^ipa lräm- 
lingen. Detta blef småningom klart lör honom,* 
och i samma mon blef han också mera be-; 
kant med sina 1 egna önskningar. D. H^rmo- 
sa hade aldrig typpn^itra^ hana käriefc,, ehwm 
hqp, iftr den ^nja xigtigt yisajte, ^ de?.> 
Men, hen bad® dock" ej med misshag: e$tt, .gtt, 
hennes skönhet upptände ett manligt hjerta. 
Hon ansåg denna eld r fpr ; snart ofv£rg&ende ,• 
och tänkte derfore icke strax derpå. ,Mto ju 
mera Gerd t fick vara omkring henne, dess far-b 
Jagare blef branden,' och slog rigtigt ni i låga,, 
när ingen vänlig blick nu mera trallade honom. 
De glänsande bilder, som ungdomens skapande 
eld hade uppdrifvit i lians pbaptasi, sprungo 
vid, nogare betraktande söpder så&om färgadfe 
vattenbubblor. Han såg tydligt, att ha p icke 
var, älskad, att han intet hopp hade; Men 
denna insigt, i stället för att qyäfva hans kär-» 
lek, gaf den en ny kraft, och hans sårade 
högmod gjorde den förstörande. Han . sköt i 
sina tankar skulden på Tbord, af hyilken han 
såg. sig undanträngd. Mot bpnom ensam vände 
sig hana hat Hans sjjäl va? for mycket om- 
töcknad, fpr att kunn# »märka Thords lugna 
och paMiopsJösa sinn^sföriatUiing. Han tänkte 
sig i, honom blott dep lycklige medtäflaren j ana- 
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dft icke att bara lrjertalefdé i . init andra hej^ 
der, och här var alldeles utan skuld. Hän : 
hade också för Knge lefivat bland moraliskt 
oreia menaiskor, så att hans själ redan blMVitf 
något smittad. Han förrettäSde sig derföre i&i 
ke, att Thérd ’ var alltför ren och adel) att én£ 
tänka på, mjckét miidre att kuritta -léinnä sig 
åt en annan passion, än den hjertat födt och 
samvetet gillat Fördenskull föreföll honom 
Thorda välvilliga deltagande för han» olyckliga 
tillstånd såsom ett. hyckleri, och gjorde honom 1 
blott ntera af vig; och hätsk emöt honom. I 
Under rina ensliga vandringar, då furtvif^ 
lan nekade ht) nom ro, hvälfde han inom' sig 
de svartaste anslag , än emot den oskyldiga mert 
blindt hatadö fången , än också emot sig sjelf 
Han hade redan hunnit så långt, att han un-i 
der dylika ><mörka stunder gjorde sig förtrolig 
med de gräsliga rådgjfvare, hvilka, sofvande i 
själens doldaste. vinklar, vakna och erbjuda sin 
tjenst, när menniskan vänder sig från ljuset till 
mörkret Till något säkert beslut kunde han 
likväl jclpe så sjnart komma. Ännu talade i har» 
inre ea mägtig röst , som ljöd Öfver dessa för- 
derfvets h viskande Ijenste-andar, och dref dem 
tillbaka i sina gömställen, bfen de kände sin 
förmåga och kontrao oftare med förnyade kraf- 
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ter tillbaki |. ; kamf bkfro i samma mön svårare 
att afvisa. 

En dag hådeThord haft sin vanliga tvist 
med Panna Hennosm, sem, utan att tröttas at 
hans nekande, beständigt sökte bevisa honom 
nödvändigheten att förena sig med dfe tyska 
riddarne# parti i r landet Han kade med allvar 
å sin sida sökt Öfvertyga henne, huru liten ia» 
ren var för de inhemska, och att de förhopp- 
ningar hon byggt på framgången af desså ah4 
läggningar, som nu Vore å baae, saknade att 
fest grund. När han såg hennes mod 1 äéräf 
nedslås, erbjöd han sig åter, att befria henne 
ifrån sina ovärdiga band och besvor henne 
vid alh heligt att lyssna d ertill ; samt påminde 
henne om sin ädla härkomst, om sina närmaste 
blodsförvandter, som väl i lifvet Varit olyck- 
Hga, men dött på ett ädelt sätt Detta verka- 
de häftigt 1 öivermåttet af sin blygsel och 
smärta brast hon i häftig gråt, kastade med- 
vetslös armarne omkring honom och tryckte 
ansigtet till hans bröst , upplöst i tårar. I det- 
samma steg Gerdt, som af sin herrskarinna i 
något ärende varit bortskickad, åter in i rum- 
met, stannade stel som en stenbild och med 
ptirrande Ögon vid dörren, utan att kunna ytt- 
ra ett ord. , Han såg blott hennes gränslösa 
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öfverlåtande , utan att märka Thords förlägrta 
utseende, h vilket väl uttryckte medlidande,* 
men tillika ett tydligt missnöje. Så fort han 
sansat sig rusade han åter ut, och blef hela 
den dagen ej mera synlig. Vredem första in- 
stinctlika beslut var, att Thord skulle dö. Och 
när han fick något mera reda på sina tankar 
stod detta beslut ännu fast, och han vacklade 
blott i anseende till det sätt, h varpå mordet 
skulle verkställas* . 

Men lika aå oskyldigt, som Thord hadé 
ådragit sig Gerdts hat , lika si ovetande hade 
han * emedlettid äfven vunnit tudigers tiUgife- 
venheb Så ofta denne såg honom, — • och det 
blef oftare i sam ma mon, som Gerdt drog sig 
ilrån hans bevakning — * vände sig hans tarh- 
kar, utan att han visste h vårföre, alltid till- . 
baka på den gladaste och oskyldigaste tiden 
af hana lefnad. Urjgdomens renare minnen, för 
bvilka han så länge haft den största räddboga, 
och som derföfe äfven undvikit honom, börjar- 
de nu efterhand oftare besöka honom. De hel- 
sade honom både i vako och dröm med väl- 
bekanta anleten, väl icke såsom fordom leen- 
de och lekande, men docklikyäl alltid med 
vänliga och tröstande blickar. Det föregick 
inom honom > det tillstod han gärna för sig 
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sjelf, en stor förändring ; och emedan den ty d-^ 
‘'ligen stod i sammanhang med Thords person > 
blef denna för honom med hvar dag mera kär 
och dyrbar. 

Liidiger var i sig sjelf ické elak, men en 
högst lättsinnig och lustig broder. Oftast, Sf- 
ven när han skulle utföra de allvarsammaste 
och vigtigaste saker, leddes han blott af ögon- 
blickets infall; ty själens innersta allvar visste 
sällan af, hvad det på ytan lekande lättsinnet 
beslöt och verkställde. Men så hämnades det 
också andra gånger genom ånger och ruelse s å 
mycket bittrare deröfver, att det sällan rådfrå- 
gades. Under en länge fortsatt dålig och äf- 
ventyrlig lefnad bland vilda deltagare, som blott 
på hans tiljUagsenhet och utsväfvande lustighet 
satte något värde, hade det inneboende men 
qväfda goda intet tillfälle att göra sig gällande, 
och gömde sig derföre sorgfälligt undan de råa 
sällarnes ådöje. Men nu, då händelsen fört 
honom tillsammans med en ädel yngling, faos 
fa vilken kraft och mod bodde i förening med 
en nästan barnslig mildhet och oskuld, väcktes 
åter det slamrande goda, och den renare el- 
den trängde fram genom askan af förbrunna 
fröjder. Han fick ett tydligare medvetande om 
sitt förderf, ja mer den kufvade eftertanken 
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fick kraft att öfverskåda hans focra lefnad, som 
låg bakom honom såsom ett föröddt fält, der * 
sällan något grönt strå fågnade ögat När han 
med Thörd var ensam, omtalte han, sedan han 
för honom fattat förtroende , Åtskilliga uppträ- 
den ur sin lefnadsvandel , och tycktes känna 
ett slags tröst i att framställa det alldeles tröst- 
lösa. Stundom upptändes han dervid ända till 
raseri öfver sig sjelf och ändra, särdeles när 
han påminde sig de mångfaldiga oförrätter, som 
aldraforst bad kastat honom in på sin olyck- 
liga bana. Dock undgick honom icke det del- 
tagande och de lifliga sinnesrörelser, som under 
dessa berättelser omskiftade i Thords sjäL Då 
denne ryste vid åtankan på så många lidanden 
och sammanknäppte sina händer med innerli- 
gaste bön till Gud om bistånd, att hans hjerta 
genom verldens orättvisor och förföljelser ej 
initte föras i förderf, tog äfven Liidiger stun- 
dom ihop sina händer, och tåg med verklig 
vördnad på den bedjande, hvilken ej lång tid 
förut skulle ha utgjort ett välkommet föremål 
för hans gäckéri. Gärna skulle vi meddela lä- 
saren ett utdrag af Ludigers historia , om ej 
mängden af händelser, hvilka närmare samman- 
hänga med berättelsens utveckling, tvingade 
oss att spara det till ett lägligare tillfälle. 
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Ett par dagar efter , sedan Gerdt fattat sitt 
blodiga beslut, vaknade Tfaord en morgon i stor 
Ängslan» Ha# hade om natten haft en orolig 
'drim om Sune, sån badbärare t31 Strömsrmn, 
i*vilken hade synts honom sökande efter åter- 
vägen till lägtet ooh, öagtadt all flit, icke i stånd 
att £nna den» Han fruktade J fördenskull att 
nödgas bli qvar der för beständigt, emedan dén 
betingade, dosen ieke ankom. På detta ämne 
bade ha# ofta vakande grubblat, så att det ej 
-var underligt, om det återkom i sömnen. Meii 
•det iemnade nu ett djupt intryck, ooh han såg 
mycket ledsen ut, då han kom upp till D. Her- 
mos a Gerdt hade ledsagat bonom dit, kärf 

och stumm som alltid, men afvaktade i<&e 
-efter vanligheten hennes tillåtelse att få gå bort 
om han ville, utan han aflägsnade sig strax, utan 
att säga ett enda ord. Man var nu så van 
vid hans besym&erligbeter , att ingen märkte 
dei-på, „ Men aå mycket mera förvånade det 
Thord att se D. Hermosa vid ett särdeles gladt 
lynne. Hon hade bortlagt sitt högtidliga, nä- 
stan alltför afmätta väsende, och var alldeles 
barnsligt lustig. Äfven hela hennfes omgifhing 
«tod i något förhållande tili hennes lynne» 1 
aynnerhet förekom honom hennes drägt, utah 
att vara så prägtig som första gången han såg 
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henne, särdeles tack och omsprgsfull. Ehuru 
litet han annars gaf agt på sådant, hade det 
<dock ,ickp undfallit honom, huru mycket bättre 
förseddt hennes klädförråd var, än äfven de 
förnämsta fruars i hans land, hvilka åtnoj^e 
sig med en enda prägtigare högtid sklad ning, 
som kanske till och med gått i arf från mor 
till dotter. Hon talade en stund till honom, 
ntan att märka hans mörka utseende ; men då 
nästan inga eller ock blott afbrutna svar erhöl- 
los, hlef hon uppmärksam, och märkte då utab 
svårighet hans dystra sinnesstämning. 

„Hvad är det åt er, Don Tordo? frågads 
hon med missnöje. Ni Jiar väl icke fått nå- 
gon smitta af den der drömmaren Gerdts äng- 
sliga sjukdom ?" 

Han svarade henne så gladt han kunds, 
ätt hans ledsnad verkligen kom af en dröm, 
samt förtäljde den äfven. „Nå då kan jag lö- 
na er saga med en dylik, inföll hon, men den 
är litet mindre ledsam/* Och derpå berättade 
hon, att hon tyckt sig vara skild ifrån lägret 
och bo i ett stort hus med många invånare, 
hvaribland älven han varit; men att hon der- 
emot ej sett till någon mer af bandet, än Ludi- 
ger. Det är tydligt att mina omtalade jplaner 

L *6. 

i •• - 4 . 


Digitized by Google 



lyckas, och att vi snart få komma till Stock- 
holm. Der på utmålade hon i sin hjertans gläd- 
je, huru lycklig hon skulle bli att - vara skild 
från detta oroliga och nesliga tillstånd, samt åter- 
komma bland menniskor, som ej vore utom 
samhället „Nog skulle jag gärna ‘halva »ett, 
tittade hon, att Ludiger också varit borta* Men 
honom kan jag i alla iall bäst tåla af hela säll- 
skapet Ty Gerdt vill jag icke tala om* Han 
är bara ett okynnigt barn. Honom vill jag ta 
alldeles undan. Ni Don Tordo vägrar väl icke 
att besöka os?, och på det viset göra dröm- 
men sann? Ni iåfvar ju det? Derpå räckte 
hon honom, med én outsägligt vänlig blick 
handen, som han fattade utan att synnerligén 
halva gifvit agt på det hon sade. 

Men just i detsamma rusade Hugo, åtföljd 
af Gerdt, in i rummet Den förvåning, som 
de bägge innevarande röjde vid hans oförmo- 
dade ankomst, stärkte honom i sin förutfatta- 
de misstanka. Han for ut emot sin hustru i 
de mest vanärande beskyllningar, med alldeles 
oförtackta ord. Hon ämnade stiga' upp för Ätt 
helsa på den återkomna, då denna bittert krän- 
kande behandling hämmade hennes rörelse. Hå- 
stigate skiftar ej ett norrsken på nordens af- 
tonhimmel från eldröda till silfverhvita lågor 7 
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in blygselns rodnad på hennes kinder omvex- 
ladé med vredens blekhet Hennes läppar dar- 
rade spasmodiskt och röjde ett häftigt bemö- 
dande att tala*, mep rösten qväfdes och hon, för- 
mådde ej frambringa ett ord. Slutligen ut- 
brast hon i en tåreflod, h vari genom sausning 
qch talförmåga återkommo. Thord var i bor- 
j^^Udeles stumm af förvåning. Men då den 
ommuga . mannens våldsamma utbrott ej lade 
qtg f utan snarare tilltogo i häftighet, kunde 
han; ej längre stillatigande åse detta skandliga 
bemötande mot en värnlös qvinna, utan sökte 
genom föreställningar ställa honom tillfreds. 
Derigenom vände han likväl endast stormen 
mot sig sjelf. , . . ^ 

^Bort ifrån min åsyn, eländiga kräk, et- 
ler jag .trampar dig under fotterna t ropade 
Hugo. FordÖmdt, att jag ej afskar ditt lif, 
jag först fick se dig! Ora jag nu blott hade^ 
vapen tillhands.** I detsamma blef han varse 
Gerdt, som stod der gapande och åskådade de*i 
villervalla han tillställt. Han sprang till honom, 
för att rycka af honom svärdet Men denne 
vaknade ur sin domning och afvärjde med styr- 
ka försöket, samt varnade honom tillika att ej 
utgjuta främlingens blod. Då vände sig Hugo 
åter till Thord och fortsatte i sin förra ton : 
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„H vårföre bar jag ej lått den arma lösen , ja£ 
fordrat? Säg mig det! Nå, lika godt! dét 
man ej köper af mig, det får jag sjelf behålla 
och begagna som jag‘ vilL Du ékall också f& 
betala mig , fastän på annat sätt , det låfvar 
jjap. Men bort nu!' bort! bort!‘* 

Gerd t sökte' förmå Thord, att godvilligt* 
följa sig, och ville tillika stilla Mäster Hugck 
Men hans ord utströddes fåfängt i tomma hi£- f 
tem, Ingendera hörde der på. Thcrds sinne 
hade nu också hunnit rigtigt sjuda öfver. Han 
kastade gnistrande blickar omkring rummet, lik- 
som för att söka . sig ett vapen, och det var 
synbart att han beredde sig till ett änfalL Då' 
bad honom . , Hermosa med innerligt beVe-‘ 
kande rc^t betänka, att han vore obeväpnad 
och således epdast skulle utsätta sig för onö- 
jäiga faror, utan att kunna gagna henrie, samt 
rådde honom derföre att draga sig undan. Ett 
ögonblick tycktes han besinna sig ; men sedan 
skyndade hän till dörren, vände sig der om 
och kastade en hotfull blick på Hugo, samt 
försvann. ' 

„Du för honom strax i er boning, ropade 
Hugo efter den bortilande Gerdt, och agtar hd- 
nöm noga der , så framt ditt hufvud önskar 
att sitta qvar på axlarne !“ " ^ * 't j4 * 
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Knappt var dörren tillsluten, innan Hugo 
återigen med skymflig^ tillmålen och stränga 
hotelser öfverföll Donpa Hermosa. Hon bad* 
undertiden hunnithämta sig och återtagit sin 
naturligen stolta mine ©cjj det Löga yåsende , 
hvarigenom hon mer än en gång förut stillat 
hans rasande hetta. Men denna gång iÖrfelade 
detta ain verkan», öfvertygelsen om hennes 
otrohet var får djupt rotad och för Ufljg, samt 
hade gjort honom så ursinniga att får hans 
utbröt* icke mera fanns någon al förnuft och 
sans ning utstakad gräns. Nar hon såg alla på* 
minnelser om lugn undersökning och anstän- 
digt tal fåianga, så gal hon honom en t blick 
full af vrede och föragt, samt satte . sig stilla 
ned meld den tydliga fore satts , att låta honom 
utan allsköns motsägelse utgjuta sin galla» Mön 
hennes tystnad retade honom äftnii mer, så 
att han slutligen i sin vansinniga vildhet miss- 
handlade henne» Hennes bägge tärnor hade i 
början af detta vildsinta uppträde, liksom dufr 
vor skrämda af höken, förfärade tryckt sig ner 
hvar i sin vrå , der de i största ångest under 
tysta tårefloder åskådade det som föregick. Men 
nu glömde de all fårsigtighet. Den lilla Hur 
gos gallskrik öfver sin mors lidande gaf signa- 
lön, och de framstörtade på engång ur sina 


Digitized by Google 



3o6 


gömslen, samt skyndade ut skrikande efter hjelp. 
Härigenom kom han återiiågot till sig, rusade 
ut efter dem, samt befallde dem under gräsli- 
ga hotelser att hålla munnen och återvända 
till sin fru, som behöfde deras tjenst 

Sjelf hastade han iier till lägret Hans an- 
sigte var blodrödt och ur ögonen sprakade gni- 
stor. Hela hans utseende visade att än flere 
utbrott återstodo. Under vägen mötte han lyck^ 
ligtvis en andtruten budbärare, som berättade, 
att en stor björn strax utan för lägret helt 
nyss hade anfallit lagets betande boskap och 
redan fällt ett par kreatur, då han begaf sig 
bort till att skaffa hjelp. Detta gaf en ny rigt- 
ning åt vreden. Han sammankallade bandet 
med det vanliga tecknet^ och utvalde dem som 
skulle följa honom åt skogen, lör att näpsa dén 
fyrbenta kamratan för sin djerfhet, att inven- 
tera deras fatabur. Bland de utvalda var först 
och främst Gerdt. Ludiger tillsade han med 
ovanlig myndighet, att under deras frånvaro 
ansvara för fångens säkra bevakning. Efter 
dessa förberedelser, aom blott upptogo några 
få minuter, aftågade skaran med snabba steg 
åt skogen, alt uppsöka den långhåriga röfvaren. 

Det dröjde också icke särdeles länge in- 
nan de hittade rätt på honom, der han, efter 
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intagen grundlig måltid, hade laggt tig vid en 
hög mossig sten, att taga sig en hvila på ma- 
ten. När den första fienden nalkades, började 
han brumma öfver denna otidiga störning j lik- 
väl vårdade han sig icke stiga opp, innan hari 
fick känna spetsen af ett kastspjut Men då 
bléf han arg, reste sig på bakföttern a och van- 
drade tvåbent mot fienden, för att ge honom étt 
dödande famntag. Emedlertid hade flere hun- 
nit fram till stället, och ibiahd dem Hugo/ södi 
•teg framom de öfriga och. tillsade dem, att 
han 8jelf ville brottas med besten. Han hade 
sin vanliga spjutyxa och tankte med den klyf- 
va björnens panna. Men då han skulle sträc- 
ka sig fram, for att ge hugget med mera fart, 
brasi en liten rot mot hvilken han stödde fo- 
ten, och hugget slant. Han träffade endast no- 
sen och björnen slapp med förlusten af fram- 
tänderna i Öfverkäken. Hugo sjelf förlorade 
jamnvigten och föll framstupa. Björnen tyckte 
sig docklikväl ha fått; nog för denna gången , 
eller också tordes han icke, i anseende till si- 
na fienders förökade antal, begagna sin fordel 
öfvey den fallne , utan gjorde höger omvänder 
er samt lufsade bort med särdeles brådska. Ett 
regn af spjut, som skickades efter honom, träf- 
fade honom icke dödligt. 
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Dpckjikväl lät man icke af detta första 
fifäpg* försök ^skräcka sig frän jagten, utan 
alla skyndade hufvndstupa efter vilddjuret* 
Under, förföljandet blefvö de snart skingrade 
(jle i början nära till hvarandra hörda ro- 
pen skilj des mer oeh mer, samt tystnade stall*» 
gen. Längre in i skogen hade tvänne jägare åter 
råkat b varandra och åtföljdes sedan med sak 7 
tade steg* Vi skole lyssna på , deras samtal, 
9 m vi dUäfyei^tyrs bui^ne erfara något deraf, 
ehuru de med låg röst oqh nästan kviskande 
jnpddela hvarandra ?ina tankar. 

Inga betänkligheter vill jag höra, sade 
den ena. Tror du, att jag skulle spara en så- 
dan ftende? ,Nej i denna natt, just i denna 
natt, säger jag, vilf jag veta hans hjeftblp<j ut T 
gjutet, ty jag hafear honom mera, än jag älskar 
mitt eget li£“ 

„Men han kan ju vara oskyldig", svarad* 
den andra med osäker röst 

»Oskyldig? inföll den förste. Da har ja 
sjelf sett honom hålla henne Jl famn ? Ar det 
intet npg det, tycker du?" 

„Jo , visserligen ! Ja brottslig är han 
helt säkert — Men det kunde ändå kanske 
vara möjligt « . . . . Vore det intet bättre^ alt 
skicka bort honom, och först då bestraffa ho- 
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nom , när han återfått sin frihet ? Då fing# 
mail också betalningen dessutom, h vilken kam- 
raterna' intet skulle tycka' om att mista. Och 
omkommer han i lagret, så kan det så träffa 
sig , att ni en dag far svårt nog att göra redo 
for den Försvunna." 

„Ali, nog finns det utvägar att ställa de 
andra snåla* odjuren tillfreds , bara man lått 
någon utväg med honosn, svarade deri fBra te.. 
Du, Gerdt, måste i hemlighet låta din lanskän* 
na efter, hvar hans förföriska hjerta si t ter. 1 ** 4 

„Jag skulle således lönnmörda en fånge? 
Ar det er mening? 4 * frågade Gerdt. 1 

f »Ja, hvad åtahaTs? ai biéf svaret 4 * m4 

„Nej forr vill jag sjelf äta upp tnirt lans/ 

évaradé Gerdt, än att fläcka honom med ett 
A styggt nidingsdåd." 

„Hör Gerdt! var inte barnslig! Man skul- 
le tro, att du räds för en fiende." 

„Nej , vid vårt skyddshelgon! det har jag 
•ldttg gjort Men ansigte mot ansigte, med 
vapen i hand, vill jag råka honom : inte smy- 
ga “rig på ryggen. 44 

,,Hvad skall jag då ta mig till? mumlad# 
Hugo — ty att det var han , kan väl ingen 
läsare tvifla på — Om jag inte strax gör migi 
af med den der göken , så kan jag JR behåll» 
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honom, Gud vet tor länge. Då för jag åter. 
kläda skott for Donna Hermosas böner och 
tårar — de hvassaste vapen jag känni. Jag ser 
redan förut* att jag åter nödgas låta honom gå* 
dit upp dagligdags, liksom hittills. Och det ger 
mig en oro, liksom om jag beständigt autte a 
en myrstack." 

det går inte an, Master Hugo * det 
kan ni allsicke tillåta , invände Gerdt med häf- 
tighet* Men skall han dö, så låt det ske ge- 
nom andra händer än mina." 

Derpå följde ett kort uppehåll i samtalet. 
Hugo syntes deronder ifrigt begrundande. 
väl då, inföll han slutligen med lifiighet Jag 
har ett annat förslag, i natt sker händelsevis 
ett starkt buller i lägret Du skyndar ut med 
Liidiger , for att se efter om fiender piötsligeft 
kommitöfver oss. Emedlertid, under dét lar- 
met fortfar på en annan sida, bryter ett paÉt 
fiender in i er hydda, medan J ären frånva- 
rande, och han faller utan försvar, ty den sona 
bjelf^rer med vakten skall vid första tecknet 
ta till fotterna. Jag vill dra försorg om . atfc 
det skatt fö ett rigtigt förledande sken. Men 
litdiger måste du för allt i veriden* loeka ut 
Den gamle token har fött ett underligt inföll* 
att visa sig menaklig och bfctmhettig, han som 
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förr aUrig agtaf en menniskaslif mer -än en 
lia&iii&ses/* 

»Det der forslaget ser nog ut att lyckas, 
svarade Gerd t med något darr ände stämma. 
Men nej! det år ett nedrigt förräderi, och jag 
vfll ej befatta mig dermed, ehuru bitterligen 
jag hatar den stolte junkern/* 

»Vill du inte? frågade Hugo fortömacL 
Nå, så kan dn ända till hösten fö fora honom 
till och från Hermosas hydda, och passa på 
hqnom både natter och dagar/* 

' laotn Gerdt föregick en häftig strid* Slut- 
ligen segrade dock det onda och han sade 
sned dof röst: »Jag vill/* 

*Du akall ej behofva ångra din viMfft- 
righet, svarade Hngo glad. Nög skall du snart 
£1 tillfälle, att på mera ärligt sätt * utmarka 
dig bland de andra/* 

»Jag begär ingen lön, sade Gerdt med 
•amma dystra tori som förut. Denna gärning, 
•om jag nu ej rår med att skudda ifrån mig, 
år en tnörksens gärning, som i mörker och 
glömska bör begrafvas. För intet pris skulle 
jag förmås till delagtighet deri, om ej ett skäl 
vore; men det vet ingen dödlig mer än jag/* 
tilläde han med sänkt röst och blick. 
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„Lika god t, livad priset är* mumlade Ho- 
go ; bara saken blir gjord , så frågar jag jpåa^f 
efter orsaken. Men, vid b odelen ! r ropade hai^ 
i detsamma; hvad är det der for ptt besyn/ 
nerligt sällskap, som så förtroligt samtalar der 
nere på slätten? Jag tror att vår nya bekantskap 
Nalle håller på att putsa och kamma' något 
hufvud rent" 

Gerdt lyfte upp sina pi marken fastade 
ögon, och såg att björnern verkligen hade en 
karl under sig. Nar de kommit några stefg 
närmare utbrast Hugo i ett gällt skratt, och 
utropade: O, Sancte Vitalis! Jag tror för vis- 
so att Nalle är sysselsatt med, att underyisa 
den obändige Leuthard i ödmjukhet. Håll i, 

- håll i flitigt, dft raggiga Scholmäst#r&! Du gör 
en god gärning, som friar oss från mycken 
möda och förargelse. Kom Gerdt \ tilläde han 
i en allvarsammare ton. Den der fega usli#- 
r gen, som strax i början af jagten öfvergafoss, 

, har ändå kommit faran i förväg. Låt Nalle slip- 
f ka honom, tills han bljr mjuk och skaplig! 
Han är inte värd, att vi kröka ett finger för 
honom engång." 

„Nej, Mäster Hugo! sade G^rdt med för- 
trytelse. Jag öfverger icke en af de våra i lifs- 
faraj så är icke min sed, och icke vår lag heller." 
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Björfaen var för mycket sysselsatt med 
teuthard , så ätt faan icke faade tid att se ef- 
ter de nyankomne. Derföre ktmde Gerdt smy- 
ga sig fram* med utsträckt lans, utan att han 
ställde sig .till motvärn. Men då tan kom- 
mit så niTa, som faan tilltrodde sig att nalkas, 
rände faan spjutet genom bcigarne på vilddju- 
ret med så säker arm , att det strax störtade 
liflost till marken. 

Leutliärd yältade denna faes varliga faorda 
af sig ocfa reste sig hastigt upp. Då nu Gerdt 
undersökte hans Sår, befuunos de mycket obe- 
tydligare, än ,man skulle faafya förmodat Han 
hade endast ' mistat några stycken af ^ufvud- 
svålen, med ! åtteljände hårtofsar. Då faan van- 
drade ensam', försänkt i hämndgiriga anslag mot 
sin hatade hufvudman, hade björnen så oför- 
tänkt kommit ofver honom* a[tt faan knappast 
hann rigta sin lans. Stöten gick miste och nal- 
le, som falifvit munter igen, då ban ej faade 
mer än en *tt göra med, slog honom utan 
dröjsmål under sig. Hade björnen ej genom 
flere erhållne sår varit utmattad, ocfa i synner* 
het om han r ej ^ecjan piistat tänderna, så skul- 
le den anfallne med lifvet fått betala bogen föjr 
enslig vandring. , Men . nu förmådde faan ej ut- 
1. v 27. 


Digitized by Google 



3*4 

rätta mer, än att han ideligen, kringgnagde 
Leutbards hufvud , liksom kan halt en kålrqt 
att sfcfala, Hans fånge måste endast aoi^älligt 
agta ansigtet, hvijket han nedborrade i djupa 
mossan; ty det sökte björnen i synnerhet att 
komma åt. I sitt besvärliga och {arliga läge 
bjöd Leuthard flere gånger till, att sticka Iram 
banden, för, att ändra sin ställnpg. Men h^ns 
uppmärksamma väktare gaf honom strax en så 
eftertrycklig varning med ramen, att han fann det 
bäst vara, att icke vidare pröjva hana krafter. 
Nar han fick höra menskliga röster, hade han 
lyssnat så mycket hans läge tillät, och täm- 
ligen Fullständigt fattat Hugos och öerdts sam- 
tal. Han tackade den sednare med ovanlig 
vanlighet lör sin bjelp , men gaf deremot Hugo 
en blick / som tydligen sade, att han ej skulle 
glömma , denna nya förolämpnings Denne, sva- 
rade val med e^t. föragtligt löje; men kade ge- 
nom lång erfarenhet nog grundligt lärt 'konsten 
att misstänka , så att haii under hemvägen iagt- 
tog alla nödvändiga försigtighetsmått, i fall hans 
vederdeioman skulle strax vilja passa på något 
tillfälle till hämnd. _ 

t I lägret hade emedlertid de hemmavaran- 
de förundrat sig Öfver , att jägarne dröjde så 
länge. Ludiger hade ej af Hugo fått minsta 


Digitized by Google 



del aHhvarf «om förefallit bm Dio&n* itermo- 
sa; än mindre hade denne förtrott b inom sitt 
beslöt , att . undanröja fången, Menmtd sitt 
▼ana, spejande öga hade han dock strax opp^ 
täckt, att något ovanligt var å lärde. Derföre, 
så fort han Mel ensam, forhqrde han Thord 
och fick med skrock veta mycket (fier, än han 
tus kunnat ana. Han åhörde dennes berättel^ 
om det inträffade uppträdet med häftig oro, 
rankade litet emellanåt missnöjdt på hufvttdek 
och ntbrast, få fort Tfaord slutade ,*Så, så ! nm 
är den onde rigtigt lös. Här gäller att lyck- 
ligt gå honom ur vägen. J«nker, får inte 
engång en enda handvändning skiljas från mig ; 
ty händer det, så är ni, så visst som jag; är 
en gammal qvinnohatare, or stånd att vid min 
återkomst berätta, hvad som tilldragit sig i min 
frånvaro. Agta er, unga herre, för qvinuor! 
det vill jag bara säga er. De ha alltid eötf 
gyllene, frukter, alt bjuda j men derna äro dop- 
pade i gift" 

„Ni må blygas Ludiger, svarade Thord 
med förtrytelse. Detta är en stor orätt mot 
D. Hermöga. Hon är likaså oskyldig som jag, 
och bar lidit for min skull. Om jag bara kun- 
de begripa, hvarföre den ursinniga mannen i 
hast blef så vred.“ 
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,, Kh \ den orsaken är närmare an ni* tror , 
svarade Ludiger nied ett skälmskt löje. Huru 
det står till med dskuld och t&cke der, det ska 
vi inte spilla många ord om. Och jag har in- 
tet eller sagt, att qvinnoma alltid sjelfva förgifts 
de frukter, som de bjuda oss. Dock lika godi 
med det. " D dfina ’ Hemiosa har i alla fall en- 
dast utstått en hastigt öfvergåendé storm. Tj 
Hugo är en tok, öch hållet* af henne som sin 
egen själ. Men värre* är det med er, junker 
Hvad som ér förestår, det göms djupt i mörk- 
ret, .i Mäster Hugos sinne, och torde derifråt 
hastigt frambryta, som en forkrossande blixt. 4 

„Det räds jag litet för, svarade Thord 
Mången åskvigge har redan syftat åt mitt iiuf- 
vud, utan att träffa. ; Och föga hjelper det at 
vilja gå den ur vägen, om hvilken man ej vel 
ii varifrån han kommer. Meit nu oroar jag toij 
mer iSfver Donna Hermosa; ty jäg kan inte fl 
mig ifrån den tanken, att han misshandlat hen 
rie fur min skull. Gör mig den tj ensten, Lä 
diger, och skicka någon att fråga huru det stå 
till med henne !“ 

Ludigér blef förvånad och ond^öfver ei 
sh onödig farhöga. Men alla hans motsägélse: 
kjelpte intet; ty Thord liade redarriatt så myc 
k-et inflytande öfver honom, att' hån ej knndi 


Digitized by Google 



3i 7 

neka , då denne satt sig något last i hufvudet. 
Han afski ekade fördenskull slutligen en tjena- 
re, hvilken efter en stund återkom med un- 
derrättelse , att huset befunnits tillstängd t och 
tyckts vara alldeles Öde. Efter mycket bul- 
tande hade Malfred varsamt gläntat på dörren, 
samt på hans framförda helsning och förfrågan 
gifvit det svar, att hennes fru hela dagen se- 
lat på ett ställe tyst och nästan i en dvala. En- 
dasL en eller annan gång hade hon stått upp, 
vandrat ett par hvarf omkring golf vet, suckat 
och vridit händerna, samt famntagit och kysst 
sin son, likväl utan att svara hordom på hans 
frågor eller annars säga ett enda ord.. Nu syn- 
tes hon något lugnare. „För öfrigt smyga sig 
alla stumma och tårögda om hvarandra, liksom 
det vore ett lik i huset, tilläde han; och det 
är intet eller så alldeles utan ; ty glädjen har 
der för alltid dött och nyligen blifvit lagd på 
bår, som Malfred sade/ ( 

„Jag fruktade det, sade Tliord, och har 
intet bedragit mig. Visst har han gjort hen- 
ne mer ondt sedan jag gick bort, och det har 
hon måst lida bara för min skull. Men det 
blir väl tid att betala det en gång också,“ till— 
lade ban med en hotande röst. 

Då jä^arne mot aftonen Sterkommo till 
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lagret, lät Hugo inbjuda Liidiger till den se-i 
germåltid, livarmed han ämnade fira björnens 
lall. Men denne betackade sig, emedan han 
anade svek mot sin fånge. Han försökte der-* 
emot att få tala med Gerdt, i fall deniie Visste 
någon ting, som tjente till närmare upplysning. 
Hans fostersons nya gunst hos Hugo, som för- 
ut icke stort brytt sig om honom, ville också 
slätt icke behaga honom , och han önskade äf- 
ven ur detta skäl lägenhet till samtal, för att 
kunna varna honom. Ynglingens mer än van- 
ligt hedtryckta och ängsliga utseende Visadé 
klart, att något hvilade tungt på hans själ. ' 
Men alla försök att träffa honom i enrum miss- 
lyckadeS; ty medvetande af brottslighet gör 
varsam. Dessutom dröjde han icke länge i Lii- 
digers hydda, innan han gick till björnkalaset, 
livarifrån han inpå natten återkom i en upp- 
hettad och något förvirrad sinnesförfattning* 
träffande både Thord och Liidiger ännu uppe. 
Hans förundran derÖfver och påminnelse, att 
det redan voré sent och längesedan tid att gå 
till hvila, hade icke den önskade verkan. De 
foftsatte sitt påbegynta samtal, och för honom 
blef slutligen intet annat råd, än att sjelf del- 
taga deri, se£an han en stund surmulen och 
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knorrande hållit på att rengöra de vapen, ban 
om dagen brakat 

På bägges begäran satte ban sig ned att 
omtala jagtens äfventyr, och var just vid Leut^ 
bardi olycka, då ban stördes af ett starkt sorl, 
som ej tycktes vara långt borta. Han för ihop 
af rysning ocb vardt hvit som snö i ansigtet 
Liidiger sprang raskt upp, ilade till dörren ocb 
lyssnade, samt utbrast efter ett par sekunder; 
»Så sannt jpg lefver, är det fiender i. lägret !“ 
En sakta darming skakade Gerdts lemmar, hvil- 
ket icke nndlÖll Liidiger. Detta tecken tiU 
fruktan, bos den annars oförfärade ynglingen, 
väckte hans misstanka, och ban fann det nu 
dubbelt nödvändigt, att ba honom under sma 
ögon. Han befallde honom derföre med sträng- 
het att väpna sig och följa honom ut Den 
andra vakten skulle nog emedlertid ta vara på 
fången. Gerdt lydde långsamt och sökte der- 
uuder, ehuru med mycket orediga ord, öf~ 
vertyga Liidiger, att det icke vore någon fara 
på färde, samt bad honom dröja, tills de fin- 
ge säkrare underrättelser. Men Liidiger ropa- 
de: „Fara är det, hvem kän fnte höra det? 
Skynda dig, r»oller straffar jag dig såsom ohör- 
sam/ 4 När Gerdt icke längre kunde undvika,' 
måste han lyda, och halfväpnad följa Liidiger, 
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som skyndade förut i full rustning. Så fort de 
vqto borta ; försvann också den tredje vakten , 
enligt förut erhållen befallning; och Thord blef 
ensam qvar i hyddan. 

Hans iörsta blick föll på dörren till en 
liten skrubb, i hvilken Liidiger förvarade sina 
vapen, och hans första tanke var, att bemägti- 
ga sig en rustning, och gynnad af oväsendet 
smyga sig bor b Till sin glädje såg han att 

dörren var olast. Men^han hade blott hunnit 
gå ett par steg, då buller af vapen hördes 
utanför hyddan ; dörren rycktes häftigt upp 
och in störtade en man, fullt beväpnad och 
med svärd i hand. Det var Ludiger, som så 
ofö^modadt återkom. Hans utseende var för- 
virradt; jernhufvan satt vriden på sned och 
håret flög vildt kring axlarne. 

„Hvad är på lärde? ropade Thord honom 
förvånad till mötes. Var det så hästigt förbi ?* 

,, Förbi? svarade. Ludiger och fastade van- 
sinniga blickar på honom. Ja ? det är förbi — 
alldeles förbi med mig. a 

„Hvad har händ 1 2“ fortfor Thord att fråga. 

„Jo, helvetet har Öppnat sig och utspytt 
sina gäster tillbaka på jorden. Långa Matthis, 
som jag brännde upp för några dagar sedan, 
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mötte mig strax här utanffee l oéh glodde på 
mig ,med ett par ögon, brinnande som eldkol** 

„Är Matthis här ?“ ropade Thord i högsta 
glädje, och sprang efter ett spjut. 

„Ja, han eller någon annan ond ande, 
som är honom lik, svarade Lödiger med en 
förtviflans stämma, utan att hindra honom i sitt 
forehafvande. Han lär väl våra utskickad af 
Hin Onde sjelf, för att hämta mig, och det just 
nar jag som bäst tänkte på bot och bättring. 
Ha! han var förfärlig. Gå inte ifrån mig!’ han 
kommer visst strax in“, ropade han efter Thord, 
som i detsamma störtade ut genom dörren, 
emedan bullret redan var nära derinVid. 

Liidiger blef således ensam qvar i hyddan. 
Han hade fullt oph fa$t fått i sitt hufvud, att 
han sett den mördade Matthis 5 gestalt derute, 
och efter han var lika vidskeplig och spökradd, 
som annars modig, trodde han sin sista stund 
nu vara kommen. Hans kropp darrade som 
ett asplöf och ångestsvetten låg på hans pannå. 
I yrseln försökte han bedja ett pater n oster; 
men antingen han genom lång ovana glömt det, 
eller i förvirringen ej kunde finna orden: allt- 
nog , de lådde vid tungan och tröstade icke hans 
öron öfver det förförande larm, som alltnifr- 
mare nalkades, ' < ' 
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Emedlefttd rusade Thoftl ut* qch riglade 
»ina ist«g just dit, der han hörde det närma* 
ate bullret. fftm hade ej kommit alldeles fram 
till en kämpande hop, innan någon bléi bo* 
nom varse , och ropade : „Se der en till ! den 
är alldejes obeväpnad och den kunne vi lättare 
göra ände på/* Men i detsamma han tilljkt 
lyfte sitt svärd, för att verkställa hotelsen 3 
ropade en annan: „ Ack, håll! det är jonker 
Thord. Gudskelof! han äjf oskadd. God af- 
ton! nådige herre! Det är jag. HöR jag inte 
ord, alt jag skulle hämJta er härifrån?* Och 
dermed sprang Sune — ty det var just han 
fram och tog Thorda hand, som han i ofver;- 
måttet af glädja häftigt skakade. Manade af 
detta rop hade alla vändt uppmärksamheten dit 
och igeukännt sin nnga herre, hvilken de het- 
sade mqd, mångfaldiga och högljudda glädjeskri. 
•Endast tvänne stridande kämpar upphörde icke 
* sin kamp. Den ena var icke alldeles be- 
väpnad och tycktes redan sårad. Åtminstone 
foj:de han ej sina vapen med fuR kraft och 
ledighet* Thord igenkänd® lätt Gerdf, som ha- 
de den reslige Matthis emot sig, hvilken han 
nu med angenäm förvåning återsåg lifslef vande. 
.Thord befallde dem strax upphöra med striden; 
men då han, sedan de lydt denna tillsägelse, 
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äfven formade fatt G&it skulie ge sig , begyn- 
dedenne striden med ny häftighet och fötikht- 
xade att han skulle lörsvarh -sig, så länge hm 
kunde hålla yapen. f)ofckl&yäå då alla, på al- 
la sidor, apföUo honom;,, för ätt taga honom 
lefvande * emedan Tbord ålade dem att skona 
hans lif, passade Matthis på lågenheten och 
alog honom så dugtigt öfvesr armen, att han 
fällde svärdet. Då de på det sättet fått ho- 
nom försvarslös lät han, utan vidare motstånd, 
afkläda 4ig rustningen ock stfcles Under bevak- 
ning af ett par beväpnade män. ) -kV? i 

Knappt var detta verkstfcUdt, ak kbm Lii- 
dpger, bvilken and digen hunsat §ansai jsigi, iwh 
a^äde ngt ur hyddan och anÄllmed raseriska- 
rm , sem häpnade öfvar esa så Öformodad fien- 
de och drog sig ziågot ttKfcakau Den han rå- 
1 kade g*f hm sådana imnaésmäx&éu, att de gär- 
Siftlemoade rum för nya, som Ville försöka 
jb$ i denna fejd. Men aåntligen, innan han 
Visste ordet af, såg han åter den förfärlige 
Mlttbis framför sig, bvilken* högväxta gestalt 
i skymningen synte» alhfadesr jättelik. Denna 
syn förlamade åter hans arm och ban sänkte 
långsamt syärdet ' Thord ropade , att de skullfe 
sbona honom; Mm * i stridensifver hörde de 
iohe vidårOnlgo® béfaHning, eHer hade åtmin* 
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fttone icke lust att lyda den- I synnerhet hade 
Matthis kommit att erinra sig, att ' dessa ; röf- 
vare velat bränna honom lefrande, hvärigénom 
hans. annars kalla blod bragtes. i ovanligt häf- 
tig -sjudning. Han högg in på' sin motståndare, 
•om stöd alldeles -stel och utan att försvara 
»ig, och för hvart hugg led den starka vapen- 
rustningen synbart 9 ' så att den ej länge skullb 
kunnat , betäck a honom. När Thord såg, att 
de ej lydde honom , sprang han midt emellan 
de ^stridande , biträdd af Sune, och hotade att 
sjelf anfalla den , som vågade ge fienden ett 
enda hugg» Detta verkade* Alla fällde sina 
vapen och afväjanade på håns befallning Lud*- 
-ger , hvilk enlä t i handbera sig alldeles såsom 
varit liflös. Han sattes derefter också under 
.säker bevakning, men skild från sin fosterson. 

Thord skyndade nu att » beväpna- sig med 
en, för hand varande: rustning, livarunderharis 
folk trängde sig omkring . honom^ åjr $11* <&*- 
skade, att få taga honoin , i hand. ’ Häftigast i 
•in glädje var Sune, som under det han bistod 
honom såsom väpnare , emellanåt sprang om- 
kring a£ldeles såsom han varit yr, 1 gjorde ihöga 
Jhöpp och slog svärdet mOf skolden, så fttt det^ 
genjjpd vi dt omkring# ; Under , alltrrdettai hördes 
i^ån, ^idt^ af lfigretetfc fortfarande : starkt oväsen 
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och Vapenklang. Snne underrättade Thord', 
att deras hufvudstyrka , eller, rättare sagdt, 
största delen af det folk, som Riddar Erik skio- 
kat, tågat rakt mot Hugos hydda, der de nu 
vore i handgemäng med hela bandet, samt på- 
minde att man borde skynda dit, emedan der 
icke vore någon rätt krigserfaren anförare, utan 
mestadels oöfvade och illa väpnade bönder. Så 
fort Thord blef färdig, uppställde han strax 
sin lilla rote, och stormade raskt ditåt. 

När de voro invid fienderna, som stodo 
i en rad, orubbligt som en mur, framfor Hu- 
gos hydda, började han anfallet med svenskar- 
nes vanliga fältrop: „Hjelpe Gud och St. 
Erik!“ hyari allt hans folk instämde, fortsät- 
tande åter modigt striden, sedan de af den 
ankomna förstärkningen blifvit uppmuntrade. 
Hugo svarade med ropet: „Hilf Sancte 

Vitalis, oder der schwarze Deuffel 
selbst!“ hvilket af hans folk kraftigt uppre- 
pades. Oväsendet förstärktes genom gälla och 
missljudande jämmerskri från qvinnor och barn,^ 
hvilka sågos villrådiga skymta hil och dit. 
Småningom tystnade likväl dessa, eller sna- 
rare aflägsnade sig så att de ej mera hördes. 
Ty enligt förut för sådana påräknade fall 
I. 28. 
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meddelade befallningar, samlade de af sina ä- 
godelar, så mycket de kunde rå med, och dro- 
go sig dermed undan i säkerhet på det färdig- 
liggande fartyget. En och annati af Thords 
tropp tyckte det likväl vara mera enligt med 
sin personliga fördel , att samla dessa' håfvor, 

/ som liöllo på att förskingras, än att utsätta 
sig för ovissa faror i striden, och befriade 
derföre de aftågande från sina tunga bördor. 
Men så ihärdiga voro dessa att berga, hvad 
deras män förvärfvat, att flere, oagtadt syn- 
bar lifsfara, vände om och hämtade ny börda, 
hvilken de då med större varsamhet bortförde. 

Snart hade bägge skarorne kommit i all- 
mänt handgemäng. De fleste kampade man 
’ mot man, utan att bry sig om den första 
ordningen. Thord sjelf sökte endast Hugo, 
på hvilken han hade personliga förolämpnin- 
gar att hämnas, och som tillika genom styrka 
och tapperhet var den, hvilken ensam tyck- 
tes honom vara en värdig motståndare. Hvar 
han gick fram öppnades honom vägen utan 
motstånd. Men länge sökte han i villervallan 
sin fiende förgäfves. Slutligen ropade han: 
„Hvar är Hugo? Hvar finns du blodgiriga hafs- 
korp? Du har törstat efter mitt blod. Kom! 
utgjut det om du kan !“ 
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„ Väl, Junker! svarade Hugo. Det är också 
er jag sökt/* Och dermed steg han honom till 
mötes , i sin förr beskrifna rustning, med en 
liten rund sköld på venstra armen. 

När Thord fick väl ögat på honom, lyfte 
han i otåligheten ett af de två korta kast- 
spjut, han höll i handen, och kastade det med 
väldig kraft emot honom. Spjutet genombor- 
rade skölden och hängde fast dervid. „Ej illa 
träffadt, min gosse lilla!" ropade Hugo skrat- 
tande och släppte skölden, som nu mera en- 
dast kunde vara honom till besvär. Utan att 
det ringaste påskynda sina steg, nalkades han 
honom, tills han kunde bruka sitt vapen, den 
förutnämnda tunga, men ej låLjskaftade spjut- 
yxan; då stannade han och mätte med for- 
skande blickar sin motståndare från bufvnd 
till fot Thord hade också genom det miss- 
lyckade anfallet blifvit något afkyld, och be- 
slöt att ej öfverila sig mot en så farlig fiende. 
Länge försökte de att med stötar såra hvaran- 
dra; men hvar och en var på sin vakt. Thord 
var glad att |lugo brukade spetsen och ej 
yxan af sitt vapen ; ty emot den kunde hans lans 
föga gagna. Men han betänkte ej, att denne 
var för öfvad att låta en lägenhet gå sig ur 
händerna, om någen, sådan erbjöd sig. Thord 
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tnärkte att en fogning på sidan af Hugos rust- 
ning stundom öppnade sig, och b&n ville låta 
sin udd undersöka detta ställe. Men den gick 
miste, trängde genom metallen och fastnade i 
hålet, samt ritsade Hugo endast lindrigt. Just 
på ett sådant tillfälle hade denne väntat. Han 
lyfte sin spjutyxa och tänkte med ett hugg slå 
Thord till mark, innan han fick sitt vapen 
löst. Att vika undan var omöjligt Men då 
denne i detsamma ryckte åt sig spjutet med 
största ansträngning, rubbades Hugos ställning 
och hugget slant lyckligtvis, samt tog endast 
bort lijelmkammen med sin tofs. Thord såg 
m att han kommit föi nära, samt drog sig 
något tillbaka * men Hugo följde efter och lem- 
jiade . honom ingen ro. Med blixtrande ögon 
betraktade de hvarandra, och den förra tällin- 
gen att med spjutuddarna träffa begyntes åter, 
och fortsattes länge med jämnlik skicklighet 
Ändtligen lyfte åter Hugo yxanj dock träffade 
.han endast Tliords stora sköld, hvilken han tHl 
hälften genomskar. Thord släppte honom, in- 
nan yxan blef lossad, lyfte sin lans och slog 
den med all kraft tvärt öfver yxskaftet, så 
att det brast \ men spillrorna af hans eget va- 
pen flögo honom äfven kring ansigtet. Nu 
voro således bägge nästan vapenlösa och dro- 
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go srg 8erfore *bakom de siha, för att åt& 
rusta sig. ■ 

Då Hufvndmännerna rusade ihop tade de 
öfriga, liksom efter en tyst öfverenskömmebe, L 
fällt vapnen och ställt sig hvar och en bakon4 
sin, för ätt bättre åskåda den väldiga tvekam* 
pen. Hfaarje af dessas rörelser, hvar je stöt soni 
försöktes ^ betraktade de med samma oroliga 
känslor af fruktan och hopp, såsom hade det 
gällt dem sjelfva. Än stödo de i stum bäfvah ; 
an höjde de, när deras höfding tycktes vitina 
någon fordel, starka glädjerop. De kände all- 
mäht , att det ena eller andra partiets öfvervigt 
betodde på anförarens framgång i denna Jbve- 
kamp; Anförarrie hade fullt upp att göra med 
•ig sjelfva, så att de ej märkte det in träffa cl é 
•tilleståndet. Men när Thord steg tillbaka blef 
han varse, att hans folk upphört med striden 
r och stodo der såsom sysslolösa åskådare. Då 
répacfé han i vrede: ,,HVi stån J här stilla, 
'ihed händerna i kors? Tron J, att vi kämpfc 
endast for att forlusta edra Ögon med ett skå- 
despel? Nej, evig skam åt den, som ej stri- 
der såsom en man ! Friskt på, mina hurtiga sven- 
ner! Jagen dem samt och synnerligen till fon- 
ders!'* 

Innan hän väl talat ut, öfverröstades han 
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af ett stark* och enhälligt härrop frtositt folk, 
som strax åter anföll fienden. I ett ögonblick 
var staden på nytt allmän och häftigare än 
föri^t* ^hord såg likväl till sin ledsnad, att 
^ans tity antalet öfverlägsna skara föga kunde 
uträtta mot krigsvan da manner, som hade bå- 
de öfning och ordning på sin sida. Han be- 
slöt derfore att söndra dem, och, i fall det 
lyckades, trodde han sig lättare få öfvervigt 
p$„ett ställe i sönder. „Skynda, Sune! ropa- 
de han med hög röst, sa att fienderna älven 
skulle^ böra det. Tag några raska karlat och 
spring ner till hamnen, samt besätt röfvar-far- 
tygjn, eller tänd eld på dem, så att ingen må; 
komma undan oss ! Du vet hvar karfvarne 

i 

(ökstockarne) äro gömd a. “ 

Detta hade en. mycket kraftigare verkan, 
än han någonsin . kunnat hoppas. Så fort de 
svarta sällarne fingo höra, att deras skepp voro 
i fara , skyndade icke en , utan nästan alla på 
'engång, livar och en den närmaste vägen han 
träffade, ner till stranden ätt hindra denna 
obotliga olycka. Inom en handvänning var de- 
ras goda ordning upplöst, och Hugo, blott Ined 
ett par tre af de äldsta veteranerna, bibehåll 
sin plats. Det hjelpte icke, att han ropade sitt 
folk tillhaka) att hau röt, svor pch dundrade. 
♦ 

* 
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f)e hör$e ingen ting annat an Thords sista ho-r 
tande ord, som alltjämnt genljödo i deras öron, 
såsom en dödsdom. Äfven af Thords folk ränn- 
de de mesta ined Sune bort De återstående 
följde sin herre tappert mpt Hugo , h vilken 
snart såg sig öfvergifven af alla de sina, samt 
derföre, ur stånd alt ensam värja sig mot öf- 
vermagten, äfven måste tänka på sin egen 
säkerhet 

Gynnade af sin nogare localkännedom och 
af midnattsdunklet, förstärkt genom en mulen 
himmel, hvarifrån det nyss börjat duggregna, 
undkommo de flesta ilyktingarne lätt bakom 
buskarna. S venskarn e satte efter dem i sprid- 
da flockar, under starkt skriande, hvilket en- 
dast tjenade att underrätta de flyende hvar fa- 
ran var. Några hade vid en hydda funnit en 
halfbrunnen brasa oqh ryckte i förbifarten eld- 
bränder åt sig, hyilka dfi under jagandet 
b öllo högt i vädret samt svingade vildt, för af t 
ge kraft åt lågorna. Dessa h viftande och gnist- 
rande flammor, som midt under det grufliga 
larmet sväfvade hit och dit med stor hastighet, 
bidrogo att ge denna förstörelsens scen en bögre 
grad af ryslighet, och gjorde den alldeles fuf* 
rialisk. 

Hugo hade ioke, likt siua kamrater, tagit 
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yägeit 'till strandar, "trtait i stället skyndat till 
Donna Hermosas hus, för att rädda sitt dyrba- 
raste : huåtru och barn, ' Han (ann dörten till'— 
bommad , men några af fienderna redan sys-* 
seisatta att bryta upp den. Vid hans ankomst, 
förkunnad af hans thordöns-sfåmma , togo de 
till fotters att söka upp sina vapén-, hvilkaj 
såsom hinderliga vid plundringen, de vid dit- 
kömsten laggt ilrån sig. Utan att bekymra sig 
"vidare om dem, skyndade han fram till fön- 
stret Donna Hérmosa hade hört hans ropj 
-öppnade fönstret, och då hon icke såg någoil 
fiende tog hon jémgallerna lösa, ropande; 
-„Rädda ditt barn ,* Hugo T stf härf fräls den lilla' 
Hugo! a Hon sträckte- gossen ut genom fön*- 
stret, kviiken han emottog och ilade bort med. 
Jien han råkade itsart en af desina, som skyn*- 
dåde ner till stranden, gaf honom sin kära bör- 
da att rädda , ock vände- i flygande* tillhaka till 
"huset ' < 1 ‘ • '■ f ' * 

Vid sin återkomst fhmrhan fiendernas ska*- 
ra der betydligt ökad. : De hade* försökt att 
•bryta sönder dörren-, men förgäfves. Det <}ug- 
tiga, ingalunda fina virke, hvaraf den var hop- 
slagen, motstod deras, krafter. Sanrma försök 
gjordes också med fönsterna. Men jerngaller- 
Ät och en innanför tillstängd lucka voro ock- 
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så i brådskan och bristen på verktyg icke läk- 
ta att förstöra. "Sedan de en stund utan fram- 
gång anfallit dessa tillgångar, kom någon med en 
eldbrand och satte eld iknutame för att röka, ut 
hyddans invånare, liksom jägame röka ut en 
instängd räf, tiU hvilken hundame ej för- 
må intränga. Hugo högg omkring sig på alla 
sidor med rasande ifver, och banade sig pä 
det sättet väg fram till fönstret Hunnen 
dit bad och besvor han Donna Hermosa att föl- 
ja sig strax, ty än vore det möjligt att frälsa 
henne. Undertiden måste han alltjämnt nied 
största lifsfara värja sig mot fienderna, som 
oupphörligt under gälla skri trängde inpå ho- 
nom» Donna Hermosa vinkade honom bort 
med handen och svarade med bestämdhet: 
„Bry dig icke mera om mig ! Den heliga Jung- 
frun bevare dig! Tänk på din räddning me- 
dan tider är! * Vårt band har du upplöst Jag 
vill icke följa dig, utan ämnar dö här i lågor- 
na. Det goda du gjort mig skall jag komma 
ihog intill mitt sista andetag. Det onda förlå- 
ter jag. . Farväl ! Gud vare dig nådig !“ Hon 
räckte honom vänligt handen till afsked. Han 
fattade i den med förtviflans ångest, tryckte 
den under häftig gråt, och bad henne med 
af tårar och snyftningar halfgväfda ord att ej. 


Digitized by 


Google 



334 


•dröja 9 emedan han nästa ögonblick ej vidare 
kunde hjelpa henne. Denna vilda men upp- - 
rigtiga sorg och kärlek, som bröt ut på ttt 
satt, hvilket hon hos Hugo aldrig sett, ej eller 
väntade att någonsin iå se, rörde henne. Men 
hon var obeveklig, och bad honom for Guds 
och alla helgons skull endast rädda sig sjelf. 

Under allt detta haglade pilar och spjut , 
omkring honom, utan att likväl göra honom sär- 
deles skada. „Detär denOnde sjelf, ropade som- 
liga. Se! intet äggjern biter på honom. Han 
har gjort sig hård. Kan ingen läsa bort troll- 
domen ? w — Liksom ett af påträngande hun- 
dar omhvärfdt vilddjur, som biter ihop tän- 
derna och hväHver sina gnistrande ögon rundt- 
omkring, färdigt att ge den , som först nalkas, 
sin beskärda del ; så slod han der ensam midt 
ibland talrika fiender och kastade ljungande 
blickar hit och dit, beredd att slå till mark 
den första , som kom honom för nära. Ingen 
, vågacte närma sig en fotsbredd, utan hvar och 
en väntade blott att hans granne skulle våga 
ett sådant farligt försök. Ehuru säkert alla li- 
tade, att han skulle falla för mängden, tycktes 
de dock tillika öfvertygade, att den första, som 
djerfdes nalka9 honom, skulle bli det offer, 
för hvilket hans fall köptes. Bäst som han såg 
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sig om, sköt han plötsligen fram som en blixt, 
der hansåg kretsen vara minst tät, rannde om-* 
kull dem som ej i tid hunno jänka sig undan, 
och försvann i Ögonblicket bakom buskarne.* 
Alla stodo några ögonblick stilla och flata öf- 
ver denna högst oförmodaS e utgång. Endast 
Donna Her jn osa kunde ej tillbakahålla uttrycket 
af sin glädje, utan ropade ett lifligt farväl! ef- 
ter honom. Men sedan första häpenheten gått 
öfver, kom det också nytt lif och ljud i den 
stumma hopen. De satte efter honom huller 
om buller med framsträckta lansar och skriande 
halsar, liksom vallhjonen bortskrämma ett odjur 
från den betande boskapen. 

Thord hade låtit förleda sig att förfölja 
än en , än en annan , som skymtade mellan bu- 
skarne, alltid i hopp att kunna träffa sin död- 
liga fiende. Men med harm såg han hvar gång 
sitt hopp gäckadt. Slutligen lät han leda sig af 
det oväsen , som hördes från Donna Hermosas , 
hydda, och rigtade sitt lopp ditåt. Han kom 
just i detsamma folket satte efter Hugo, och 
igenkände genom sorlet Donna Hermosas röst, 
som med sitt rörande välljud träffade hans öra, 
likväl utan att låta honom tydligt förnimma hen- 
nes ord. I den yrsel som gripit alla, och hvars 
orsak han allsicke kunde gissa, ville ingen stå 
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honom till svars. Han tog derföre med sin 
kraftiga hand fytt på en, som just var i be- 
grepp att fblja hopen , och frågade honom, om 
» Donna Hermosa var räddad. 

„Hur kan jag veta det, som intet engång 
vet hvem det är?“ svarade bonden, utan att 
se på honom. 

„Hörde du icke nyss hennes röst? fråga- 
de Thord barskt Eller är du kanske lika döf, 
som du är dumm? K 

„Var inte ond, käre junker Hlla, svarade 
den andra höfligare, då han nu igenkände sin 
herre. Hvem skulle icke ha hört den. Den 
låter ju så grannt , som den gällaste pipa. Men 
agta er Nådig Junker ! Det är visserligen en 
4iexa. Ty så ser ingen rätt christen memr- 
ska ut“ 

„Stå lurker ! röt Thord. Hvariore stretad 
du så befangdt , att komma lös ? Säg mig forst 
och främst, hvar hon är, hvilkens röst vi nyss 
hörde.“ 

„ Ack! Gud förlåte er, nådig Junker! som 
. tvingar mig att stå här stilla. Det vore väl 
-mycket bättre, om vi hjelpte till att jaga den 
förbannade karlen, som nyss rännde omkull ett 
hälft tjog af våra rotfastaste drängar. Hej ! hör 
bara hur lustigt de gny och skria! Nu har 
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faan rattfore brådtom. Jo, jo ! det galler att ha 
goda ben, tror jag, när man vill komma un* 
dan så många dugtiga fötler." Derpå gjorde 
han åter ett försök, att rycka sig lös; ty i yran 
tänkte han icke på något annat, än att förfölja 
den flyende. Men Thord gaf honom med uppf- 
lyttad hand ett dugtigt rapp på axeln , och den- 
na i rättan tid använda tanks tal lare bragte ho- 
nom till någorlunda sans igen. 

„Svara mig på min fråga, dundrade Thord 
honom i öronen, annars slår jag dig sönder 
och samman. Hvar är hon ?“ 

„Trollpackan? svarade han odh stirrade 
Thord i ögonen. Ack, Herre Gud! hvad var 
*det jag skulle säga nu igen? Ja så, nu minns 
■jfcg. Jo, hon är der borta i stugan som brin- 
ner och lär väl inte långt till vara stekt. Hon 
ville allsinte följa med Den Onde, spm just 
alldeles nyss var här, för att hämta henne." 

„Koui, följ med mig då, och hjelp till att 
rädda henne ur elden ! sade Thord. Hör da 
icke ? Kom strax, eller kastar jag dig på brasan V 6 
Derpå tog han sin motvilliga bjelpare i 
kragen och släpade honom med sig fram till 
huset, som redan stod i låga. Han fann dör- 
ren tillstängd, såsom vi redan vete, och skyn- 
1. 29. 
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ddde fram till fönstret , for hvilket deremot 
- luckan ej hlifvit tillsluten» Elden lyste ia ge- 
nom täggspringorne från Hugos rådkammar* , 
och gjorde att atta föremål syntes mycket tyd- 
ligt. Vid det kan tittade in, såg kan Donna 
Hermosa på knä, ifrigt bedjande. Framför hen- 
nes ansigte hade dödens ängel redan utbredt 
sina svala vingar , och deras flägtningar sprid- 
de sin isande köld genom lemmarna. Hennes 
anlete var blekt; men blicken ännu icke slock- 
nad. Dock liknade den mera det stilla mån- 
skenet, än so|ens sprittande flammor. Den för- 
sta blicken övertygade honom strax, att hon 
ej bäfvade för döden» Det tycktes som ett 
lif , fullt af sorger och vedermödor, nu för an- 
dra gången genomilat hennes minne och genom- 
skurit hennes hjerta'. Hon syntes trött vid 
lifVet och fast besluten, att ej gå den dystra 
hvilc&ringajDeu ur vägen. I en vrå låg hennes 
trogna Mallred, som i det yttersta ej velat 
skilja sig från sin välgörarinna , äfven på knä 
och bad, men gråtande ^>ch snyftande. Hon 
ville ej dö, och kunde likväl ej återvända till 
hivat. 

Thord stötte häftigt in glasrutorna och ro- 
pade : „Vid Gud och den heliga Jungfrun anro- 
par jag dig, Donna Hermosa; låt öppna dör- 
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ren , att jag må kunna frälsa dig ! Inom några 
ögonblick ar det försent u 

Vid ljudet af denna röst höjde kon det lu- 
tande ansigtet och en solstråle brafcm åter i hen- 
ne» ögon. Men hon résté sig dock ieke upp 
från siti plats. Målfred deremot glömde bort 
att bedja, rusade i glädjen upp och gjorde sig 
färdigt att öppna dörrem „Öppna gärna, ont 
du vill rädda dig , sade< Donna Hermosa. För 
mig behÖfs det intö* Nej, Don Tordo! yttra-' 
de hon, vändande sig täl honom. Jag vill ic- 
ke återvända in i lifVet, der jag skulle bli mer 
ensam , än någonsin förut, utan hjejp och skydd ; 
ja utan hopp. Hela lifvet är för mig sönder-: 
brutet , såsom det glas ni nyss krossade. Blott, 
onyttiga skärfvor återstå. Jäg står nu alldeles 
färdig att skrida öfver gränsen till det okända 
landet, oeh det kostar mindre på, än jag 
fruktade. 4 * ' 

Malfred hade vid hennes ord dragit sig 
långsamt tillbaka, och såg på henne med en 
förtviflad blick. Thord bief ännu häftigare och 
bad henne åter med en rost, i hvilkem ån- 
gest och deltagande uttryckte sig i hvarje ton: 
? ,För Guds skull! vänd åter, Donna Hermosa! 
Jag vill bjelpa och skydda er. Nu är jag fri, 
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och vill försvara er för hvarje fara. Vand åter 
in i lifvet! Der lefver också hoppet/ 4 

Hon syntes besinna sig. JDå sprang Mal- 
fred fram och omfattade hennes knän under 
snyftningar. „ Ack hor ! nådiga Donna, hur be- 
vekligt junkern ber. Lyd honom! Han me- 
nar er bjertligtväL Låt mig öppna! Jag ville 
så garna åter få se himmelen , och solen, och 
träden och gräsena. Men inte vill jag leiva , 
om ni, min goda fira, vill dö/ 4 

Efter en tyst inre strid utbrast Donna Her- 
mosa: „Förlåt mig, heliga Guds Moder! om jag 
felar. Jag bad dig nyss af allt mitt bjerta, 
att du i natt ville upptaga mig i dina moder- 
liga armar, och jag tyckte mig redan se din 
famn utsträckt mig till mötes. Döm mig ej 
strängt, om jag nu drar mig tillbaka! och straf- 
fa mig ej för hårdt, om jag gör orätti Du, kär- 
leksrika Gnds Moder! tilläde hon hviskande, 
fordömmer mig visst icke, om jag ej förmår 
motstå denna röst, som kallar mig tillbaka 
och säger mig att hoppet lefver/ 4 

Med förenade krafter hjelptes nu hon och 
Malfred åt, att nndanrödja den mängd af hus- 
gerådssaker, som de vid första larmet framskju- 
tit till dörrens stängande. Snart voro likväl 
hennes af så många stridiga våldsamma sinnes- 
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rörelser stakade krafter alldeles uttömda,' ock 
bon föll i sanslösliet Tärnan såg derigenom 
bägges faraf förstorad och ansträngde sin ytter- 
sta förmåga , samt lyckades ändtligen att öppna 
dörren. Det var också hög tid ; ty knappt var 
det gjordt, innan lågan redan på alla sidor 
fladdrade omkring i det rum, de nyss lemnat 
Hon försökte då att lyfta upp sin kullfallna # 
frq. Men Thord störtade i detsamma in med 
vild ifver och en häftig fråga: j,Hvar är hon? 
bvar är Donna Hermosa?“ och då han bleft 
henne varse, tog han henne i sina armar och , 
bar henne ut i luften, samt höll henne i fam- 
nen tills Malfred kommit ut med dynor, hvar- 
på han varsamt lade henne ned. Ganska läg-* 
ligt anlände i detsamma några af hans folk, 
som återvände till detta större huset, i hopp 
att der. vinna mera byte. Han befallde dem att 
rädda allt y hvad räddas kunde, och lofvade 
dem frikostiga belöningar. Det lyckades ock- 
så , att få ut det dyrbaraste af Donna Hermo- 
sas egendom, ehuru det kostafde afsvedda hår 
och ögonbryn, samt förbrännda kläder. Snart 
instörtade taket, och det brinnande husets ilam- 
mor lyste i v nattmörkret de flesta kringspridda 
krigare dit, såsom till en öfvereaskommen sam- 
lingsplats. 
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Småningom hade Donna Hermosa, genom 
sin Malfreds omvårdnad, åter kommit till sans 
igen. Hon hade satt sig upp i en lialflutande 
ställning, vid sidan af en stor sten, och såg 
stum méd torra ‘ ogon^på lågorna, söm dels iull- 
växta med allvar och' flit .utförde åitt förstö- 
rande arbete, dels spädare sprungo i kapp på 
* de ännu oangripna stockarne och lustigt lekte 
titt ut genom väggspringor ne. Hon tycktes 5f- 
jferlänka skillnaden mellan sitt tillstånd, om hon 
ännu varit qvar inom dessa lialflorlärda väggar, 
samt det^.iivari hon nu kände sig, då hon på 
nytt skulle börja lifvet alldeles ensam, och det 
tycktes icke vara inom henne afgjordt, att hen- 
nes yal varit det bästa. 

Strax bredvid henne , lutad emot samma 
sten, stod Tliord med ett ganska ängsligt ut- 
seende ock kastade tid efter annan oroliga klickar 
omkring sig. Han tycktes bekymrad öfvef nå^ 
gon, som b aii ifrigt väntade, ock att detta var 
kans raska tjenare Sune, det kunde man gis- 
sa deraf, att kan litet emellanåt frågade de 
kringstående, om någon ännu såge till honom. 
Hans folk stodo omkring, honom i en ring, 
docklikväl på längre afstånd ock mera t}^sta, 
än man nyss efter eii strid skulle ha väntat. 
Det var troligtvis mer af en vidskeplig farho* 
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ga for Donna ffermosas främmande och, som 
de tyckte, underliga väsende, än af agtning 
för sin nnga anförare. Ändtligen skrek någon 
till : „Här kommer han !“ och Thord reste sig 
lifligt upp saint ropade åt den kommande : 
„Väl , att du är här igen min hurtige Sune ! 
Jag började frukta, att jag skulle betala segern 
med den raskaste af de mina. Hvad har du 
nu senast uträttat ?“ 

„Jag har följt Hugo till Vägs, svarade ban 
muntert. Jag tyckte, att ban såsom fiendernas 
anförare knnde fordra denna särskilda höfligheL** 

„Rått, ‘Sune! svarade hans her?e. Söm 
jag hör , lär 1 han ha varit här nyss före mig. 
Jag sökte honom öfverallt, inen hade den har- 
men att missgå honom. Kom ni åt honom 
något ?“ ' 

„Nej intet stort, svarade Sune. Härifrån 
rände han åstad, som en afskjuten pil; men 
han tog strax af åt sidan och gömde sig i bu- 
skarne. Vi satte af efter honom, likväl vars- 
nade vi snart, att vi ej hade honom för oss, 
och då stannade vi och spridde ut oss, för 
att skalla efter honom. Emedlertid hade han 
befriat sig från rustningen, som var honom 
till binders, ocb bebÖll blott pansarskjortan 
och skölden till betäckning. Innan vi visste 
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ordet af, kom han fram på ett stålle, der vi 
minst kunde vänta det, och skymtade som en 
skugge mellan buskarne. Vi kastade spjut ef- 
ter honom, . så snart någon blef varse den 
minsta skymt ^men han var så qvick att löpa,, 
att när de hunna fram, var han redan ett 
godt stycke undan. Ett par gånger höllo vi 
ock på att såra hvarandra,' så att vi måste 
afstå från kastningen. Löp du! tänkte jag. 
Vi ska nog ändå* ta dig der ute på udden. 
Ty jag visste,* att deras skepp redan laggt. ut 
i sjön. Men var inte det kin- onde till karl ? 
Då han Itom ända till bergkante?*, så kastade 
han sig hufvudstnpa i vattnet och, ?amm som 
en skälhund. När vi kommo efter, så sågo 
vi i början icke till honom, ty vi skymde oss 
sjelfva med bränderna, som flere höllo i sina 
händer. Men då röt kan åt sitt folk : „Skäms 
ni iptet. Mäster Hugqs svarta sällar! att lem- 
na er hufvudman $var i händerna på en flock 
bönder, od\ bara rädda ert eget skinn? Hit 
med en karf!“ — Strax skickade vi honom 
väl ett helt tjog spjut; och ett af dem* tog åt- 
minstone , ty vi hörde grannt hur det skrällde 
mot jernskölden, som han kastat på ryggen 
till sitt beskärm. Strax derefter var han fram- 
me vid lilla holmen, på hvilken han sprang 
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opp och gömde sig bakom traden. Emedlertid 
satte de rigtigt ut en karf Mn skeppet, och 
▼i hörde på den starka rodden att det var 
brådtom. Når han steg i båten skrek han St 
oss: „Tan er om trynet, dumma hråk! Ni ä* 
just råtta iolket , att fånga måster Hugo, ni! 
Hade jag bara haft hålften af mitt manskap 
hos mig, s& skulle jag svedt borsten a£ er, i 
den brasa J .sjelfva påtåndt, och sk&llat er så 
slåta som nylaggd is. Helsen t er skägglösa hiif- 
ding — ja, så ohöfligt talte hån — oph b*d~ 
jen honom intet yfvas för mycket öfyer sin 
framgång. Jag skall icke glömma honom, utan 
i sinom tid utkråfya den betingade Josen med 
renta tilL Se, så! Farväl nu!“ och dermed 
slungade han ett spjut, som kom hvinande 
genom luften och nedföll midt ibland oss, un- 
der gällt skratt från honom ocb hans följe. 

Nu bröt Tbord oförtöfvadt upp med hela 
sin samlade skara , för att inryeka i de af fien- 
den öfvergifna qvarteren. Under vågen förun- 
drade han sig öfver det starka eldsken, som 
syntes nerifrån lägret, och. öfver det gälls. skri, 
som tillika derifråu hördes. Han befallde Su- 
ne skynda förut och 1 ste efter hvad det var, 
samt åfstyrs, om något ofog yore. 4 å färde. Van- 
ligen stannar ej hos nordbon den brusande 
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krafitsft, nttr den väl hunnit väckas mom mat- 
tam* gräns, täans kanslad af öfvenmtgti rsfear till 
ofvertåld och. förstöring. Så hade; älven några- 
a£ Thord* ftrik r sedkii icke vidare några fien- 
der fodnos^atfc vända sig; emot,* riglat: ritt het- 
siga motLImot det fiflö$a. ; De hade.begynnt 
att påtända ett par af barkhyttjorns, och öfVer 
de därifrån; uppbvitfflande lågorna' yttrade de sitte 
vilda nöje med gälla fröjdeskri. Simes tillsä- 
gelse förmådde ej hämma, deras galna ifver, 
utan det fordrades derfes unge herres hela an-« 
seende, till att stilla deras yrande last NäU 
han hunnit någorlunda späka den, förklarade 
lian j att de först och främst gjort sig förlusti- 
ga af tak och skygd : under den regniga natten,: 
samt att -åé dessutom , om rätten skulle ha siti 
gång ^ börde förlora sin andel i forplägningen , 
emedan flére af- f örhandvarande förråder säkert 
genom branden gått förlorade. Men han tillä- 
de st£ax, att han, i anseende till deras förut 
visade hurtighet, i detta sednare afseende ville 
låt» nåd gå för räti. 

Hans första omsorg blef derefter att låta 
Sune, bkrädd af den med stallets omgifning 
väl bekänta LÄdiger, utsätta t j enliga vaktposter, 
emedan han kunde förmoda, ätt en så slug och 
oförfärad fiende sons Hugo viil skulle försökt 
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en öfverftunpling i skygd af natten, oin lian 
märkte dem icke vara nog vaksamma. Sedan 
miste Gerdt biträda vid förbindningen af de 
särade, h vilkas anUi ej ^ var så alldeles obetyd- 
ligt Deremot saknades iyeldigtvis blott ett par 
af skaran. Sedan alla rikligen vederqvickt sig 
med mat och dryck, sökte de den etter sådana 
ansträngningar nödiga h vilan. At Donna Her- 
mosa inrymdes Hugos hydda, der Thord sjelf 
och Sune sörjde för hennes säkerhet. Utmat- 
tad af så många, tätt på hvarandra följande 
våldsamma sinnesrörelser, föll hon strax i en 
feberagtig dvala, medan Thord, för att fordrif- 
va tiden och ge någon stillande sysselsättning 
åt sin upprörda själ , lät sin vapensven för sig 
berätta, huru han lyckats att bedraga väktaren 
och öfverraska lägret. Berättelsen stördes of- 
ta af ängsliga utrop från Donna Hermosa, som 
i sömnen än en gång syntes genomlefva sina 
nyss utståndna qval. Namnet Hugo hördes 
flere gånger från hennes läppar och retade 
Thord, ehuru det tydligen endast var hennes 
sons öde, som äfven i drömmen höll moders- 
känslan oroligt vaken. Ett par gånger uttala- 
de hon också med bedjande röst hans namn , 
och detta afledde ändå mägtigare hans uppmärk- 
samhet från berättarens ord, som blott stund- 
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tals drogo hons tankar tQl sig. Ängslad och sli- 
ten mellan plågande föreställningar, kunde han 
intet ögonblick med; hela sin själ öfverlemna 
-sig åt segerglädjen och frihetens stolta känsla. 
Ifan blef först &er fullkomligt herre öfver sig 
sjelf ? nar morgonsolen, förgätande den forra da- 
gens lidande, hvärtill hon varit vittne, glad och 
sorglös upplyste den nyss så oroliga skådeplat- 
sen för blodig fejd , och manade honom till ny 
verksamhet. 


Slut på första Delen. 
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Anmärkningar o<£ Rättelser. 

<* 

För de läsare, som tilläfventyrs finna svårig- 
het att förena åtskilliga af denna berättelses uppgif- 
ter med Lända historiska data , torde den anmärkning 
böra förutskickas , att här mera är fråga om en 
teckning af tidens lynne , seder och allmännaste 
förhållanden, än om en diplomatiskt noggrai^i fram- 
ställning af särskilda facta. För öfrigt hör man få 
förutsätta så myeken bekantskap med historien , att en 
utförligare Underrättelse om tidens utmärktaste perso- 
ner, än den som i sjelfva berättelsen förekommer, här 
må kunna anses öfverflödig. — Vitalianernas sjöröfve- 
rier inträffade egentligen under Drottning Margarethas 
regering , då Mäster "Hugo var deras bekanta höfding.^ 
Författaren har här strädkt deras tillvaro något längre 
tillbaka än historien uppgifver, hvartill tidens orpliga 
och laglösa tillstånd» gifvit anledning. Om St. Vitalis, 
hvilken Vitalianerna anropa såsom sitt skyddshelgon , „■ 
kan man se B o Iland i Acta Sanctorum. 

Kanske torde någon stöta sig på åtskilliga här 
förekommande, dels ovanliga dels låga ord och ut- 
tryck. Men dessa, hoppas Förf., hämta sin ufräkt af äm- 
nets art, eller af samtals-språkets större frihet* Såda- 
na ord, 10m ej utan särskild förklaring kunna förstås, 

* > 

* " v 
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aro ej mångai De äro mestadels 4 tillsatta parentlie- 
> »er lydda. Dock må liar särskildt anföras: s. jS» 
sk aktör - (pilar). s.*2*i7. flöyel (sammet). s* 
♦* 23 $. huldskap och^ manskap, svarar mot vårt 

# % tro och 'huldhetffc, likväl med egentligt afseende 
på förhållandet emellaa Konungen såsom länsherre och 
hans män. 6.270. drake (krigsskepp) och snacka 
(mindre fartyg)* 

Vid romansen XVI. behöfs väl icke for någon upp- 
mäiksanJ* läsare anmärkas , att det . är Hugo, som med 
sina sapilade skatter återkommit till Tyskland och der 
uppträdt under det antagna namnet : riddar Wötfram, 
och att hans unga maka är Donna Hermosa. 

" S. 37. står skulle las skull 

-y i 43 . läs man del trä de n 9 aloer 
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